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ОТ СОСТАВИТЕЛЕЙ 

Данное пособие - начальный курс древнегреческого языка, 
разработанный и использовавшийся на курсах древних языков 
«Греко-латинского кабинета» Ю. А. Шичалина, в Московской 
духовной семинарии, в других учебных заведениях. Тексты и уп­
ражнения взяты из учебника Фридриха Вольфа, по которому, в 
частности, преподавала греческий язык на отделении классиче­
ской филологии Московского университета В. И. Мирошенкова. 

Первое переиздание сборника Вольфа было осуществлено в 
1996 г. стараниями А. И. Аюбжина (добавившего также неко­
торые упражнения и таблицу неправильных глаголов). Во второе 
издание (1999 г.) впервые был включен грамматический справоч­
ник, составленный Ю. А. Шичалиным и А. А. Глуховым. Третье 
издание (2002-2003 гг., в двух частях) стало настоящим учебни­
ком: грамматический материал был изложен поурочно Н. К. Ма-
линаускепе. Помимо этого, трудами иеромонаха Тихона (Зими­
на) и иеромонаха Дионисия (Шлепова) книга была дополнена ци­
татами из Нового Завета и литургических текстов, соответ­
ствующими грамматическому материалу урока. В пособии уч­
тены также исправления А. И. Зайцева, В. П. Казанскеие. 

Лежащая в основе учебника книга Вольфа отличается как 
методической выверенностью, так и правдоподобием греческого 
стиля. Двойной набор учебных текстов позволяет использовать 
учебник как в светских, так и в духовных учебных заведениях. 
Тексты снабжены поурочными словарями; в них приводятся но­
вые слова (причем слова, имеющие отношение к грамматической 
теме урока, выделены жирным), а все слова имеются в общем 
словаре в конце книги. Грамматический справочник дает воз­
можность систематического знакомства с грамматикой, поми­
мо ее усвоения в учебном порядке. 

Первая часть настоящего издания включает в себя уроки 
1-30, вторая - 31-60, третья - грамматический справочник, 
таблицу неправильных глаголов и общий словарь. ̂ АуаВг\ ~τνγτ\. 
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В В О Д Н Ы Й УРОК I 

Алфавит 
Древнегреческий алфавит возник на основе фини­

кийского письма. Классический греческий алфавит сфор­
мировался к 403 г. до н.э. и состоит из 24 букв (17 со­
гласных и 7 гласных). 

Буква Название 
Латинская 
трансли­
терация 

Произношение 

А α алфа альфа а a 
В β βήτα бета (вита)1 Ь б (в) 
Г У γάμμα гамма g Γ 

Δ δ δέλτα дельта d Д 

Ε € е φιλόν эпсилон е э 
Ζ ζ ζήτα дзета (зита) ζ A3 (3) 

Η •η ητα эта (ита) ё э (и) 
Θ θ #ητα тета (фита) th т, тх (th)2 

Ι ι ιώτα йота i и 
Κ κ κάττπα каппа с к 
Λ λ λάμβΒα ламбда 1 л 
Μ Η­ μΰ мю (ми) m Μ 

Ν ν νΰ ню (ни) η Η 

Ίτ ξ & кси χ КС 

0 ο ο μικρόν омикрон о о 

ΊτΊ 7Γ 7Π пи Ρ π 
Ρ Ρ ρώ ро г Ρ 
Σ о <s σίγμα сигма s с 
Τ τ ταυ тау (тав) t τ 
Υ υ υ φίλόν ю(и)псилон У и (и) 

' В скобках приводится византийское произношение. 
2 Глухое, как в английском слове thick [&ik]. 
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φ Φ φι фи Ph Φ 
χ Χ Хг хи ch X 

ψ Φ φι пси ps ПС 

Ω ω ώ μ4γα омега 6 о 

Гласные и согласные 

Гласные 

Гласные е и о краткие, гласные η и ω долгие; α, ι, ν 
бывают как долгими, так и краткими. В современном 
произношении долгота и краткость не воспроизводят­
ся. Вне дифтонгов υ произносится как французское «и» 
ИЛИ немецкое «и». 

Дифтонги 

Сочетания двух гласных могут составлять дифтон­
ги: αι, €ΐ, οι, υι, αν, ей и др. с ударением всегда на пер­
вой части (первом компоненте) дифтонга. Слог, обра­
зованный дифтонгом, всегда долог. 

В дифтонгах со вторым компонентом ι (αι, ei, οι, υι), 
начинающихся с к р а т к о й гласной, ι произносится 
как «и» краткое (ай, эй, ой, йй) и пишется в строке 
( с о б с т в е н н ы е дифтонги). Если же первая гласная -
д о л г а я , ι подписывается снизу (йота подписная, iota 
subscriptum - α, у, ω) и не произносится ( н е с о б с т ­
в е н н ы е дифтонги). Если несобственный дифтонг на­
чинается с заглавной буквы или все слово состоит из 
заглавных букв, то ι пишется в строке, но не п р о и з ­
н о с и т с я : Αι, Hi, Ωι, ΑΙ, HI, ΩΙ (йота приписная, iota 
adscriptum). 

Дифтонги со вторым компонентом υ (αν, ev) чита­
ются: ay, эу. Сочетание ου произносится как «у». 

Если в сочетании гласных над второй буквой стоят 
две точки, это означает, что гласные читаются раз­
дельно, не создавая дифтонга: οϊς «оис». 
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Рейхлиново произношение 

В настоящее время существуют две системы чте­
ния древнегреческих текстов, названные по именам 
предложивших их ученых эпохи Возрождения Эразма 
Роттердамского и Иоганна Рейхлина. Изложенная 
выше Эразмова система соотносит произношение сло­
ва с его графикой и отражает передачу греческих 
слов в классической латыни. Она принята в боль­
шинстве европейских стран и используется в России в 
гимназической и университетской практике при чте­
нии светских текстов. Рейхлинова система была ори­
ентирована на живую византийскую речь. Этой сис­
темы придерживаются греческие ученые, в России она 
была усвоена раньше Эразмовой непосредственно от 
греков и укрепилась в духовных учреждениях. В 
Рейхлиновой системе принято читать богослужебные 
тексты. 

Рейхлиново произношение отдельных звуков отра­
жено в таблице (β как «в», η и и как «и», θ как «ф» 
или глухой th в английском языке, ζ - как «з»). Кро­
ме того, дифтонги ει, οι, υι произносятся как «и», диф­
тонг at - как «э», а дифтонги αν и еи произносятся как 
«ав», «эв» перед гласными или звонкими согласными 
и как «аф», «эф» перед глухими согласными. Глухой 
согласный τ после ν озвончается: αντί «анди». Густое 
придыхание не произносится. В настоящее время 
рейхлиново произношение может передавать и не­
которые особенности фонетики новогреческого языка. 

Согласные 

Строчная сигма на конце слова передается знаком 
ς, а в начале и в середине слова - σ. Сигма всегда про­
износится глухо, как «с»: μοΰσα «муса». 
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Сочетание губного (β, π, φ) с сигмой передается бук­
вой ф, сочетание заднеязычного (у, к, χ) с сигмой - бук­
вой ξ. 

Перед заднеязычными (у, к, χ, ξ) гамма произносит­
ся как «н»: άγγελος «ангелос». 

В древнегреческом языке слова могут оканчиваться 
на любой гласный или дифтонг, а из согласных только 
на ν, ρ, ς (ξ, φ), за исключением отдельных служебных 
слов и семитских имен. 

Упражнения 
I. Прочитайте следующие слова, учитывая, что выде­
ленная гласная - ударная. 
ΒΑΒΥΛΩ.Ν 
Βαβυλαιν 

ΓΕΡΜΑΝΙΑ 
Γερμανία 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ 
Διόνυσος 

ZAMA 
Ζζψ,α 

ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ 
Θεμιστοκλής 

ΚΙΚΕΡΩΝ 
Κικέρων 

ΚΟΡΙΝΘΟΣ 
Κζίρινθος 

ΛΙΒΥΗ 
Лфщ 

ΜΙΛΗΤΟΣ 
Μίλητος 

ΝΕΑΠΟΛΙΣ 
Νεαττολις 

ΞΑΝΘΙΠΠΗ 
Ξανθίππη 

ΞΕΡΞΗΣ 
Ξέρξης 

ΠΕΛΟΠΟΝΝΗΣΟΣ ΠΥΡΡΟΣ 
Πελοπόννησος Πυρρός 

ΣΥΡΙΑ 
Συρία 

ΣΦΙΓΞ 
Σφιγξ 

ΤΙΓΡΙΣ 
Τιγρις 

ΦΙΛΙΠΠΟΣ 
Φίλιππος 

ΧΑΡΩΝ 
Χζίρων 

ΨΥΧΗ 
ΨυΧη 

Слова с дифтонгами. 

ΚΑΙΣΑΡ 
Κζίΐσαρ 

ΠΕΡΣΛΙ 
Περσαι 

ΠΛΑΤΑΙΑΙ 
Πλαταιαι 

ΦΕΙΔΙΑΣ ΤΡΟΙΑ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΟΙ 
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Φειδία? Τροχα Λακεδαιμόνιοι 
ΜΑΥΣΩΛΕΙΟΝ 
Μαυσω,λειον 

ΠΑΥΛΟΣ 
Πςαϊλος 

ΖΕΥΣ 
Ζευς 

ΜΟΥΣΑ 
Μούσα 

ΘΟΥΚΥΔΙΔΗΣ 
Θουκυδίδης 

ΠΛΟΥΤΩΝ 
Πλούτων 

ΔΑΡΕΙΟΣ 
Δαρείος 

ΠΕΙΡΑΙΕΥΣ 
Πειραιειίς 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ 
Ποσειδζαν 

ΦΟΙΝΙΚΕΣ 
Φ(ίΐν4<€ς 

ΘΡΛΙΚΗ 
Θρς^κη 

ΚΛΥΚΑΣΟΣ 
Καύκασος 

ΤΕΥΤΟΝΕΣ 
Τευτονες 

ΚΩΜΩΙΔΙΑ 
Κωμωδία 

II. Прочитайте слова с византийским произношением. 
απόστολος 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 

αβαναονι 
ΑΘΑΝΑΣΙΑ 

άποκςίλυφις 
ΑΠΟΚΑΛΥΨΙΣ 

αρχιεπίσκοπος βάπτισμα 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΒΑΠΤΙΣΜΑ 

ySiySAta 
ΒΙΒΛΙΑ 

βασίλεια 
ΒΑΣΙΛΕΙΑ 

γραφή 
ΓΡΑΦΗ 

διάκονος 
ΔΙΆΚΟΝΟΣ 

διδασκαλία 
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ 

ειρήνη 
ΕΙΡΗΝΗ 

εκκλησία 
ΕΚΚΛΗΣΙΑ 

επαρχία 
ΕΠΑΡΧΙΑ 

εξαρχος 
ΕΞΑΡΧΟΣ 

ζηλωτές 
ΖΗΛΩΤΉΣ 

ησυχία 
ΗΣΥΧΙΑ 

ηγεμων 
ΗΓΕΜΩΝ 

ηγοαμενος 
ΗΓΟΎΜΕΝΟΣ 

θεολογία 
ΘΕΟΛΟΓΙΑ 

θρόνος 
ΘΡΟΝΟΣ 

θεορια 
ΘΕΟΡΙΑ 

ιστορία 
ΙΣΤΟΡΙΑ 

ιδέα 
ΙΔΕΑ 

ίματιον 
ΙΜΑΤΙΟΝ 
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καναιν 
ΚΑΝΩΝ 

καρδία 
ΚΑΡΔΙΑ 

καθέδρα 
ΚΑΘΕΔΡΑ 

κλήρος 
ΚΛΉΡΟΣ 

λαγός 
ΑΩΓΟΣ 

μοναστηριον 
ΜΟΝΑΣΤΗΡΙΟΝ 

μονάχος 
ΜΟΝΑΧΟΣ 

οικονόμος 
ΟΙΚΟΝΌΜΟΣ 

πατριάρχης 
ΠΑΤΡΙΑΡΧΗΣ 

προφήτης 
ΠΡΟΦΗΤΗΣ 

ποιμην 
ΠΟΙΜΗΝ 

παρθένος 
ΠΑΡΘΕΝΟΣ 

σοφία 
ΣΟΦΙΑ 

σχίσμα 
ΣΧΙΣΜΑ 

σκηνή 
ΣΚΗΝΗ 

τράπεζα 
ΤΡΑΠΕΖΑ 

ταλαντον 
ΤΑΛΑΝΤΟΝ 

νιας 
ΥΙΩΣ 

Φαρισαιος 
ΦΑΡΙΣΑΙΟΣ 

χριστιανός 
ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΣ 

χορας 
ΧΟΡΩΣ 

φαλμος 
ΨΑΑΜΩΣ 

фаХтщрюу 
ΨΑΛΤΗΡΙΟ Ν 

ώδΐ} 
ΩΙΔΗ 

III. Прочитайте и напишите, меняя соответственно за­
главные буквы на строчные и наоборот. 
ΠΡΙΑΜΟΣ 
ΔΗΛΟΣ 
ΞΕΝΟΦΩΝ 
Πεισίστρατος 
Βάκχος 
Δελφοί 

ΚΡΩΙΣΟΣ 
ΒΥΖΑΝΤΙΟΝ 
ΣΑΛΑΜΙΣ 
Στέφανος 
Κρ-ψ-η 
Πυθαγαρας 

ΝΙΚΩΛΑΟΣ 
ΚΕΝΤΑΥΡΟΣ 
ΠΟΛΥΚΡΑΤΗΣ 
Θεόδωρος 
Μέμφις 
Διογένης 
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В В О Д Н Ы Й УРОК II 

Придыхание и ударение 

Б греческом письме применяются надстрочные 
знаки. Это знаки ударения: 

- острое, 
4 - тупое, 
~ - облеченное; 

и придыхания: 
' - тонкое, 
' - густое. 

NB Музыкальный характер древнегреческого ударения 
в современном произношении не передается, и на 
ударном слоге делается обычное силовое ударение. 

Каждая начальная гласная или дифтонг имеют знак 
придыхания. Тонкое придыхание при чтении не про­
износится, а густое произносится как латинское «h» 
или украинское «г»: ορός «oros», Ιστορία «historia». На­
чальные ρ и ν всегда имеют густое придыхание: ρητωρ, 
νττνος. Придыхание над ρ не произносится, в латинской 
транслитерации ρ передается сочетанием rh. Над двой­
ным ρ иногда ставят два знака придыхания: тонкого 
над первым и густого над вторым: Ιρρίφθην. 

Знаки придыхания и ударения ставятся над строч­
ной буквой (етг/, ρόδον) или слева сбоку заглавной бук­
вы (Άνηρ, "Ομηρος). Если придыхание и ударение при­
ходятся на одну и ту же букву, то знак придыхания 
предшествует знаку острого или тупого ударения (ер-
γον, ο'ΐ), а знак облеченного ударения ставится над зна­
ком придыхания (οίκος, αί/ζα). 

У собственных дифтонгов знаки придыхания и уда­
рения ставятся над второй буквой (αυτό?, Ικεΐνος). Если 
знак придыхания стоит над первой из двух рядом 
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стоящих гласных, это означает, что здесь не дифтонг, а 
два раздельных звука (αυτή, οις). У несобственных ди­
фтонгов, когда они начинаются с заглавной буквы, 
знаки придыхания и ударения ставятся перед началь­
ной буквой (Άώω ado, ,Ωώή ode). 

Правила постановки ударения 

О с т р о е у д а р е н и е может стоять на одном из 
трех последних слогов, причем на третьем слоге от 
конца только тогда, когда последний слог краток: 

αυτό?, λόγος, επίσκοπος. 
О б л е ч е н н о е у д а р е н и е ставится только на дол­

гом слоге, последнем или предпоследнем, причем на 
втором слоге от конца только тогда, когда последний 
слог краток: 

οΐκος, άδζλφω. 
Т у п о е у д а р е н и е ставится только на последнем 

слоге вместо острого, когда за данным словом следует 
другое слово: 

,Αδ€λφός. ,Αδ€λφος αύτοΰ. 
Если в слове, имеющем острое ударение на третьем 

слоге от конца или облеченное на втором слоге от 
конца (в таком случае последний слог всегда краток), 
последний слог становится долгим (например, при 
склонении), то острое ударение переходит на второй слог 
от конца, а облеченное ударение переходит в острое: 

άνθρωπος - άνθρωπου, 
οΐκος - οϊκου. 

У слов с кратким последним слогом предпоследний 
долгий ударный слог всегда имеет облеченное ударе­
ние. Если в словах с острым ударением на долгом вто­
ром слоге от конца последний слог становится крат­
ким (например, при склонении), то острое ударение пе­
реходит в облеченное: 

γείτων - γζΐτον. 

13 



Знаки препинания 
Точка и запятая употребляются как в современных 

языках, точка сверху (·) соответствует нашим двоето­
чию или точке с запятой, точка с запятой соответствует 
вопросительному знаку. 

на придыхания и 

Упражнения 

I. Прочитайте, обращая внимание 
ударения: 
άγγελος άλ/ια 'Αθήναι 
αυτόματος Αυγείας "Αιδης 
ειρήνη Ευφράτης Ευρώπη 
'Ιπποκράτης Ιστορία ιδέα 
'Ολυμπία 0ί8ίπους ουρανός 
ωκεανός ώρα ώδαί 
ρεΰμα ρινόκερος 'Ρήνος 

II. Прочитайте с византийским произношением цер-

αιθήρ Αίσωπος 
ελέφας 'Ελλάς 
ήλεκτρον "Ηλιος 
οκτώ ορίζων 
ϋμνος υιοί 
'Ωριων ρυθμός 
'Ρόδος 'Ρώμη 

ковные звания: 
πρωτοδιάκονος 
πρωτοπρεσβύτερος 
πρωτοσύγκελλος 
αναγνώστης 
μοναχός 

αρχιμανδρίτης 
μητροπολίτης 
χωρεπίσκοπος 
άρχιδιάκονος 
πρεσβύτερος 

ιερεύς 
άρχιερεύς 
φάλτης 
πρωθιερεύς 
οικονόμος 

литургические термины: 
είκωνοστάσιον άμβων ώκτόηχος άναλόγιον 
βαπτιστήριον δίσκος τρισάγιον δικήριον 
θυσιαστήριον ζώνη κοντάκιον κάθισμα 
μεγαλυνάρια μίτρα ακολουθία νάρθηξ 
ποιμαντική ράβδος ριπίδιον τρικήριον σάκκος 
άπολυτίκιον τριώδιον φαλτήριον τροπάριον 
ώμοφόριον όρθρος αντίφωνα ώρολόγιον 
καταβασία όράριον φελόνιον στιχάριον 
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имена: 
'Αγάπιος Γεώργιος "Ανθιμος Άβέρκιος 
Αλέξανδρος Δημήτριος Έπιφάνιος Εύλόγιος 
Μαγδαληνή Κυπριανός 'Ιγνάτιος 'Ισίδωρος 
Θεοδώρητος Ζαχαρίας Μάρκος Μύρων 
Παγκράτιος Παϋλος Προκόπιος Σοφία 
Ταράσιος Τύχων Φώτιος Χρύσανθος 

III. Запишите греческими буквами, обращая внимание 
на придыхания и ударения: 
Alexandros harmonia Aithiopia organon Italia 
hyakinthos oikonomia Euripides Helene echo 
hippodromos Odysseus Urania epistole hypnos 
autodidactos hexametros rhetor Homeros Hera 
rhododendron Rhomaioi eikon Ionia 

IV. Образуйте родительный падеж от нижеперечислен­
ных слов по образцу τέκνον (им. п.) - τέκνου (ρ. п.): 
μετρον σάνδαλον δένδρον θεατρον 
γυμνάσιον στάδιον φάρμακον αστρον 
μουσεΐον δώρον σκήπτρον ζωον 

V. Замените по образцу: πατήρ, μήτηρ - πατήρ κάί μήτηρ 
(και - «и»): 

Δελφοί, 'Αθήναι; 
Ζευς, "Ηρα; 
ωκεανός, ουρανός; 
'Οδυσσεύς, Άχιλλεύς; 
'Ελλάς, Γωμη; 
Γερμανοί, 'Ρωμαίοι; 
γραμματική, μαθηματική. 
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У Р О К 1 
Существительные II склонения: φίλος. 
Активный залог: indicativus, infinitivus 

et imperativus praesentis. 
Genetivus в функции несогласованно­

го определения; отрицательные 
частицы ου и μη; el если. 

Второе склонение. Paroxytona 

Общие сведения о склонении существительных 

В греческом языке имена существительные имеют 3 
рода: masculinum (мужской), femininum (женский), пе-
utrum (средний); 3 числа: singularis (единственное), dua-
lis (двойственное), pluralis (множественное); 5 падежей: 
nominativus (именительный), отвечает на вопросы: кто? 
(что?); genetivus (родительный), отвечает на вопросы: 
кого? (чего?), чей?; dativus (дательный), отвечает на во­
просы: кому? (чему?), для кого? (чего?), чем?, с кем?; ас-
cusativus (винительный), отвечает на вопросы: [вижу] 
кого? (что?), куда?; vocativus (звательный). 
NB Употребление падежей не всегда совпадает с рус­
ским и латинским языками. В отличие от латинского 
языка, ablativus (отложительный падеж) отсутствует. 
Его отложительную функцию исполняет (как и в рус­
ском) родительный, а инструментальную - дательный 
падеж (в русском - творительный). 

Изменение существительного по падежам и числам 
называется с к л о н е н и е м . Форма имени состоит из 
о с н о в ы и о к о н ч а н и я . 

В греческом языке существуют три основных типа 
склонения: 
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к I скл. относятся имена с основой на ά/α (η); 
ко II скл. относятся имена с основой на о/с; 
к III скл. относятся имена с основой на согласный, 

некоторые гласные и дифтонги. 

Артикль. Мужской род 

В греческом языке в отличие от латинского имеется 
артикль. Это служебная часть речи, которая указывает 
на имя существительное. Артикль мужского рода 
склоняется следующим образом: 

Падеж Singularis Pluralis 
Nominativus о OL 

Genetivus του των 
Dativus τώ 

* 
τοις 

Accusativus1 τον τους 

ΝΒ В именительном падеже обоих чисел стоит густое 
придыхание, ударение отсутствует; в родительном и 
дательном падежах обоих чисел облеченное ударение; в 
дательном падеже обоих чисел присутствует йота. 

Склонение артикля необходимо заучить наизусть. 
Знакомство с системой склонения греческого языка 

мы начинаем с самого простого склонения - второго. 

Второе склонение. Общие сведения 

Ко II скл. относятся имена мужского, женского 
(склоняются так же, как и имена мужского рода) и 
среднего рода (склоняются особо). 

В словарях для имен существительных, кроме фор­
мы именительного падежа, указываются артикль и 
окончание родительного падежа. 

1 Острое ударение в артикле винительного падежа будет ме­
няться на тупое при соединении артикля с определяемым сущест­
вительным: τον ττόνον, τους πόνους. 
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Второе склонение. Paroxytona 
Слова, имеющие в nom. sg. острое ударение на вто­

ром от конца слоге, сохраняют ударение на том же 
месте во всех падежных формах. Рассмотрим склонение 
слова 6 φίλος - друг. 
11адеж Singularis Pluralis 

Nom. 6 φίλος друг о£ φίλοι друзья 
Gen. του φίλου друга των φίλων друзей 
Dat. τω φίλω другу τοις φίλοις друзьям 
Асе. τον φίλον [вижу] 

друга 
τους φίλους [вижу] 

друзей 
Voc. (ώ) φίλε о друг1. (ώ) φίλοι о друзья! 

ΝΒ Все окончания точно соответствуют формам ар­
тикля. На месте артикля в звательном падеже постав­
лено междометие ώ, соответствующее русскому меж­
дометию «о» (о друг!). 

Спряжение глагола в настоящем времени 
Общие сведения о спряжении глагола 

Греческий глагол (verbum) изменяется по в р е м е ­
н а м (tempus), н а к л о н е н и я м (modus), з а л о г а м (ge­
nus), л и ц а м (persona) и ч и с л а м (numerus). Изменение 
глагола по лицам и числам называется с п р я ж е н и е м . 
Глагольная форма о б я з а т е л ь н о имеет о с н о в у и 
о к о н ч а н и е и может иметь п р и р а щ е н и е как пока­
затель исторического времени в изъявительном накло­
нении и с о е д и н и т е л ь н ы й г л а с н ы й . 

У греческих глаголов три о с н о в ы : основа настоя­
щего времени, глагольная основа, основа перфекта. 

Б качестве соединительной гласной используются: 
-о- (перед носовыми μ, ν); 
-е- (во всех других случаях, в том числе перед 
нулевым окончанием). 
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Греческий глагол использует 2 основных набора 
окончаний: 

1) так называемые п е р в и ч н ы е о к о н ч а н и я для 
главных времен (praesens, futurum, perfectum)1; 

2) в т о р и ч н ы е о к о н ч а н и я для исторических 
времен (imperfectum, aoristus, plusquamperfectum). 

Б греческом языке существует д в а с п р я ж е н и я : 
на -ω и на -μι. Спряжение с использованием соедини­
тельных гласных называется тематическим, или 
с п р я ж е н и е м на - ω (Ι спряжение), а спряжение без 
их использования - атематическим, или с п р я ж е н и е м 
на -μι (II спряжение). 

Вначале мы будем изучать спряжение на -ω. 

Praesens indicativi activi 

Настоящее время действительного залога спря­
жения на - ω образуется от основы настоящего време­
ни с помощью соответствующих соединительных глас­
ных и первичных окончаний, при соединении которых 
образуется следующий набор п р а к т и ч е с к и х п е р ­
в и ч н ы х о к о н ч а н и й : 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -ω -ο-μςν 
2 - e i ? -е-те 
3 - e i -ουσι(ν) 

ΝΒ Б форме 3 лица мн. ч. согласный ν на конце появ­
ляется, если следующее слово начинается с гласного 
звука. 

1 В действительном залоге первичные окончания суть: 

Лицо Singularis Pluralis 
1 -μι/ω -μεν 
2 -σι -те 
3 -τι -ντι 
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Проспрягаем глагол τταιδίύω воспитывать в praesens 
indicativi activi. Обратите внимание, что в образовании 
данных форм участвует основа настоящего времени 
(TraiSeu-) и соединительные гласные с первичными 
окончаниями: 

Sg. 1 TrcuSeu-oj я воспитываю 
2 7rai8ev-€LS ты воспитываешь 
3 Traibev-ei он воспитывает 

PI. 1 παιδεύ-ο-μ^ν мы воспитываем 
2 TTaiSev-e-Te вы воспитываете 
3 7Γαιδευ-ουσι(ν) они воспитывают 

ΝΒ Чтобы определить основу настоящего времени глаго­
ла на -ω, необходимо от его словарной формы (praes. 
ind. act.) отсечь окончание -ω. 

Infinitivus praesentis activi 

Инфинитив настоящего времени активного залога 
образуется прибавлением окончания -eiv к основе на­
стоящего времени, например, 7rai8eu-eiv воспитывать. 

Imperativus praesentis activi 

Повелительное наклонение в греческом языке регу­
лярно имеет формы 2 и 3 лица. Imperativus praesentis 
activi образуется от основы настоящего времени с по­
мощью соединительных гласных и следующих оконча­
ний: 

Лицо Singularis Pluralis 

2 -е -е-те1 

3 -e-τω -ο-ντων 

' Окончание 2 л. мн. ч. imperat. praes. act. совпадает с соответ­
ствующей формой индикатива. Отнести слово с таким окончанием 
к конкретному наклонению можно лишь в зависимости от контек­
ста! 

20 



NB В формах 3 лица imperat. praes. act. обоих чисел 
острое ударение согласно общим правилам об ударе­
нии будет всегда стоять на соединительном гласном. 

Проспрягаем в imperat. praes. act. глагол παιδεύω: 

Sg. 2 παίδεν-ε воспитывай 

3 παιδευ-έ-τω пусть он воспитывает 
PI. 2 πα.ιδεύ-ε-τε воспитывайте 

3 παιδευ-ό-ντων пусть они воспитывают 

ΝΒ В личных формах глагола ударение всегда стремит­
ся к началу слова, насколько это позволяют общие 
правила об ударении. Поэтому в форме 2 л. ед. ч. 
imperat. praes. act., где последний слог стал кратким, 
острое ударение перешло на 3 слог от конца. 

Синтаксис 

1. Определение ставится между артиклем и определяе­
мым словом (атрибутивная позиция). Несогласованное 
определение может выражаться существительным в 
родительном падеже: 

οι του βίου πόνοι жизненные трудности (букв, трудно­
сти жизни). 
2. В греческом языке глагол φεύγω избегать всегда тре­
бует при себе дополнения в в и н и т е л ь н о м падеже: 

ου πρέπει τους πόνους φεύγειν не следует избегать 
трудов (labores fugere). 
3. С изъявительным наклонением обычно употребляет­
ся отрицание ου (объективное отрицание): 

ου φεύγομεν мы не избегаем, 
ούδας φεύγει никто не избегает. 

4. При императиве употребляется отрицание μη (субъ­
ективное отрицание): 

μη φεύγετε, μηδ€ΐς φευγέτω не избегайте, пусть никто 
не избегает. 
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5. Обратите внимание на употребление разновидностей 
отрицательной частицы ου: 

ου πρέπει - перед согласным; 
ουκ εχω - перед гласным; 
ούχ ό βίος - перед густым придыханием. 

6. Формы инфинитива в греческом языке субстантиви­
руются (то есть превращаются в существительное) с 
помощью артикля ср. р. им. и вин. п. то: 

то μανθάνςιν πόνον παρέχει учеба (букв, учиться) дос­
тавляет труд. 
7. Условные придаточные предложения вводятся сою­
зом εΐ если: 

el ευ μανθάν€ΐς... если ты хорошо учишься... 
8. Безличный глагол χρή нужно требует при себе инфини­
тива: 

χμη μανθάνειν нужно учиться. 

Учитесь, друзья! 

Ό βίος πολλάκις φέρει πόνον. Μλλά χρη τους πόνους 
φέρειν, ου πρέπει τους πόνους φεύγειν. Οι γαρ του βίου 
πόνοι μάλλον παιΒεύουσιν η λόγοι. Τοις γάρ των φίλων 
λόγοις πολλάκις ου 7τιστ€υο/Χ€ν. 

Και το μανθάν€ΐν τω νέω πόνον μεν παρέχει· εγώ δε 
λέγω· μανθάνετε, ώ φίλοι. Μάνθανε καϊ συ, ώ φίλε. Μή 
φεύγετε τον πόνον. Νέοι άεΐ /χανθανόντων. ΜηδεΙς τους 
πόνους φευγέτω. El ev μανθάνεις, ώ φίλε, el τους πόνους 
φέρετε, ώ νέοι, το μανθάνειν παρέχει ολβον. 

αεί всегда εγώ я (лат. ego) (ср. эгоизм) 
άλλα но, однако ει если 
βίος, ου ό жизнь (ср. биология) εΐς, μία, εν один, одна, одно 
δε а, но, же, с другой сто- ευ (adv.) хорошо (лат. bene) 

роны (часто соотносится εχω иметь 
с μεν, обе частицы не γάρ (причинная частица) дело 
ставятся в предложении в том, что..., ибо..., ведь... 
на первом месте) (лат. nam, enim) 
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καί и {лат. et, etiamque) 
λέγω говорить {ср. λόγος) 
λόγος, ου ό слово, речь, 

наука {ср. логика, геология) 
μάλλον η более чем, лучше 

чем {лат. magis quam) 
μανθάνω учиться, узнавать 
μεν частица, соотн. с δε 
μη {в побудит, предл.) не 

{лат. пе) 
μηδείς, μηΒεμία, μηδέν (β 

побудит, предл.) никто, 
ничто 

νέος, ου ό юноша 
νέος, ου новый, молодой 

{лат. novus) {ср. Неаполь) 
όλβος, ου ό счастье 
ου {ουκ, ούχ) не, нет {лат. 

поп) 
ουοεις, ουοεμια, ουοεν {из ου 

+ 8с + els, μία., εν) ни­
кто, ничто 

Из Нового Завета 
Μνημονεύετε, αδελφοί, τον κόπον ημών και τον μόχθον 

(1 Фес. 2, 9). 
αδελφοί voc. pi. братья μνημονεύω помнить 
ημών зд. наш μόχθος, ου ό страдание 
κόπος, ου ό труд 

Из богослужения 
...Παρθένος τίκτει και μετά τόκον πάλιν μένει Παρθένος 
(Седален воскресный 4 гласа). 
...Πάσχω γάρ ώς άνθρωπος και σώζω ώς φιλάνθρωπος... 
(Утреня Великой П я т н и ц ы , п я т ы й антифон) . 

άνθρωπος, ου ό человек μετά + асе. после 
μένω пребывать, оставаться πάλιν снова 

παιΒευω воспитывать {ср. пе­
дагогика) 

παρέχω давать, доставлять 
{лат. praebeo) 

7τιστ€ΐ5ω верить, доверять 
πολλάκις часто 
πόνος, ου ό труд, трудность, 

тягость 
πρέπει {безлич.1) должно, по­

добает {лат. decet) 
σύ ты 
χρη {безлич.1) нужно, должно 

{лат. oportet) 
φέρω нести, приносить, пе­

реносить {лат. fero) 
φεύγω бежать, избегать {лат. 

fugio) ^ 
φίλος, ου ό друг {ср. философ -

друг мудрости) 
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Παρθένος, ου η Дева τόκος, ου 6 рождение 
πάσχω страдать φιλάνθρωπος, ου 6 человеко-
σώζω спасать любец 
τίκτω рождать ώς как 

Упражнения 

Ι. Просклоняйте: 6 λόγος, 6 νέος -πόνος. Падежные фор­
мы переведите. 

II. Проспрягайте глагол φέρω в изъявительном накло­
нении, а глагол μανθάνω в повелительном. Полученные 
формы переведите. 

III. Перепишите и переведите: 1. Φέρω τον ττόνον. 
2. Πίστευε τω τοΰ φίλου λόγω. 3. Φίλος φίλον παώευέτω. 
4. Xprj ей μανθάνειν. 5. Πόνους μ-η φευγόντων. 6. Ουκ ίύ 
παιδεύεις τον φίλον. 7. Φίλοι φίλοις πιστευόντων. 8. 
Ό τοΰ φίλου λόγος πολλάκις δλβον φέρει. 9. Ει φίλους 
έχετε, πιστεύετε τοις φίλοις. 10. Φέρ€ άει τους τοΰ φίλου 
πόνους. 

IV. Переведите на греческий: 1. Бы всегда верите сло­
вам друзей. 2. Если ты хорошо учишься, учение прино­
сит счастье. 3. Никто пусть не избегает нового труда. 
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УРОК 2 
Существительные II склонения: γεωρ­

γός. Imperfectum activi со слого­
вым приращением; ην, ήσαν. 

Genetivus в функции несогласованно­
го определения (продолж.)· Dativus 
possessivus. Существительные без 
артикля как именная часть ска­
зуемого. Αυτός - ipse; αύτοΰ и 
т. д. = eius и т. д. Предлоги iv, 
ίΐς, ек. 

Второе склонение. Oxytona 

Существительные с острым ударением на первом 
слоге от конца (oxytona) в родительном и дательном 
падежах ед. и мн. ч. имеют (подобно артиклю) обле­
ченное ударение. В качестве образца рассмотрим скло­
нение существительного γεωργός земледелец: 

Падеж Singularis Pluralis 

Nominativus 
r 

О γεωργός f 

OL γεωργοί 
Genetivus τοΰ γεωργού TCUV γεωργών 
Dativus τω γεωργω τοΐς γεωργοΐς 
Accusativus τον γεωργόν τους γεωργούς 
Vocativus (ώ) γεωργέ (ώ) γεωργοί 

Имена прилагательные 
второго склонения 

В греческом языке есть прилагательные 1-Й скл., 
Ι-ΙΙΙ скл., II скл. и III скл. 

Прилагательные I-11 с к л о н е н и я - это прилага­
тельные 3-х о к о н ч а н и й . Их словарная форма сле­
дующая: ауа&эс;, αγαθή, aya#ov - хороший, хорошая, хо­
рошее. Мужской и средний род склоняются по второму, 
а женский по первому склонению. 
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К прилагательным в т о р о г о с к л о н е н и я относят­
ся прилагательные, имеющие общую форму для муж­
ского и женского рода на -ος и форму среднего рода на 
-ον. Они называются прилагательными 2-х о к о н ч а ­
н и й . Болыпинство из них являются сложными или 
содержат приставку. Их словарная форма следующая: 
άδικος, αδικον неправедный(ая), неправедное; καρποφόρος, 
καρποφόρον плодоносный(ая), плодоносное; φρόνιμος, φρόνι-
μον благоразумный(ая), благоразумное. 

Мужской и средний род прилагательных 1-Й скл. и 
все три рода прилагательных II скл. склоняются точно 
так же, как соответствующие им по типу ударения 
существительные II скл. (например, ολίγος малый скло­
няется как φίλος, а ауабо? хороший как γεωργός и т. д.), 
например: 

Singularis 

Nominativus 6 αγαθός γεωργός 
Genetivus τοΰ αγαθόν γεωργού 
Dativus τω άγαθω γεωργω 
Accusativus τον αγαθόν γεωργόν 
Vocativus (ώ) άγαθε γεωργέ 

Pluralis 

Nominativus ol αγαθοί γεωργοί 
Genetivus των αγαθών γεωργών 
Dativus τοις άγαθοΐς γεωργοΐς 
Accusativus τους αγαθούς γεωργούς 
Vocativus (ώ) αγαθοί γεωργοί 

Imperf ectum (e-augmentum) 

Имперфект. Общие сведения 

Имперфект - прошедшее (историческое) время, обо­
значающее незаконченное действие в прошлом. Оно 
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образуется от основы настоящего времени с помощью 
вторичных окончаний. Эти окончания вместе с соеди­
нительными гласными образуют следующий набор 
в т о р и ч н ы х о к о н ч а н и й а к т и в н о г о з а л о г а : 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -O-V -ο-μεν 
2 -e-s -e-re 
3 -Φ)1 -ο-ν 

Приращение 

При образовании имперфекта кроме окончаний ис­
пользуется также п р и р а щ е н и е (augmentum). В дан­
ном уроке мы рассмотрим с л о г о в о е п р и р а щ е н и е 
(augmentum syllabicum, или e-augmentum). Слоговое 
приращение ставится перед основой, начинающейся с 
согласного: 

rrauSevco - eiraibevov. 

Imperfectutn activi 
(augmentum syllabicum) 

Рассмотрим спряжение глагола παιδεύω в imperfec-
tum activi: 

Sg. 1 e-rraiSev-ov я воспитывал 
2 €-7rat8ev-es ты воспитывал 
3 e-7rai8eu-€(v) он воспитывал 

PI. 1 €-παι8€υ-ο-μ€ν мы воспитывали 
2 е-7гси8ео-е-те вы воспитывали 
3 e-TraiSev-ov они воспитывали 

NB Так как во всех формах ед. и мн. ч. имперфекта 
последний слог краток, а ударение в личных формах 

1 Так называемое ν приставное, добавляемое, когда следующее 
слово начинается с гласного. 
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глагола стремится к началу слова, то оно здесь 
находится на третьем слоге от конца. 

Спряжение глагола ειμί быть 
в imperfectum indicativi 

Лицо Singularis Pluralis 

1 •ην •ημεν 
2 -ησθα Ύ]Τ€ 

3 7]V -ήσαν 

Синтаксис 

1. Определение может стоять и после определяемого 
слова, но тогда перед ним должен п о в т о р я т ь с я ар­
тикль (атрибутивная позиция): 

6 βίος 6 τών γεωργών = 6 τών γεωργών βίος жизнь 
земледельцев. 
2. Дательный падеж может выражать принадлежность 
(dativus possessivus): 

τοις θεοΐς ήσαν ναοί боги имели храмы (букв, у богов 
были храмы, лат. deis erant templa). 
3. Родительный падеж может указывать на выделение 
части из целого (родительный разделительный - gene-
tivus partitivus): 

πολλοί τών θεών многие из богов. 
4. Перед именем, находящимся в составе сказуемого, 
артикль не ставится: 

6 Ηρακλής ην φίλος τών γεωργών Геракл был другом 
земледельцев. 
5. Определительное местоимение аитод сам изменяется 
тоже по II склонению. В косвенных падежах оно может 
выполнять функции местоимения 3 лица: 

Ζευς αυτό? сам Зевс, но 
6 βίος αύτοϋ его жизнь. 
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6. Предлог εν в (где?) употребляется только с датель­
ным падежом: 

ev τ ω ούρανώ в небе (лат. in caelo). 
7. Предлог εις в (куда?) употребляется только с вини­
тельным падежом: 

εις τον ούρανόν в небо (лат. in caelum). 
8. Предлог εκ из, от (лат. ех) употребляется только с 
родительным падежом: 

ελυεν ек πολλών πόνων освобождал от многих трудов. 
Перед гласным предлог принимает вид εξ: 

£ζ άγροΰ из поля. 
9. Сравнительные предложения вводятся союзом ως 
(ώσπερ): 

ώς (ώσπερ) ελεγον как они говорили (лат. ut dicebant). 

Геракл1, друг земледельцев 

Ό των 'Ελληνικών θεών αριθμός ουκ ολίγος ην. Τοις 
Έλληνικοΐς θεοΐς -ήσαν καλοί ναοί. Πολλοί μεν των θεών 
εβιότευον, ώς οι αοιδοί ελεγον, εν τω ούρανώ, πολλοί δέ ev 
τοις ποταμοϊς τ) ev τοις άγροΐς. Οι γεωργοί εθεράπευον 
τους θεούς. ΟΙ γαρ θεοί τους αγρούς έφύλαττον. 

Ηρακλής ην φίλος τών γεωργών. Ό βίος αύτοΰ μεσ­
τός -ην πολλών πόνων ώσπερ καϊ 6 βίος 6 τών γεωργών. 
Ό μεν Ηρακλής αυτούς ελυεν εκ πολλών πόνων, οι δε 
γεωργοί αύτω επίστευον. 

Μλλά Ζευς, ό πατήρ αύτοΰ· «Πολλούς», ефг\, «πόνους 
έπασχες, ώ υιέ, εν τω βίω. Έβλεπομεν, ώ θεοί, τον καλόν 
και αγαθόν θυμόν αύτοΰ. Πολλάκις αυτόν εθαυμάζετε, ώσ­
περ καϊ εγώ αυτός εθαύμαζον αυτόν, θνητός μεν -ην, νυν δε 
άει βιοτευετω εν τω μακρω ούρανώ». Και Ζευς αυτό? ayei 
τον υίόν εις τον ούρανόν. 

ayaflos (ή, όν) добрый, поря- αγρός, οΰ ό поле (лат. ager) 
дочный (ср. Агафия) (ср. агроном) 

1 Античный герой, в латинской традиции - Геркулес. 
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αγω вести (лат. ago) 
αοιδό?, οΰ ό певец 
αριθμός, οΰ ό число (ср. 

арифметика) 
αυτό? (η, ό) он (она, оно) 

(лат. is, ille, hie); сам 
(сама, само) (лат. ipse) 
(ср. автомат, автомобиль) 

βιοτεύω (ср. βίος) жить 
βλέπω смотреть 
γεωργός, οΰ ό земледелец 

(ср. Георгий) 
εις + асе. (куда?) в 
εκ, εξ + gen. из (с - о време­

ни) (лат. е, ех) 
'Ελληνικός (-η, όν) греческий 
εν + dat. (где?) в 
εφ-η говорил, сказал (3 л. 

ед.ч., лат. inquit) 
•ή или 
•ήν, -ήσαν он (а, о) был (а, о), 

они были 
Ηρακλής (Ηρακλέους) ό 

Геракл 
θαυμάζω + асе. удивляться, 

восхищаться 
θεός, οΰό Бог (бог) (ср. тео­

логия, политеизм) 

θεραπεύω почитать; ухажи­
вать (ср. терапия) 

θνητός (η, όν) смертный 
θυμός, οΰ ό дух, мужество 

(лат. animus) 
καλό? (-ή, όν) красивый, пре­

красный 
λύω развязывать, освобож­

дать (ср. анализ) 
μακρός (ά., όν) большой, долгий 
μεστός (-η, όν) полный 
vaos, οΰ ό храм 
νΰν ныне, сейчас (лат. nunc) 
ολίγος (η, ον) немногочислен­

ный, малый (ср. олигархия 
- власть немногих) 

ουρανός, οΰ ό небо (ср. Уран) 
πάσχω страдать, терпеть (лат. 

patior) 
πατήρ (πατρός) ό отец (лат. 

pater) 
πολλοί (αϊ, ά) многие 
ποταμός, οΰ ό река (ср. Месо­

потамия) 
υιός, οΰό сын 
φυλάττω сторожить, охра­

нять (ср. профилактика) 
ως, ώσπερ как 

Из Нового Завета 
То λοιπόν, αδελφοί, χαίρετε εν Κυρίω (Фил. 3, 1). 
...ό Χριστός του Θεοΰ ό εκλεκτός (Лк. 23, 35). 

άΒελφός, οΰ ό брат то λοιπόν впрочем 
εκλεκτός, η, όν избранный χαίρω радоваться 
Κύριος, ου ό Господь Χριστός, οΰ о Христос 
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Из богослужения 
Εύλογητος ό Θεός -ημών πάντοτε, νΰν και αεί... 

(Возглас вечерни). 
...Σοι πρέπει ϋμνος τω Θεώ (Последование утрени). 

εύλογητός (ή, όν) благосло- πάντοτε всегда 
венный σοι тебе 

•ημών зд. наш ύμνος, ου 6 песнь 

Упражнения 

Ι. Просклоняйте параллельно: 1. 6 βίος и ό υιός. 2. ολί­
γος αριθμός и ауа#о? φίλος. 

II. Переведите: πάσχεις - βιοτεύομεν - θεραπεύει - φυ-
λάττετε (2 формы) - θαυμάζω - ελεγον (2 формы) - μάν-
θανε - έμάνθανε - μη πασχόντων - έπρεπε - εφεύγετε -
ου φεύγετε - μη φεύγετε - ουκ αεί ευ έμάνθανες. 

III. Определите значение предлогов и переведите: εν τω 
άγρώ - εκ των ποταμών - εις τους ναούς - εν τω αριθμώ 
τω των θεών - εκ του αριθμού του των αγαθών αοιδών. 

IV. Переведите, обращая внимание на значение слова 
αυτό?: Ι. Πολλάκις πόνους 'έχετε· άλλα φέρετε αυτούς. 
2. Τοις θεοΐς ήσαν πολλοί ναοί· οί γεωργοί εθεράπευον 
τους θεούς εν τοις ναοΐς αυτών. 3. Οί 8ε θεοί αυτοί ουκ 
ήσαν εν αύτοΐς, αλλ ' εν τω ούρανώ. 

V. Переведите: 1. ΟΙ νέοι θαυμαζόντων και θεραπευόντων 
τους αγαθούς. 2. Εχε άεϊ άγαθον θυμόν. 3. Ό φίλος αυτού 
ην άγαθος ώσπερ πατήρ. 4. Ό πατήρ τον υ'ιον ελυεν εκ πολ­
λών πόνων. 

VI. Переведите на греческий: 1. Сам бог спас его сына. 
2. Часто земледельцы не почитают богов, однако доб­
рые люди их почитают. 3. Мы охраняем этот прекрас­
ный храм. 
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У Р О К 3 
Существительные и прилагательные 

II склонения: δούλος, άνθρωπος. 
Accusativus cum infinitivo при κελεύω. 

Accusativus temporis. Accusativus 
spatii. Предлоги περί, άνευ, παρά; 
союзы εττεί, or ι, ωατε. 

Второе склонение. 
Properispomena, proparoxytona. 

Ко II скл. относятся также имена с облеченным 
ударением на втором от конца слоге (properispomena) и 
с острым ударением на третьем от конца слоге (propar­
oxytona). Например, δοΰλος, άνθρωπος. 

При склонении слов типа properispomena и propar­
oxytona в косвенных падежах происходят определен­
ные изменения в ударениях. Формы родительного и 
дательного падежей ед. ч. и родительного, дательного 
и винительного падежей мн. ч. имеют долгие оконча­
ния. В соответствии с общими правилами древнегрече­
ского ударения в словах properispomena в этих формах 
облеченное ударение меняется на острое, а в словах 
proparoxytona острое ударение переходит на второй 
слог от конца. 

Рассмотрим склонение слов δοΰλος раб и άνθρωπος 
человек: 

Падеж Singularis Pluralis 

Nominativus 6 δοΰλος раб οί δούλοι рабы 
Genetivus του δούλου раба των δούλων рабов 
Dativus τω δούλω рабу τοις δούλοι? рабам 
Accusativus τον δοΰλον [вижу] 

раба 
τους δούλους [вижу] 

рабов 
Vocativus (ώ) δοΰλε о раб! (ώ) δοΰλοι о рабы! 
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Падеж Singularis Pluralis 

Nominativus 6 άνθρωπος oi άνθρωποι 
Genetivus του ανθρώπου των ανθρώπων 
Dativus τω ανθρώπω τοις άνθρώποις 
Accusativus τον ανθρωπον τους ανθρώπους 
Vocativus (ώ) άνθρωπε (ώ) άνθρωποι 

ΝΒ В 1-ом и 11-ом склонениях окончания п о т . ρ], -οι и 
-at считаются по отношению к ударению к р а т к и м и . 

Прилагательные άνΒρεΐος храбрый и άγριος дикий в 
мужском роде склоняются аналогично соответствую­
щим по типу ударения существительным. 

Синтаксис 

1. При глаголах со значением волеизъявления прямое 
дополнение может распространяться инфинитивом. 
Такое распространенное дополнение называется оборо­
том a c c u s a t i v u s c u m i n f i n i t i v o и переводится на 
русский язык придаточным предложением изъясни­
тельным: 

κελεύει τον οΌΰλον άθλους πάσγειν он велит, чтобы раб 
совершал (претерпевал) подвиги. 
2. Винительный падеж может иметь временное значе­
ние и отвечать на вопрос как долго? ( a c c u s a t i v u s 
t e m p o r i s ) : 

μακρόν νρόνον 'ην Βοΰλος он долгое время был рабом. 
Для обозначения расстояния употребляется аккузатив 
протяженности, отвечающий на вопрос как далеко! (ac­
cusativus spatii). 
3. Предлог περί, управляя родительным падежом, име­
ет значение вокруг, около, о (в переносном смысле): 

περί του άθλου λέγειν говорить о борьбе. 
4. Предлог άνευ без управляет р о д и т е л ь н ы м падежом: 

άνευ συμμάχων без соратников. 
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5. Предлог παρά с р о д и т е л ь н ы м падежом имеет зна­
чение от: 

πάρα των άγαθων επαινον λαμβάνειν получать похва­
лу от добрых (людей). 
6. Придаточные предложения причины могут вводиться: 

СОЮЗОМ €7T€i: 

..., επει αυτούς έλυε ..., так как он их освобождал (лат. 
cum eos liberaret); 
союзом ό'τι: 

..., οτι τους αγρούς έσωζε ..., так как он сохранял поля 
(лат. quod defendebat) . 
7. Придаточные предложения следствия вводятся со­
юзом ώστε : 

..., ώστ€ φοβερός ην α υ τ ώ , так что ему был стра­
шен... (лат. ut esset). 

Геракл, помощник людей 

Ηρακλής μακρόν χρόνον ην δούλος. Εύρυσθεύς 6 βασι­
λεύς εκελευε τον δοΰλον πολλούς άθλους πάσγειν. IJepl 
των άθλων oi αοιδοί ελεγον πολλούς μύθους. 

Ό μεν Ηρακλής ην ανδρείο?, 6 δε Εύρυσθεύς αυτός 
δειλό?, ώστε 6 του δούλου θυμός φοβερός ην α ύ τ ώ . Τω δε 
δη/χω και τοι? уесоруоГ? ην φίλος 6 Ηρακλής, έπεϊ αυτούς 
εκ δεινών κινδύνων ελυεν. Τότε γαρ εβλαπτον πολλοί 
κάπροι και άγριοι ταύροι τους αγρούς. Πολλάκις δε και οι 
άνθρωποι αυτοί τον θάνατον ουκ εφευγον. 

'Ηρακλής ελάμβανε λαμπρόν επαινον παρά των α γ α ­
θών ανθρώπων, οτι άνευ συμμάχων και αυτούς και τους 
αγρούς εσωζεν. ^Ενίους δε των αγρίων κάπρων και ταύ­
ρων εις τόν τοΰ δειλού κυρίου οίκον εφερεν, ώστε 6 Εύρυσ­
θεύς ετι μάλλον ενάντιος ην τω δούλω η πρότερον. 
άγριος (α, ον) дикий (ср. άνευ + gen. без 

αγρός) ανδρείο? (είά, εΐον) смелый, 
άθλος, ου о соревнование, мужественный (ср. Анд-

нодвиг (ср. атлет) рей) 
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ανθραητος, ου о человек (ср. 
антропология) 

βασιλεύς, (-έως) ό царь (ср. 
базилика, Василий) 

βλάπτω (+асс.) повреждать, 
вредить 

δειλό? (η, όν) трусливый, 
жалкий 

δεινό? (ή, όν) ужасный, мо­
гучий 

δήμος, ον ό народ (ср. демо­
кратия) 

δούλος, ου ό раб 
εναντίο?, ον ό противник, 

неприятель 
ενιοι (αι, α) некоторые 
eVcuvos, ου 6 похвала 
ε·7τεί после того как; так 

как (лат. cum) 
έτι еще 
Εύρυσθ€υς, (-έως) ό Эврис-

фей (царь Микен) 
θάνατος, ου ό смерть (ср. 

Афанасий - бессмерт­
ный) 

κίνδυνος, ου 6 опасность 

και... και как... так и... (лат. 
et... et...) 

κάπρος, ου ό вепрь 
κελεύω приказывать (лат. 

iubeo) 
κύριος, ου ό господин, хозяин 
λαμβάνω брать, получать 
λαμπρός (ά, όν) блистатель­

ный, прекрасный 
μΰθος, ου ό рассказ, слово (ср. 

миф, мифология) 
οίκος, ου ό дом (ср. экономия) 
οτι поскольку; что (лат. 

quod) 
παρά + gen. от 
περί + gen. о, об (лат. de) 
πρότερον ранее, прежде 
σώζω спасать, сохранять 
σύμμαχος, ου ό союзник, со­

ратник 
ταύρος, ου ό бык 
τότε тогда (лат. turn) 
φοβερός (ά, όν) страшный 
χρόνος, ου ό время Сер. хроно­

логия, хроника) 
ώστε так что 

Из Нового Завета 

Και εχθροί του άνθρωπου οι οικιακοί αύτοΰ (Мф. 10, 36). 
Παύλος κλητος απόστολος Χρίστου Ίησοΰ (1 Кор. 1, 1). 

απόστολος, ου ό посланник, κλητό? (-ή, όν) званый, из-
апостол бранный 

εχθρός (ά, όν) враждебный οικιακό? (-ή, όν) домашний 

Из богослужения 
"Αγιος ό Θεός, "Αγιος 'Ισχυρός, "Αγιος 'Αθάνατος. 

(Трисвятое). 
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...χαίρε, οτι τον πολύφωτον ανατέλλει? φωτισμόν χαΐ-
pe, οτι τον πολύρρυτον αναβλύζεις ποταμόν... (Акафист, 
икос И1). 

άγιος (α, ον) святой πολύρρυτος (ον) обильно те-
άθάνατος (ον) бессмертный кущий 
αναβλύζω стремительно ис- πολύφωτος (ον) очень свет-

пускать лый, многосветлый 
ανατέλλω производить φωτισμός, οΰ ό свет, сияние 
ισχυρός (ά, όν) сильный, χαίρω радоваться 

крепкий 

Упражнения 

I. Просклоняйте : 6 κάλος μΰθος; 6 ανδρείος άνθρωπος; 
6 φοβερός θάνατος. 

И. Переведите словосочетания: τω δήμω - των κυρίων -
τοις evavriot? - εις λαμπρούς οίκους - δειλώ άνθρώπω -
του φοβερού κινδύνου - δεινοΐς ταύροις - του καλοϋ επαί­
νου - των ανδρείων συμμάχων - εν ολίγοις αθλοις - εξ 
εν ίων ναών. 

III. Переведите: 1. Φοβεροί ταύροι τους των γεωργών αγ­
ρούς εβλ απτον. 2. Ήρακλ-ης πολλούς ανθρώπους εκ φοβε­
ρών κινδύνων εσωζεν. 3. *Ω αοιδέ, λαμπρον επαινον ελάμ­
βανες. 4. Ου πολλοί βιοτεύουσιν άνευ κινδύνων. 5. Και εν 
κινδύνοις ^χετε αγαθόν θυμόν. 6. Οι αγαθοί τους φίλους εκ 
του κινδύνου σωζουσιν. 7. 'Ανδρείοι άνθρωποι ου πολλάκις 
περί τών κινδύνων λεγουσιν. 8. Μανθάνετε παρά των αν­
δρείων. 

IV. Переведите на греческий: 1. Многие из певцов по­
лучают блистательную похвалу. 2. Мужественные люди 
не избегали опасностей. 

' Здесь и далее подразумевается акафист Пресвятой Богородице 
«Радуйся, Невесто Неневестная». 
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УРОК 4 
Существительные и прилагательные II 

склонения: средний род. Проклити­
ки. Энклитики (εστί, άσ'ι, тготе, те, 
μου). 

Ед. ч. сказуемого при подлежащем 
мн. ч. ср. p.; dativus instrumenti. 
Предлоги διά, -ηpas; союз оте. 

Артикль. Средний род 

Падеж Singularis Pluralis 

Nominativus1 / 
TO τά 

Genetivus του των 
Dativus τώ τοις 

Accusativus TO τ α 

ΝΒ В среднем роде именительный падеж всегда равен 
винительному, а во мн. ч. эти падежи всегда имеют 
окончание -а. 

Второе склонение. Средний род 

Ко второму склонению относятся также существи­
тельные и прилагательные среднего рода. При склоне­
нии ударение в словах разных типов ставится по уже 
изученным нами правилам. 

Падеж Singularis Pluralis 

Nom. ТО T€KVOV дитя τ ά τέκνα дети 

Gen. του τέκνου ребенка των τέκνων детей 
Dat. τ ώ TCKVCO 

* * 
ребенку τοις τέκνοις детям 

Асе. το τέκνον [вижу] дитя τ ά τέκνα [вижу] детей 

1 Острое ударение в артикле именительного и винительного па­
дежа будет м е н я т ь с я на тупое, если за н и м следует ударное слово, 
в частности, п р и соединении а р т и к л я с о п р е д е л я е м ы м существи­
тельным: то τβκνον, τ α τέκνα. 
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NB Окончания имен среднего рода в родительном и 
дательном падежах всегда совпадают с окончаниями 
слов мужского рода того же типа склонения. Зватель­
ный падеж имен среднего рода всех склонений равен 
именительному. 

Склонение прилагательных полностью совпадает со 
склонением имен существительных. 

Слова без ударения 

В греческом языке есть слова, не имеющие ударе­
ния. Они фонетически примыкают к предыдущим или 
последующим словам, отдавая им свое ударение. 

Проклитики 
Слова, не имеющие ударения и отдающие его п о ­

с л е д у ю щ и м словам, называются проклитики. Нами 
уже изучены почти все проклитики: артикли 6, οι; 
предлоги ev, ек, €ΐς; союзы ώς, el; отрицание ού (ουκ, ούχ). 

Энклитики 

Слова, не имеющие ударения и отдающие его п р е ­
д ы д у щ и м словам, называются энклитики. К энклити-
кам относятся формы изъявительного наклонения на­
стоящего времени глагола быть: εστί он есть, elai они 
есть, постпозитивный союз те и, неопределенное наре­
чие ποτέ когда-нибудь, односложные формы косвенных 
падежей личных местоимений 1 и 2 л. ед. ч., например, 
μου меня, мой, а также другие слова, которые будут 
изучаться в дальнейшем. 

Способ перехода ударения от энклитики к преды­
дущему слову зависит от ударения предыдущего слова и 
от самой энклитики (двусложная она или односложная). 

Слова o x y t o n a с энклитиками меняют тупое уда­
рение на острое: 

υιός те, υιός εστίν. 
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Слова p a r o x y t o n a никак не изменяют своего уда­
рения, а двусложная энклитика в таком случае не те­
ряет ударения: 

φίλος те, φίλος εστίν. 
Слова p r o p a r o x y t o n a и p r o p e r i s p o m e n a полу­

чают второе дополнительное ударение на последнем 
слоге: 

άνθρωπος те, άνθρωπος εστίν 
οοΰλός те, δουλό? εστίν. 

Спряжение глагола €ΐμί быть 
в praesens indicativi 

Лицо Singularis Pluralis 

1 € ΐ μ ι έσμέν 
2 τ 5 / 

€σΤ€ 

3 €Οτί(ν) εισι(ν) 

ΝΒ Все эти формы, кроме 2 лица ед. ч., являются эн-
клитиками. 

Синтаксис 

1. В греческом языке множественное число среднего ро­
да часто имеет о б о б щ а ю щ и й смысл. В русском язы­
ке для этой цели используется единственное число: 

7τολλά €πραττ€ς ты совершал многое. 

2. Подлежащее в форме ср. р. мн. ч. согласуется со 
сказуемым в форме ед. ч.: 

Πολλά θηρία αυτω ήν у него было много животных. 

3. Дательный падеж может иметь и н с т р у м е н т а л ь ­
н у ю функцию: 

δόλω καθαίρειν хитростью очистить. 

4. Предлог διά с р о д и т е л ь н ы м падежом имеет зна­
чение через: 

δια του στομίου через вход {лат. per). 
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5. Предлог δια с в и н и т е л ь н ы м падежом имеет зна­
чение по причине: 

δια τους νόμους из-за законов (лат. propter). 

6. Предлог προς с в и н и т е л ь н ы м падежом имеет 
значение к (куда?): 

προς τον Τάρταρον φέρειν тети к Тартару. 

7. Предлог εκ может иметь временное значение (с какого 
времени?): 

ек πολλών ενιαντών с давних пор (лат. ex multis annis). 

8. Наречие оита> перед словами, начинающимися с 
гласного, получает на конце ς: 

οντω καθαιρεί так очищает, 
όντως έκάθαιρε так очищал. 

9. Союзы δτε (έπει) вводят придаточные предложения 
времени: 

оте (€7Γ€ΐ) βλέπει то δώρον... когда (после того, как) ви­
дит дар. 

10. Прилагательные могут выступать в роли существи­
тельных, то есть с у б с т а н т и в и р о в а т ь с я . Б таком 
случае перед ними ставится артикль: 

6 ανδρείος смельчак, смелый. 

Два подвига Геракла: 
Цербер и Авгиевы конюшни 

Πολλά те και #αι>/χάσια еруа Ηρακλής επραττεν. "Εν 
δε έργον οι άνθρωποι μάλιστα έθαύμαζον. Λέγει γάρ ποτέ 
αύτω 6 Εύρνσθενς· «Κατάβαινε εις τον Τάρταρον και ανά­
φερε τον Κέρβερον». 

Ό δε Κέρβερος εστί δεινον θ-ηρίον τρικεφαλον καϊ φν-
λάττει το τον Ταρτάρον στόμιον. Ό δε Τάρταρος οΐκός 
εστί των νεκρών. Πολλοί μεν εισβαίνονσι δια τοΰ στομίον, 
ούδε κωλύει αυτούς 6 Κέρβερος· έκβαίνειν δε αυτούς κω­
λύει δια τους των θεών νόμονς. Ήρακλ-ης δαμάζει τον 
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Κέρβερον άνευ οπλών και φέρει το φοβερον θηρίον εις το 
του κυρίου μέγαρον. Ό δε Εύρυσθεύς, δτε βλέπει το δώ-
ρον, φεύγει και κελεύει αυτόν τό θηρίον πάλιν φέρειν προς 
τον Τάρταρον. 

"Αλλοτε δε λέγει ό βασιλεύς· «Πολλά μεν έπραττες, 
άλλα δε χρη πράττειν. Αυγείας πλούσιος βασιλεύς έστιν, 
μέγιστοι θησαυροί είσιν αύτω. Πολλά δε και πρόβατα και 
άλλα θηρία αύτω εστίν. ^Επεϊ δε οί σταθμοί εκ πολλών 
ενιαυτών μεστοί είσι κόπρου, συ κάθαιρε αυτούς εν μικρώ 
χρόνω». 

Ηρακλής οΰν δόλω καθαιρεί τους σταθμούς. "Αγει γαρ 
τον ^Αλφεΐον ποταμον δι ' αυτών , και ούτω καθαιρεί αυ­
τούς εν ολίγω χρόνω. 

άλλος (η, о) другой (ая, ое) 
(лат. alius) 

άλλοτε в другой раз 
άνα-βαίνω восходить 
άνα-φέρω выносить наверх 

(ср. анафора) 
Άλφεΐος, ου ό Алфей (река в 

Аркадии) 
Αυγείας, ου ό Авгий 

(мифический царь Элиды) 
βαίνω идти, ступать 
δαμάζω укрощать 
διά + gen. через, сквозь 

(лат. per) 
διά + асе. через, посредст­

вом, из-за, по причине 
(лат. propter, ob); 

δόλο?, ου ό хитрость (лат. 
dolus) 

δώρον, ου τό дар (ср. Феодор -
дар Божий) 

είσ-βαίνω входить 
εκ-βαίνω выходить 
ev (ср. р. от еГ?) одно 

ενιαυτό?, οΰ ό год 
έργον, ου τό дело (ср. энергия) 
εστί(ν); είσί(ν) (энкл.) он, она, 

оно есть; они есть 
θαυμάσιος (α, ον) удивитель­

ный (ая, ое) (ср. θαυμάζω) 
θηρίον, ουτό зверь 
θησαυρός, οΰ ό сокровище 
καθαιρώ чистить 
κατα-βαίνω нисходить 
κόπρος, οΰ ό навоз 
κωλύω + асе. мешать, пре­

пятствовать (кому?) 
/χάλιστα (ср. μάλλον) более 

всего, весьма, особенно 
μέγαρον, ου τό зал 
μέγιστος (η, ον) величайший, 

ая, ое (лат. maximus) 
μικρός (α, όν) маленький (ая, 

ое) (ср. микроскоп) 
νεκρός, οΰ ό мертвый (ср. нек­

ролог) 
νόμος, ου ό закон (ср. автоно­

мия) 
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οπλον, ου то оружие 
оте (ср. ivei) когда, в то 

время как (лат. cum) 
ουδέ (при императиве /χηδε) 

и не, также не 
οΰν (постпозитивно) итак 
ούτω, ούτως так, таким об­

разом 
πάλιν опять, снова 
πλούσιος (ά, ον) богатый 

(ая, ое) 
7готе (энкл.) когда-нибудь, 

когда-то, однажды 
πράττω делать, совершать 

(ср. практика) 

πρόβατον, ου τό овца; мн. ч. 
мелкий рогатый скот 

προς + Асе. к, против (лат. 
ad) 

σταί^ό?, οΰ 6 стойло 
στό/ζιον, οι> τό горловина, 

устье сосуда 
Τάρταρος, ου 6 Тартар, под­

земный мир 
те (энкл.) и (лат. -que) 
...те και... (= και... και...) как. 

так и... 
τρικίφαλον трехглавое 

Из Нового Завета 
Ό γαρ ζυγός μου χρηστός και το φορτίον μου έλαφρόν 

εστίν (Мф. 11, 30). 
Αοκιμαζέτω δέ άνθρωπος εαυτόν και ούτως ек του άρ­

του εσθιίτω και εκ του ποτηριού ττινίτω... (1 Кор . 11, 28). 

άρτος, ου ό хлеб 
εαυτόν ace. sg самого себя 
ελαφρός (ά, όν) легкий 
ίσΒ'ιω есть 
δοκιμάζω испытывать 
ζυγός, οΰ ό ярмо, иго 

μου gen. от еуа> я 
πίνω пить 
ποτηριον, ου τό чаша 
χρηστός (η, όν) полезный, бла­

гой 
φορτίον, ου τό груз, бремя 

Из богослужения 
...Χαίρε, δτι τ ά ουράνια συναγάλλετα ι τη γη- χαΐρ€, 

οτι τά επ ίγε ια συγχορεύει ούρανοΐς... (Акафист, икос 4). 
Χαίρε ayiov "Ορος, και θεοβάοιστον. Xaipe εμφυχ€ 

βάτ€, και акатафХекте... (Седален воскресный 6 гласа). 

άκατάφλεκτος (ον) неопали- βάτος, ου ό колючее растение, 
мый купина 
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т7? УТ1 dat- si- земле ορός то гора 
εμφυγος (ον) одушевленный ουράνιος (ον) небесный 
επίγειος (ον) земной συγχορεύω плясать вместе 
θεοβάδιστος (ον) проходи- συναγάλλεται pers. 3, sg. раду-

мый Богом ется вместе 

Упражнения 
I. П р о с к л о н я й т е : τό μακρόν μέγαρον; то μέγιστον 8ώρον. 

П. Переведите : 1. Τα του φίλου δώρα καλά και λαμπρά 
εστίν . 2. Τα έργα τ α τ ω ν συμμάχων ανδρεία και θαυμάσια 
εστίν . 3. Τ ω πλουσίω γεωργω πολλοί ταΰροί είσιν. 
4. Ηρακλής πολλά те και δεινά έ π ρ α τ τ ε ν . 5. "Лур1а θηρία 
ποτέ τους των γεωργών αγρούς εβλαπτεν. 6. Νόμος των 
θεών του? νεκρούς έκέλευεν εις τον Τάρταρον καταβαίνειν. 
7. Ηρακλής ου τον Κέρβερον φεύγει, αλλά το φοβερόν 
θ-ηρίον εκ του Ταρτάρου αναφέρει. 8. Ό μέγιστος θεός, δτε 
τ ά του υιοΰ έργα βλέπει, αυτόν θαυμάζει. 9. Ούτω διά τ ά 
καλά έργα ό ανδρείο? εις τον ουρανό ν αναβαίνει. 

III. Переведите на греческий: 1. Мужественные люди 
совершают много замечательных дел . 2. Боги ничего не 
совершают, к р о м е прекрасных подвигов . 
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У Р О К 5 
Пассивный залог: indicativus et infini-

tivus praesentis. 
Придаточные предложения (ότι, ώϊ , 

accusativus cum infinitivo). Инфи­
нитив при глаголах типа προτρέ­
πω. Dativus mensurae. Предлог 
ύπό + genetivus. 

Praesens indicativi passivi 

Б греческом языке весьма распространен п а с с и в ­
н ы й (страдательный) залог. Для образования настоя­
щего времени страдательного залога изъявительного 
наклонения используются основа настоящего времени 
и п е р в и ч н ы е м е д и о п а с с и в н ы е о к о н ч а н и я с 
соответствующими соединительными гласными. При 
соединении тематических гласных и окончаний образу­
ется следующий набор практических п е р в и ч н ы х 
м е д и о п а с с и в н ы х о к о н ч а н и й : 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -ο-μαι -ό-μεθα 
2 -7){-€lf -e-σθε 
3 -e-ται -ο-νται 

Рассмотрим спряжение глагола τταώζύω в praesens 
indicativi passivi: 

1 Такие: 

Лицо Singularis Pluralis 
1 -μαι -μίθα 
2 -σαι -аве 
3 -ται -νται 

Из -«-σαι. Между гласными σ выпадает, а гласные сливаются. 
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Singularis 
1 7rai8eu-o-/xai я воспитываюсь, меня воспитывают 
2 7rai8€U-TJ ты воспитываешься, тебя воспитывают 
3 7rai5ey-€-Tai он воспитывается, его воспитывают 

Pluralis 
1 7rai8eu-o-/xe#a мы воспитываемся, нас воспитывают 
2 , Traibev-e-aBe вы воспитываетесь, вас воспитывают 
3 παώζύ-ο-νται они воспитываются, их воспитывают 

Infinitivus praesentis passivi 

Инфинитив настоящего времени пассивного залога 
образуется прибавлением окончания -σθαι с помощью 
соединительного гласного -е- к основе настоящего вре­
мени: 7ται8€ν-€-σθαι воспитываться, быть воспитываемым. 

ΝΒ Дифтонг αι в окончаниях медиопассива -μ.αι, -σαι, 
-ται, -νται, -σθαι относительно места ударения рас­
сматривается как краткий! 

Синтаксис 

1. Придаточные д о п о л н и т е л ь н ы е предложения вво­
дятся союзами οτι, ώ^: 

νομίζουσιν (λέγουσιν), οτι (ώς) 8-ημιουργός ίστι των αν­
θρώπων считают (говорят), что он творец людей. 
2. Оборот a c c u s a t i v u s cum i n f i n i t i v o (см. урок 3) 
употребляется также при глаголах со значением гово­
рить, полагать (dicendi, putandi) и переводится на русский 
язык придаточным изъяснительным: 

νομίζουσιν (λέγουσιν) αυτόν elvai Βημιουργον των αν­
θρώπων считают (говорят), что он творец людей. 
3. При глаголах со значением требования, принуждения, 
как и в русском языке, употребляется и н ф и н и т и в : 

προτρέπομαι τους ανθρώπους φυλάττ€ΐν меня принуж­
дают (или: я склоняюсь) охранять людей. 
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4. Дательный падеж при сравнительной степени прила­
гательных и наречий, при оборотах со значением срав­
нения имеет значение м е р ы (dativus tnensurae) и отвечает 
на вопрос насколько?: 

πολλοίς δε ένιαντοΐς ύστερον на много лет позже. 
5. При глаголе в пассивном залоге действующее лицо 
выражается родительным падежом с предлогом υπό 
(genetivus auctoris): 

λέγεται ύπο των αοιδών говорится певцами, певцы го­
ворят (лат. a poetis, церковносл. отъ певцевъ). 

Прометем 

'Αγαθός φίλος ην τοις άνθρώποις και 6 Προμηθεύς. 
Περί αύτον λέγεται ύπο των αοιδών, ως δημιουργός εστί 
των те ανθρώπων και άλλων ζώων. ΟΊ 'Αθηναίοι νομίζου-
σιν αυτόν τοΐ? άνθρώποις λαμπρά δώρα παρέγειν. Μέ-
γιστον δε δώρον ην το πυρ. 

"Ελεγε γαρ Προμηθεύς· Ου δίκαιον εστί τον των αν­
θρώπων βίον αεί eivai κακόν. Ύμεΐς μεν γάρ, ώ άνθρωποι, 
άναγκάζεσθε εν σπηλαίοις βιοτεύειν ημείς δε, οι θεοί, βίω 
μακαρίω τερπόμεθα. 'Υπό των μεν άλλων θεών οι άνθρω­
ποι οϋπω φυλάττονται. Μλλ ' εγώ προτρέπομαι τους αν­
θρώπους 'έτι μάλλον φυλάττειν η πρότερον. 

Προμηθεύς οΰν έγθαίρεται ύπο των θεών, και Ζευς κε­
λεύει αυτόν προς τον Καυκασον δεσμεύεσθαι. Λέγει προς 
αυτόν Συ νΰν κολάζη, от ι τον μέγιστον θεον ατιμάζεις. 
Λρη οε OUTCOS aei κολαί,εσοαι του? κακούς, ϋττειτα Δ,ευς 
τον άετόν πέμπει προς τον έγθρόν. 'Υπό δε του аетои το 
ήπαρ αύτον εσθίεται. Νύκτωρ δε πάλιν αυξάνεται. 

Πολλοίς δε ένιαυτοΐς ύστερον ό Ηρακλής σώζει τον 
τών ανθρώπων φίλον και φονεύει τον άετόν. Προμηθεύς δε 
και Ζευς συναλλάττονται. 

аето?, οΰ ό орел αναγκάζω принуждать 
'Αθηναίος, οΰ ό афинянин; ά-τιμάζω бесчестить, не по-

афинский читать 
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αυξάνω увеличивать (лат. 
augeo) 

δίκαιο? (ά, ον) справедли­
вый (ая, ое), праведный 
(ая, ое) 

δεσμεύω связывать, сковы­
вать 

δημιουργός, οΰ ό творец 
είναι инфинитив глагола 

быть (лат. esse) 
έπειτα затем, потом 
εσθίω есть 
έχθαίρω ненавидеть 
εχθρός, οΰ 6 (ср. έχθαίρω) 

враг, враждебный 
ζωον, ου τό животное (ср. 

зоология) 
•ημείς мы 
ήπαρ τό печень 
κακός (TJ, όν) плохой, злой 
Καύκασος, ουό Кавказ 
κολάζω наказывать 

μακάριος (ά, ον) счастливый 
νομίζω считать, полагать 
νύκτωρ ночью (лат. noctu) 
οϋπω, μ-ηπω еще не 
πέμπω посылать 
προ-τρέπω побуждать, скло­

нять, поощрять 
πΰρ τό огонь 
σπήλαιον, ου τό пещера 
συναλλαχτώ примирять 
τέρπω радовать 
τρέπω поворачивать (ср. тро­

пики) 
ύμεΐς вы 
υπό + gen. выражает дейст­

вующее лицо при пассив­
ном залоге (лат. а, аЪ; цер-
ковносл. от) 

ύστερον позднее 
φονεύω убивать 
ως (ср. οτι) что 

Из Нового Завета 
Τυφλοί άναβλέπουσιν, χωλοί περιττατοΰσιν (ττεριττατέ-

ουσιν), λεπροί καθαρίζονται και κωφοί άκονουσιν, νεκροί 
εγείρονται... (Лк. 7, 22). 

ακούω слышать λεπρός (ά, όν) прокаженный 
άναβλέπω прозревать νεκρός (ά, όν) мертвый 
εγείρω будить περιπατέω ходить 
καθαρίζω очищать τυφλός (η, όν) слепой 
κωφός (η, όν) глухой χωλό? (ή, όν) хромой 

Из богослужения 
Σταύρος ύφοΰται (=ΰφόεται) σήμερον, και κόσμος αγι­

άζεται... (Экзапостиларий Воздвижения) . 
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αγιάζω освящать σταυρός, οΰ 6 крест 
κόσμος, ου ό мир ύφόω поднимать, воздвигать 
σήμερον сегодня 

Упражнения 

Ι. Переведите, обращая внимание на употребление 
форм и конструкций пассивного залога: άναφέρεσθαι -
ύμεΐς μάλλον θαυμάζεσθε η -ημείς - άγονται εις το μέγα-
ρον - βλάπτη ύπο τοΰ εναντίον - τον οίκον καθαίρομεν -
οι ναοί καθαίρονται - ύπο πολλών θαυμάζη - δώρα ύπο 
τοΰ φίλου λαμβάνεται - άναγκάζεσθε φεύγειν - μη αναγ­
κάζετε αυτόν έκβαίνειν - 6 θησαυρός αύτοΰ αυ£άν€ται -
ούπω κωλυόμεθα - χρη νυν τους εχθρούς άτιμάζεσθαι και 
κολάζεσθαι. 

И. Переведите: 1. Προμηθεύς ύπο των 'Αθηναίων θερα­
πεύεται· 6 θεός λαμπροΐς δώροις τέρπεται. 2. Πολλά των 
'Αθηναίων έργα καϊ ύπο των νΰν ανθρώπων 6αιψ.άζβται. 
3. Ύπ* ένίων πολλά μεν λέγεται, ολίγα 8ε πράττεται. 
4. Νομίζομεν τον των αγαθών βίον τοις νόμοις φυλάττε-
σθαι. 5. Τοις νόμοις κελευόμεθα κακά έργα και φεύγειν και 
κωλύειν. 6. Πρέπει τους νόμους μη άτιμάζεσθαι. 

III. Переведите на греческий: 1. Необходимо, чтобы 
дурные всегда были наказаны. 2. (С употреблением пас­
сивной конструкции) Браги нам препятствуют в делах 
(gen.). 
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У Р О К 6 
Пассивный и медиальный залоги: 

praesens (indicativus, infinitivus, im-
perativus) et imperfectum. 

Infinitivus при глаголах типа ίθΐλω. 
Dativus sociativus при μάχομαι, 
διαλέγομαι; accusativus при αμύνο­
μαι, φυλάττομαι. Предлоги επί, 
συν. 

Praesens indicative medii (passivi) 

В греческом языке помимо действительного и стра­
дательного залогов существует еще и средний (меди­
альный) залог, который означает, что субъект произво­
дит действия в своих интересах, для себя. В настоящем 
времени и имперфекте формы среднего залога совпада­
ют с формами пассивного залога, образуя так назы­
ваемый м е д и о п а с с и в н ы й залог. Отличить медиаль­
ное значение формы от пассивного можно лишь по 
контексту. Таким образом, изученные в прошлом уро­
ке формы пассивного залога имеют еще и медиальное 
значение: 

Singularis 

1 7rai8eu-o-/Acu я воспитываю для себя (себе) 
2 7rcu5eu-7} ты воспитываешь для себя (себе) 
3 7raiSeu-e-Tai он воспитывает для себя (себе) 

Pluralis 

1 τταιΒευ-ό-μεθα мы воспитываем для себя (себе) 
2 TraiSev-e-ade вы воспитываете для себя (себе) 
3 rraibev-o-νται они воспитывают для себя (себе) 

Infinitivus 

παίδεύ-ί-σθαι воспитывать для себя (себе) 
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Imperativus praesentis medii (passivi) 

Формы повелительного наклонения медиопассивно-
го залога образуются от основы настоящего времени с 
помощью специальных окончаний: 

Лицо Singularis Pluralis 

2 -ου -е-ове' 
3 -έ-σθω -e-σθων2 

Проспрягаем в imperativus praesentis medii (passivi) 
глагол τταιδβύω: 

Singularis  
2 TraiSev-ov воспитывай себе; 

пусть тебя воспитывают 
3 παιδ€ν-€-σθω пусть он воспитывает себе; 

пусть его воспитывают 
Pluralis 

2 παιΒέύ-β-σθί воспитывайте себе; 
пусть вас воспитывают 

3 παώ€υ-έ-σθων пусть они воспитывают себе 
пусть их воспитывают 

Imperfectum medii (passivi) 
(augmentum syllabicutn) 

Как и все исторические времена, imperfectum medii 
(passivi) образуется с помощью вторичных окончаний3, 

1 Окончание 2 л. мн. ч. imperat. praes. medii (passivi) совпадает с 
соответствующей формой индикатива. Отнести слово с таким окон­
чанием к конкретному наклонению можно лишь в зависимости от 
контекста! 

2 Возможно и окончание -e-σθωσαν. 
3 Таких: 

Лицо Sg- PI. 
1 -μην -μ,ΐθα 
2 -σο -σθΐ 
3 -το -ντο 
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которые при сочетании с соединительным гласным об­
разуют следующую систему в т о р и ч н ы х о к о н ч а ­
н и й п а с с и в н о г о з а л о г а : 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -ό-μ-ην -ό-μζθα 
2 -ου1 -e-σθε 
3 -е-то -ο-ντο 

Нужно помнить, что глаголы, начинающиеся с со­
гласного, в исторических временах получают слоговое 
приращение: 

Singularis 
1 €-παίδ€υ-ο-μτην я воспитывал для себя (себе); 

я воспитывался 
2 e-rraiSeu-ov ты воспитывал для себя (себе); 

ты воспитывался 
3 ё-77си§еи-е-то он воспитывал для себя (себе); 

он воспитывался 
Pluralis 

1 €-τται hev-ό-μβθα мы воспитывали для себя (себе); 
мы воспитывались 

2 е-тгсиЬеи-е-ове вы воспитывали для себя (себе); 
вы воспитывались 

3 k-TTaibev-o-VTO они воспитывали для себя (себе); 
они воспитывались 

Синтаксис 
1. При глаголах со значением желания, как и в русском 
языке, употребляется и н ф и н и т и в : 

ediXei άμύνειν τον θάνατον хочет предотвратить (от­
разить) смерть. 
2. Дательный падеж может обозначать субъект, с кото­
рым происходит действие (борьба, общение и т. д.) под-

1 Из -(.-σο; σ между гласными выпадает, а е и о сливаются в ου. 
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лежащего. Такая функция дательного падежа назы­
вается dativus sociativus: 

μ,άχβσθαι τ ω Μινωταύρω сражаться с Минотавром; 
SiaAeyea&xi τ ω ζένω разговаривать с чужестранцем. 

3. Глаголы в медиопассивном залоге могут управлять 
в и н и т е л ь н ы м падежом: 

άμύνζσθαι τον Μινώταυρον защищаться от Минотавра; 
φνλάττ€σθαι το θηρίον остерегаться зверя. 

4. Предлог επί сочетается с различными падежами и 
имеет разнообразные значения: 

€774 τω στομίω (еш του στομίου) απτειν прикреплять 
ко входу; 

em τ ω άνδρείω θυμω θανμάζείν удивляться мужест­
венному духу; 

im τον θάνατον πέμπ€ΐν посылать на смерть. 
5. Предлог συν с всегда требует при себе д а т е л ь н о г о 
падежа: 

συν αυτοί? φζύγειν бежать с ними {лат. cum). 

Нить Ариадны 

Ύπο ουν ''Αθηναίων έθεραπεύετο καϊ Θησεύς. Πατήρ 
αύτοΰ ην ΑΙγεύς. Έπεί δε 6 Θησεύς νεανίσκος ην, οι 
'Αθηναίοι, μάλα έπιέζοντο υπ* αγρίου τυράννου. Μίνως 
γαρ тате κύριος ην του -πόντου. Τά δέ /?ασίλεια αύτοΰ ην 
ev Κνωσσω1. 'Ενταύθα €βιότ€υ€ καϊ 6 Μινώταυρος έν τω 
λαβυρίνθω· σΐτος δε ήν αΰτω των εναντίων τέκνα. 

Το τρίτον ηδη ύπο των 'Αθηναίων πέμπονται τω Μι­
νωταύρω επτά те νεανίσκοι και επτά παρθένοι. "Οτε δέ 
είσβαίνουσιν ε'ις το πλοΐον, 6 ΑΙγεύς βασιλεύς- Πάλιν, 
εφη, εκελευόμην τέκνα των 'Αθηναίων επί θάνατον πέμ-
πειν. Μλλ ' ούκ επαιδεύεσθε, ώ τέκνα, έπι το αποθνήσκων, 
και αλις ηδη έπιεζόμεθα. Θησεύς ουν έθέλει και αύτος είσ-

Кносс - город на острове Крит. 
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βαίνειν και τον Μινωταυρον φονεύειν. Ύττο πολλών ηδη, 
ώ υιέ, έθαυμάζου επι τ ω άνδρει'ω θυμω. Φέρε ара και τον 
νέον άθλον. 

Τω Κρητικω τυραννώ -ην θυγάτηρ1 * Αριάδνη. Ή ούν 
παρθένος, δτε βλέπει τον καλόν ξένον, εθέλει αύτω άμύ-
νειν τον θάνατον και λάθρα δ ιαλέγεται αύτω. Ουδείς, εφη, 
δυνατό? εστ ί τον Μινωταυρον άνευ οπλών και δόλου άμύ-
νεσ&χι. Λάμβανε ара παρά 'Αριάδνης λίνον μακρόν και 
άπτε το λίνον έπϊ τω του λαβυρίνθου στομίω. Φυλάττου 
το φοβερον θηρίον, μάχου τοις οπλοις, ώ ξένε. Εισέρχεσθε 
συν α ΰ τ ω , ω εταίροι, και πείθεσθε α ϋ τ ώ . Μηδεις είσερχέ-
σθω αθυμος. 

Ό δε Θησεύς· " Ηδομαι, - εφη, - οτι ούτω χαρίζη ξέ-
νοις. Νυν σωζέσθων εν όλίγω χρόνω οι εταίροι. "Επειτα 
εισέρχονται, και ό Θησεύς ευ μάχεται τω Μινωταυρω και 
φονεύει αυτόν. Ή δε 'Αριάδνη φεύγει συν τοις Άθηναίοις. 

α-θυμος (ον) трусливый, ма- εισ-, εξ-, άπ-έρχομαι входить, 
лодушныи 

άλι? довольно, достаточно 
αμύνομαι защищаться 
άμύνω защищать, отражать 
άπο-θνησκω умирать (ср. 

θάνατος) 
ατττω прикреплять, привя­

зывать 
ара итак, следовательно 

(лат. igitur, ergo) 
βασίλεια, ων τά царский 

дворец 
δια-λε-νο/χ,αι беседовать, рас­

суждать (ср. λέγω) (ср. 
диалект, диалектика) 

δυνατό? (η, όν) сильный, спо­
собный 

εθέλω (θέλω) хотеть 

выходить, уходить 
ενταύθα здесь, там 
επί + gen., dat. на, у (где?); 

+ dat. еще может озна­
чать причину 
+ асе. на, к (куда?) 

έρχομαι идти 
εταίρος, ου ό товарищ 
ηδη уже 
ηδομαι радоваться, наслаж­

даться 
κρητικός (η, όν) критский (ая, 

ое) 
λίνον, ου τό нить 
λαβύρινθος, ου ό лабиринт 
λάθρα тайно 
μάλα, μάλλον, μάλιστα очень, 

более, наиболее 

1 Дочь. 
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μάχομαι (+ dat.) сражаться σΐτος, ου ό хлеб, пища 
(против кого-либо) συν (+ dat.) с (с кем?, с чем? 

νεανίσκος, ου 6 юноша (ср. лат. cum) 
νέος) τεκνον, ου τό дитя 

ζενος, ου ό гость τρίτος (η, ον) третий (ая, ее); 
παρθένος, ου -η девушка, де- то τρίτον в третий раз 

ва (ср. Парфенон) τύραννος, ου ό тиран 
πείθομαι повиноваться (правитель, не ограни-
πείθω убеждать ченный законами) 
πιέζω давить, угнетать φυλάττομαι (+ асе.) остерегать-
πλοΐον, ου τό корабль, судно ся 
επτά семь (лат. septem) χαρίζομαι угождать, делать 
πόντος, ου ό море приятное 

Из Нового Завета 
Μόνον άξίως του ευαγγελίου του Χρίστου πολιτεύεσθε 

(Фил. 1, 27). 
άζίως достойно μόνον только 
ευαγγέλιον, ου τό благовестив πολιτεύω жить 

Из богослужения 
...Σύ μου ει Θεός, και ουκ αίσχύνομαι... (Стихира вос­

кресная на «Господи, воззвах...», глас 7). 
αίσχύνομαι стыдиться μου gen. sg. меня, мой 
ει pers. 2 sg. ты есть (еси) σύ ты 

Упражнения 
I. Проспрягайте параллельно в форме praesens ind. πεί­
θω и πείθομαι. Образуйте и н ф и н и т и в ы этого глагола в 
активном и медиопассивном залоге. 

II. Проспрягайте в форме impf. (активного и медиопас-
сивного залога) глагол φυλάττω. 

III. Определите ф о р м ы глаголов и переведите: διαλέ­
γοντα ι - έμαχόμτην - επειθόμεθα - ηδτ} - εξέρχεται - μά-
χεσθε - εμάχεσθε - χαρίζου - έχαρίζου. 
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IV. Переведите как формы пассивного и медиального 
залога: αμύνονται - φυλάττΎ] - ττειθέσθων - έτέρττοντο -
τρέπ€ται. 

V. Переведите: 1. Tot? νόμοις ттретты πβίθςσθαι. 2. Ουκ ael 
Τ€ρττόμ€θα λαμττροΐς δώροις· άλλα χρή και £πι μικροϊς 
ηδβσ&χι. 3. Φυλάττεσθζ κακά 'έργα. 4. ΔιαΧίγου τοις ξέ-
νοις. 5. 'Ηο'όμ€θα, οτι άλλοι? άνθρώποις εχαρίζ€σθ€. 6. Φύ-
λαττβ τους φίλους, φυλάττου τους εχθρούς. 7. "Ερχ€σθ€ €ΐς 
το μέγαρον, ώ ξένοι. 8. Ό Τάρταρος έφυλάττ€το ύττ' άγρι­
ου θηρίου. 9. Ηρακλής те και Θ~ησεύς πολλοίς και κακοΐς 
ενάντιοι? εμάγοντο. 10. Αόλω δυνατόν ην τον Μινώταυρον 
άμύν€σθαι και φονζύειν. 

VI. Переведите на греческий: 1. Зевс приказывает, что­
бы дурные были лишены чести и наказаны. 2. Dei 
iubent templa ab agricolis coli. 
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У Р О К 7 
I склонение: существительные и при­

лагательные на -a, -<xj. При­
ращение в приставочных глаголах. 

Nominativus cum infinitivo при λέγο­
μαι, νομίζομαι. Genetivus separatio­
n s , genetivus subiectivus, dativus li-
mitationis. Предлог /χετά + accusati-
vus. 

Первое склонение. Тип на α purum 

Артикль. Женский род 

Падеж Singularis Pluralis 

Nominativus 
t 

1 αι 
Genetivus της των 
Dativus rfj reus 
Accusativus την τάς 

NB Склонение артикля женского рода во многом ана­
логично склонению артикля мужского рода: в имени­
тельном падеже обоих чисел густое придыхание; в ро­
дительном и дательном падежах обоих чисел облечен­
ное ударение; в дательном падеже обоих чисел присут­
ствует йота (в единственном числе - подписная). Кроме 
того, острое ударение в артикле винительного падежа 
обоих чисел, как и в артикле мужского или среднего 
рода, меняется на тупое при соединении артикля с оп­
ределяемым существительным: την ημίραν, τάς ημέρας. 

Первое склонение. Общие сведения 

К I склонению относятся имена женского (реже 
мужского) рода с основой на а, которая в некоторых 
позициях может переходить в η. В именительном па­
деже единственного числа имена женского рода окан-
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чиваются на α (долгую или краткую) или на η, а муж­
ского - на ας, ης. 

Склонение существительных на α ригит. 
Paroxytona, oxytona 

Если на конце слова α находится в положении по­
сле гласного или ρ {σοφία, ημέρα), то она называется 
ч и с т о й (a purum) и сохраняется во всех падежах. Чис­
тая альфа, как правило, бывает долгой. 

Приведем пример склонения с чистой альфой в ос­
нове и острым ударением на кратком предпоследнем 
слоге (тип p a r o x y t o n a ) : 

Singularis Pluralis 
Nom. η ημέρα день at ημέραι дни 
Gen. της ημέρας дня των ημερών дней 
Dat. τη ημέρα дню таГс; ημέραις дням 
Асе. την ημέραν [вижу] день τα? ημέρας [вижу] дни 

ΝΒ Родительный падеж множественного числа суще­
ствительных первого склонения всегда имеет облечен­
ное ударение на окончании. Звательный падеж имен 
женского рода в I склонении равен именительному. 

Если предпоследний ударный слог долог, то в име­
нительном падеже множественного числа ударение 
становится облеченным: 

Singularis Pluralis 
Nom. η χώρα страна αί χώραι страны 
Gen. της χώρας страны των χωρών стран 
Dat. τη χώρα стране ταί? χώραις странам 
Асе. την χώραν страну τα? χώρας [вижу] страны 

ΝΒ Окончание -αι именительного падежа множествен­
ного числа по отношению к ударению - краткое. 
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Склонение слов с основой на α purum с постоянным 
ударением на конечном слоге (тип ох у t o n а) имеет те 
же особенности, что и соответствующий тип второго 
склонения: 

Singularis Pluralis 

Nom. η διαφορά различие αί διαφοραί различия 
Gen. της διαφοράς различия των διαφορών различий 
Dat. τη διάφορα различию ταΐς διαφοραΐς различиям 
Асе. την διαφοράν [вижу] 

различие 
τας διαφοράς [вижу] 

различия 

Имена прилагательные первого склонения 

Общие сведения 

Имена прилагательные I склонения представляют 
собой женский род прилагательных трех окончаний, ко­
торые в мужском и среднем роде склоняются по II 
склонению (см. урок 2): 

λαμπρός, λαμπρά, λαμπρόν светлый (-ая, -ое); 
νέος, via, νέον молодой (-ая, -ое). 
Прилагательные первого склонения имеют оконча­

ние -а, если ему предшествуют е, ι, ρ. В остальных слу­
чаях эти прилагательные оканчиваются на η. 

В своем склонении они в основном повторяют соот­
ветствующий тип склонения существительных. Одна­
ко, имеются определенные особенности: 

1. Прилагательные I скл. не переносят ударение на 
последний слог в форме gen. pi. 

2. Начальной формой прилагательного является 
форма nom. sg. мужского рода. Ударение, подчиняясь 
законам, стремится сохраниться на том же слоге, где 
оно стояло в начальной форме. 
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Прилагательные I скл. на α purum 

Рассмотрим склонение прилагательного δίκαιος, а, 
ον справедливый, -ая, -ое: 

Singularis Pluralis 
m f η m f η 

Nom. δίκαιο? δικαία δίκαιον δίκαιοι δίκαιαι δίκαια 
Gen. δικαίου δίκαια? δικαίου δικαίων 
Dat. δικαίω δικαία δικαία» δίκαιοι? δικαίαι? δικαίοι? 
Асе. δίκαιον δικαίαν δίκαιον δικαίους δικαίας δίκαια 

ΝΒ Дифтонги -οι и -αι в окончаниях nom. pi. no отно­
шению к ударению краткие! Форма gen. pi. ж. р. сов­
падает с соответствующей формой мужского и средне­
го рода. 

Прилагательное с облеченным ударением на втором 
от конца слоге αναγκαίο?, α, ον необходимый (тип prope-
rispomena) склоняется следующим образом: 

Singularis 

m f η 

N. αναγκαίο? αναγκαία άναγκαίον 

G. αναγκαίου αναγκαία? αναγκαίου 

D. άναγκαίω αναγκαία άναγκαίω 

А. άναγκαίον άναγκαίαν άναγκαίον 

Pluralis 

m f η 

N. αναγκαίοι άναγκαϊαι αναγκαία 

G. αναγκαίων 

D. αναγκαίοι? άναγκαίαι? αναγκαίοι? 

А. αναγκαίου? αναγκαία? αναγκαία 
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Приращение в приставочных глаголах 
Если глагол имеет приставку, то при образовании 

исторических времен приращение ставится между при­
ставкой и корнем: 

εισβάλλω нападаю - είσέβαλλον я нападал. 
Перед приращением приставка выступает в своем 

неизмененном виде, в котором она совпадает с соответ­
ствующим предлогом в позиции перед начальным 
гласным, не имеющим густого придыхания: 

εκβάλλω выбрасываю εξέβαλλον я выбрасывал 
συμβάλλω сбрасываю συνεβαλλον я сбрасывал 
εμβάλλω вбрасываю ενεβαλλον я вбрасывал 
εγκλείω запираю ενέκλειον я запирал. 
Если приставка оканчивается на гласный звук, то 

этот звук выпадает: 
επιβάλλω набрасываю επεβαλλον я набрасывал 
αποβάλλω отбрасываю άπεβαλλον я отбрасывал. 
Исключение составляют приставки περί- и προ-: 
περιβάλλω бросаю вокруг περιεβαλλον я бросал вокруг 
προβάλλω бросаю вперед προεβαλλον я бросал вперед. 

Синтаксис 

1. Синтаксический оборот nominativus cum infinitivo 
употребляется в зависимости от глаголов со значением 
говорить, думать, когда они имеют пассивную форму: 
λέγομαι, νομίζομαι. На русский язык этот оборот пере­
водится придаточным предложением с союзами что, 
чтобы, как: 

Ό λαβύρινθος ελεγετο λαμπρον έργον του δαιδάλου εΐ-
ναι. Говорили, что лабиринт - это великолепное творение 
Аедала. 
2. В зависимости от существительных, прилагательных 
и глаголов, обозначающих удаление, отделение, осво-

60 



бождение, прекращение и т. д., употребляется роди­
тельный падеж в отделительной функции - genetivus 
separationis: 

Ό Μίνως τον Δαίδαλον εκώλυε του νόστου. Минос 
препятствовал возвращению Аедала (буквально: удерживал 
Дедала от возвращения). 
3. Родительный падеж, представляющий собой логиче­
ское подлежащее при существительном, обозначающем 
действие, называется родительным субъекта (genetivus 
subiectivus): 

έργον του δαιδάλου творение Дедала (то есть Дедал со­
творил). 
4. Дательный падеж, указывающий на ограничение вы­
сказывания какой-либо областью, называется датель­
ным ограничения (dativus limitationis): 

Ό Δαίδαλος εμπειρία, των άλλων άνθρώττων διέφερεν. 
Дедал отличался от других людей мастерством. 
5. Предлог μετά с родительным падежом имеет значе­
ние совместности («с»), а с винительным падежом -
значение «после», указывая на последовательность со­
бытий или предметов: 

μετά μακράν πορείαν после долгого путешествия. 

Дедал 

Ό λαβύρινθος ελέγετο λαμπρόν έργον του Δαιδάλου 
efvai. Εμπειρία μεν των άλλων ανθρώπων διέφερεν, δια 
δε την ^αυ/ζασιαν σοφίαν τοις θεοΐς όμοιος etvai ενομίζετο. 

*Ην μεν 6 Δαίδαλος εκ της 'Αθηναίας χώρας. Ό δε 
Μίνως αυτόν και "Ικαρον τον υίόν αυτού εκώλυε του νόσ­
του. Πολλάς ημέρας ό πατήρ τε και ό υιός βία ενεκλείον-
το. *Επει δε ό Δαίδαλος τω τυραννώ πείθεσθαι ουκ έβού-
λετο, την έλευθερίαν νέω δόλω έπορίζετο. 

Λάθρα γαρ ό πατήρ και ό υιός θαυμάσια πτερά παρεσ-
κεύαζον. "Επειτα πετονται εν μέσω του ουρανού και του 
πόντου. Ό πατήρ συνεβούλευε τω 4κάρω μη άγαν πλησι-
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άζ€ΐν τη τοΰ ηλίου φοβέρα βία. ,Етте1 δε ό υιός αύτώ ουκ 
έπείθετο, διελύετο τά πτερά αύτοΰ, και αυτό? είσπίπτει εις 
τον ττόντον. Ό δε πατήρ μάλα εκπλήττεται ΤΎ} θέα και 
μέμφεται τους те θεούς και τάς θεάς επ* αδικία. Αυτός 8ε 
μετά μακράν πορείαν ήκει εις την Σικελίαν. 

μέμφομαι бранить, порицать, 
упрекать 

ayav слишком, очень 
ά-δικία, as ή несправедли­

вость (ср. δίκαιο?) 
βία, as ή сила, насилие 
βούλομαι хотеть 
Ζΐαίδαλος, ου 6 Дедал 
δια-λύω освобождать, раз­

вязывать 
bia-φέρω отличаться 
έγ-κλείω заключать, запирать 
είσ-πίπτω падать во что-

либо, впадать 
εκπλήττω пугать 
ελευθερία, as ή свобода 
εμπειρία, α? ή опытность, 

μέσος, -η, ον средний (лат. 
medius); μέσον, ου τό сере­
дина 

νόστο?, ου 6 возвращение (ср. 
ностальгия) 

όμοιος, α, ον подобный 
παρα-σκευάζω снаряжать, 

подготавливать 
πέτομαι летать 
πίπτω падать 
π λ ή τ τ ω бить, поражать 
πλησιάζω (+dat.) прибли­

жаться 
знание (ср. эмпирический) πορίζω доставлять; ποριζομαι 

ήκω (praes. в значении perfect.) 
быть здесь, приходить 

ήλιος, ου 6 солнце (ср. гелий, 
гелиотерапия) 

ήμερα, as ή день 
θεά, as ή богиня (ж. р. от 

0ео?) 
θέα, α? ή зрелище (ср. театр) 
"iKapos, ου ό Икар 
μετά (+ асе.) после; 

(+ gen.) с 

доставлять себе 
πορεία, α? ή путешествие 
πτερόν, οΰ τό крыло 
Σικελία, ας ή Сицилия 
σκευάζω готовить 
σοφία, as ή мудрость (ср. Со­

фия, философия - любовь к 
мудрости) 

συμ-βουλεύω советовать 
χώρα, α? ή земля, страна 

Из Нового Завета 
Μή ώς εν τη παρουσία μου μόνον, άλλα νυν πολλώ 

/χαλλον ev τη απουσία μου, μετά φόβου και τρόμου τήν 
σωτηρίαν κατεργάζεσθε (Фил. 2, 12). 
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απουσία, α? η отсутствие σωτήρια, α? ή спасение 
κατεργάζομαι совершать τρόμος, ου ό трепет 
παρουσία, ας η присутствие φόβος, ου ό страх 

Из богослужения 

Σοφία! 'Ορθοί! 
...Χαίρε, χαράς της όντως σημεΐον χαίρε, αράς της αρ­

χαίας λύτρον... (Икос 2 акафиста Честному Кресту). 
αρά, άς η проклятие όντως adv. поистине 
αρχαίος, α, ον древний ορθός, η όν прямой, правиль-
λύτρον, ου то искупление ный (ср. ортопед, орфогра-
σημεΐον, αυτό знак, знамение фия) 
σοφία, ας ή премудрость ХаРа' as "Л Р а А ° с т ь 

Упражнения 
I. Просклоняйте параллельно: 6 θεός и ή θεά. 

И. Просклоняйте: η πλούσια χώρα. 

III. Переведите и определите в каждом случае началь­
ную форму слова: βία - βίω - δώρα - ημέρα - δίκαια -
δικαία - όμοια - σοφά. 

IV. Переведите: 1. Ή Δαιδάλου εμπειρία ^αυ/χασία eivai 
ένομίζετο. 2. Συν τω υίω εις την των 'Αθηναίων χώραν 
πέτεσθαι εβούλετο. 3. Ή της ελευθερίας ημέρα αυτόν μά-
λα ετερπεν. 4. Λαμπρά ην η του πόντου θέα. 5. Мета μα­
κράν πορείαν Θησεύς συν τοις έταίροις τω λαβυρίνθω 
πλησιάζει. 6. Ή του Μινώταυρου βία φοβερά εΐναι λέγε-
ται. 7. 'Αριάδνη σοφία και δόλω τον άνδρεΐον ξένον σώζει. 
8. Λάθρα συν αύτω εκ των βασιλείων φεύγει. 

V. Переведите на греческий: 1. Говорят некоторые, что 
последним царем афинян был Кодр. 2. Atheniensium 
terra dives esse dicebatur. 
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УРОК 8 
I склонение: существительные и 

прилагательные на -η, -TJJ. При­
тяжательные местоимения; partici-
pium praesentis medii-passivi; коли­
чественное приращение. 

Necov ίστίν, ίμόν εστίν: выражение 
обязанности, задания. Genetivus 
при прилагательных (άξιος); όλος. 

Первое склонение. Тип на η 

Если существительное или прилагательное первого 
склонения оканчивается в им. п. ед. ч. на η, то она со­
храняется во всех падежах единственного числа. Во 
множественном числе склонение совершенно анало­
гично парадигме с чистой альфой в основе. 

Singularis 
Norn. η μακρά τέχνη долгая наука 
Gen. της μακράς τέχνης долгой науки 
Dat. τη μακρά τέχνη долгой науке 
Лес. την μακράν τέχνην долгую науку 

Pluralis 
Nom. αϊ μακραι τεχναι долгие науки 
Gen. των μακρών τεχνών долгих наук 
Dat. ται? μακραΐς τέχναις долгим наукам 
Ace. τάς μακράς τεχνα? [вижу] долгие науки 

Притяжательные местоимения 
Притяжательные местоимения в древнегреческом 

языке склоняются по образцу прилагательных I—II 
склонения. Имеются следующие формы: 

έμός, έμη, έμόν мой, моя, мое; 
σός, ση, σον твой, твоя, твое; 
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ημέτερος, ημετέρα, ημέτερον наш, наша, наше; 
υμέτερος, υμετέρα, ύμέτερον ваш, ваша, ваше. 

Причастие настоящего времени 
медиально-пассивного залога 

Причастие настоящего времени медиально-пассив­
ного залога (participium praesentis medii-passivi) образу­
ется от основы настоящего времени прибавлением сое­
динительного гласного -о-, суффикса -μεν- и родовых 
окончаний -ος, -η, -ον: 

^raιЬευ-ό-μεv-oς-βocnumыβaющuй себя, воспитываемый; 
παώευ-ο-μέν-η воспитывающая себя, воспитываемая; 
παώευ-6-μεν-ον воспитывающее себя, воспитываемое. 
Склоняются эти причастия по образцу прилага­

тельных I - II склонения. 

Количественное приращение 

Если глагол начинается с гласного звука, то при об­
разовании исторических времен приращение выра­
жается в удлинении начального гласного основы. Такое 
приращение называется количественным. Причем: 

α и е удлиняются в η 
άρχω - ηργον, έχθαίρομαι - ηχθαιρόμην, 

о удлиняется в ω 
οπλίζω - ώττλίζον, 

Τ удлиняется в I 
f o / WO 

ιορυω - ιορνον, 
υ удлиняется в ν 

υβρίζω - ΰβριζον. 
Долгие начальные гласные остаются без измене­

ния. В дифтонгах удлиняется первый компонент, при­
чем йота становится подписной: 

αυξάνω - ηΰζανον αίρω - fjpov 
οΐκίζω - ωκιζον αισθάνομαι - ησθανόμην 
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Синтаксис 

1. Родительный падеж при глаголе быть 3 лица ед. ч. 
служит для выражения свойств, качеств или обязанно­
стей и называется genetivus characteristicus. Подлежа­
щее в таком случае - инфинитив: 

νέων εστίν άρχεσθαι молодым свойственно, следует по­
виноваться (лат. adulescentium est). 
Но: εμόν, σον εστίν это мое, твое (лат. meum, tuum est). 
2. При прилагательном άζιος достойный ставится роди­
тельный падеж: 

αξιός εστί των μεγίστων τιμών достоин величайших 
почестей 

Яблоко раздора 

Έν τη θετταλία ήρχέ ποτέ ΙΊηλεύς. Ή δε της δικαιο-
σύνης αύτοΰ φήμη διήρχετο ολην την γωραν. Έπει ουν 6 
γάμος ην αύτοΰ - υιός δε αύτοΰ ην ύστερον ό Άχιλλεύς -
ήσαν και oi θεοί και αϊ deal εν τη εορτή. Μόνη δε "Ερις, η 
της διαφοράς θεά, ου τταρην, от ι υπό των θεών ηχθαίρετο. 
Λαμπρά ουν ην η εορτή. 'Απόλλων γαρ καλάς ωδάς ηδε 
και οΰτως ηϋζανε την ηδονην. "Ησθιον δε oi θεοί άμβροσί-
αν τροφην, ώς πρέπει αύτοΐς. 

"Ενθα ουν η "Ερις δια της θύρας εισβάλλει χρυσοΰν1 

μήλον εις την οϊκίαν καϊ λέγει· «Τη καλλίστη». Αύτίκα δε 
γίγνεται δεινή διαφορά. 'Αφροδίτη γάρ· «.'Εμόν, - εφη, -
το δώρόν εστίν». Ή δε 'Αθήνα· «Ού ση εστίν η δωρεά, 
αλλ' εμην είναι αυτήν λέγω, οτι ού μόνον η έμη μορφή 
καλή εστίν, αΛΛα και ανορειος ο εμος συμος». Jrlpa οε ορ-
γιζομένη· «Ού δίκαιαι, - εφη, - αϊ ύμέτεραι γνώμαί είσιν 
ούδεις γαρ οΰτως άξιος εστί τών μεγίστων τι/χών, ώς η 
τοΰ μεγίστου θεοΰ γαμέτη. Ήμέτερον άρα εστίν άργειν, 
ύμετερον δε καϊ τών άλλων νέων θεών άρχεσθαι και πεί-
^εσθαι». "Ενθα Ζευς όργιζόμενος κελεύει τάς θεάς ησυχά-

Acc. sg. среднего рода от χρυσούς золотой. 
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ζειν και πέμπει αύτάς προς τον Πριάμου καλόν υίόν. Αι be 
deal ύπο του των θεών αγγέλου άγόμ,βναι ττέτονται προς 
την Τρωικην γώραν. 

Сентенция 

Κακόν φέρουσι καρπον οι κακοί φίλοι. 

άγγελος, ου о вестник, ангел ησυχάζω быть спокойным, 
молчать 

θύρα, ας η дверь 
(ср. ангел) 

άδω петь 
'Αθήνα, ας η Афина 
άμβρόσιος, α, ον бессмерт­

ный (ср. Амвросий, амбро­
зия) 

αζιος, α, ον достойный 
αργώ править, начальство­

вать (ср. монархия, букв. 
власть одного) 

αύτίκα тотчас 
'ένθα там; тогда 
βάλλω; elo-βάλλω бросать; 

вбрасывать (ср. балли­
стика) 

γίγνομαι возникать, рож­
даться 

κάλλιστο?, η, ον прекрасней­
ший (ср. καλός) 

μακρός, ά, ον длинный, дол­
гий 

μήλον, ου τό яблоко 
μόνος, η, ον единый, единст­

венный (ср. монотонный); 
ου μόνον ... άλλα και не 
только ... но и 

μορφή, ης η форма, красота 
(ср. морфология, метамор­
фоза) 

οικία, ας η дом, комната (ср. 
οΐκος) 

όλος, η, ον весь, целый 
γνώμη, ης η мнение, мысль οργίζομαι гневаться 
οιαφορά, ας η различие, раз- παρ-έΐναι присутствовать 

дор, спор (ср. Βιαφέρω) 
8ι-έρχομαι (εισ-, έζ-, απ-) 

προ-ходить (в-, вы-, у-) 
δικαιοσύνη, ης η справедли­

вость (ср. δίκαιο?) 
Ьωpeά, ας η подарок 
έμός, η, όν мой (лат. meus) 
εορτή, ης η праздник 
ηδονή, ης η наслаждение 
ημέτερος, α, ον наш 

(лат. adesse) 
σός, η, όν твой 
τιμή, ης η честь, почесть 
τροφή, ης η пища (ср. дистро­

фия) 
Τρωικός, η, όν троянский 
υμέτερος, ά, ον ваш 
φήμη, ης η молва, слава (лат. 

fama) 
ώδη, ης η песня (ср. ода) 
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Из Нового Завета 
"Ηγγιζεν δε η έορτη των άζύμων η λεγομένη πάσχα 

(Лк. 22, 1). 
Ανήρχετο δε μάλλον 6 λόγος περί αύτοϋ, και συνηρχο-

ντο όχλοι πολλοί άκούειν καΐ θεραπεύεσθαι... (Лк. 5, 15). 
Ουδείς στρατευόμενος εμπλέκεται τα ι? τοΰ βίου πραγ-

ματείαις... (2 Тим. 2, 4). 
άζυμος, ον бесквасный όχλος, ου ό народ 

(хлеб) πάσχα τό Пасха 
εγγίζω приближаться πραγματεία, ας η занятие 
εμπλέκω вплетать στρατεύω отправляться на 
εορτή, ης η праздник войну 
θεραπεύω исцелять συνέρχομαι сходиться 

Из богослужения 
...Χαίρε, τροφή τοΰ μάννα διάδοχε· χαίρε, τρυφης άγιας 

διάκονε... (Акафист, икос 6). 
...Χαΐρε, η στήλη της παρθενίας· χαίρε, η πύλη της 

σωτηρίας... (Акафист, икос 10). 
οιάοοχος, ου ό, η преемник πύλη, ης η дверь, ворота 
διάκονος, ου ό, η служи- στήλη, ης η столб 

тель(ница) σωτηρία, ας η спасение 
μάννα τό (нескл.) манна τροφή, ης η пища 
παρθενία, ας η девство τρυφη, ης η наслаждение 

Упражнения 
Ι. Просклоняйте : η άγαθη τροφή - η λαμπρά μορφή - η 
υμετέρα γνώμη. 

II. Проспрягайте в impf.: ανάγω и ανάγομαι. 

III. Образуйте требуемые ф о р м ы impf. и переведите: 
1 sg. act. от глаголов άρχω, κατάγω, άπτω, α τ ι μ ά ζ ω , 
άμύνω, αδω; 1 pi. act. от глаголов εσθίω, εχθαίρω, ησυχά­
ζω, ηκω, αύζάνω; 1 sg. и pi. med . от глаголов αμύνομαι, 
'έρχομαι, εισέρχομαι, οργίζομαι. 
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IV. Переведите: 1. Ό των Αθηναίων εορτών αριθμός μέ­
γιστος ην. 2. Έν ταί? λαμπραΐς έορταΐς ττολλαι ωδαϊ ηδο-
ντο. 3. Καλλίστη ην η της 'Αθήνας εορτή. 4. Тоте ττολλοι 
ξένοι ζίς τήν των 'Αθηναίων -χωράν ήκον. 5. "Ολαι αϊ οί-
κίαι μ€σται ήσαν ξένων. 6. "Ηρχοντο εις τον της θέας να­
ό ν και αυτήν έθεράπευον. 

V. Переведите на греческий: 1. Мы вошли в наше жи­
лище, когда вы уже вышли отсюда. 2. Всем праздникам 
добрые люди радуются. 



УРОК 9 
I склонение: существительные на -а, 

-а? и -α, -η?. Личные местоиме­
ния. Futurum ei/xi. 

Accusativus et nominativus duplex. 
Participium coniunctum. Вопроси­
тельные предложения с τις, τι. 
Dativus causae (ή'δο/χαι). 

Первое склонение. 
Proparoxytona, properispomena 

Склонение на -ά, -ας и -α, -ης 

Иногда чистая альфа (т. е., как уже было указано, 
альфа в положении после гласного или р) в имени­
тельном и винительном падежах единственного числа 
бывает краткой, например, в словах: η άνοια, безумие 
(тип proparoxytonon) или ή μοίρα судьба (тип properispo-
menon). В таком случае склонение существительных 
имеет следующий вид: 

Singularis Pluralis 

Nom. ή άνοια безумие αί άνοιαι безумия 
Gen. της άνοιας безумия των ανοιών безумий 
Dat. τη άνοια безумию ταΐ? άνοίαι? безумиям 
Асе. την άνοιαν [вижу] 

безумие 
τάς- άνοιας [вижу] 

безумия 

Singularis Pluralis 

Nom. η μοίρα судьба αί μοΐραι судьбы 
Gen. της μοίρας судьбы των μοιρών судеб 
Dat. τη μοίρα судьбе ται? μοίραις судьбам 
Асе. την μοΐραν [вижу] 

судьбу 
τάς μοίρας [вижу] 

судьбы 
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Обычно краткая альфа бывает «нечистой» (alpha im-
purum), т. е. находится не после гласных или р. Такая 
α переходит в η в родительном и дательном падежах 
единственного числа. Примерами могут служить суще­
ствительные η δόζα слава, мнение (тип paroxytonon), η 
0άλαττα море (тип proparoxytonon), η γλωττα язык (тип 
properispomenon). 

Singularis Pluralis 

Nom. η δόξα мнение at δόξαι мнения 
Gen. της δόξης мнения των δοξών мнений 
Dat. τη δόξη мнению ταΐς δόξαις мнениям 
Ace. την δόξαν [вижу] 

мнение 
τάς δόξας [вижу] 

мнения 

Singularis Pluralis 

Nom. η θάλαττα море αϊ 0άλατται моря 
Gen. της 0αλάττη£ моря των θαλαττών морей 
Dat. τη θαλάττη морю Tats ^αλάτται? морям 
Асе. την #άλατταν [вижу] 

море 
τάς θαλάττας [вижу] 

моря 

Singularis Pluralis 

Nom. η γλωττα язык at γλώτται языки 
Gen. της γλώττης языка των γλωττών языков 
Dat. τη γλώττη языку ταΐς γλώτταις языкам 
Асе. την γλώτταν [вижу] 

язык 
τάς γλωττας [вижу] 

языки 

Личные местоимения (pronomina personalia) 

В древнегреческом языке имеется четыре личных 
местоимения: 

для первого лица ίγώ я и ημείς мы, 
для второго лица συ ты и ύμ€Ϊς вы. 

71 



Для указания на третье лицо в косвенных падежах 
(т. е. во всех падежах, кроме именительного) использу­
ется местоимение αυτό?, а в именительном падеже -
формы указательных местоимений. 

Склоняются личные местоимения так: 
Nom. eyct) я ημείς мы 
Gen. έμοΰ, μου меня ημών нас 
Dat. έμοί, μοι мне ημΐν нам 
Асе. e/xe, μ€ [вижу] меня ημάς [вижу] нас 

Nom. συ ты ύμέίς вы 
Gen. σου, σου тебя υμών вас 
Dat. σοι, σοι тебе ύμΐν вам 
Асе. 0€, 0€ [вижу] тебя ύμας [вижу] вас 

ΝΒ Формы £μου, e/zoi, €μ4 и σοΰ, σοι, σέ с ударением 
ставятся в том случае, когда на местоимении лежит 
логическое ударение (ае Se /ccAeiiei тебе же он приказыва­
ет) или после предлогов. 

Futurum глагола et/xi 

Глагол €ΐμί быть в будущем времени имеет оконча­
ния медиального залога тематического спряжения, 
кроме формы третьего лица единственного числа (4'σ-
ται - без соединительной гласной). 

Singularis Pluralis 

1 ζσομαι буду €σό//€0α будем 
2 еог) будешь еоеове будете 
3 έ'σται будет έσονται будут 

Синтаксис 

1. При глаголах со значениями «называть, считать ко­
го-либо кем-либо» в древнегреческом языке (как в ла-
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тинском и старославянском) ставятся два винительных 
падежа, один из которых является винительным пря­
мого дополнения («считать кого»), а второй - вини­
тельным имени составного сказуемого («считать кем»): 

νομίζω σε εσθλόν считаю тебя благородным; 
ονομάζω σε εσθλόν называю тебя благородным. 

Такая синтаксическая конструкция называется д в о й ­
н о й в и н и т е л ь н ы й (accusativus duplex). 
При глаголах в пассивном залоге двойной винитель­
ный превращается в д в о й н о й и м е н и т е л ь н ы й (по-
minativus duplex): 

Πάρις έσθλος νομίζεται Парис считается благородным, 
Париса считают благородным. 
2. Причастие может согласовываться с каким-либо 
именем, находящимся в предложении. Такое причастие 
называется p a r t i c i p i u m c o n i u n c t u m (причастие со­
гласованное). В предикативной позиции такое причас­
тие имеет различные обстоятельственные значения 
(времени, причины, цели, условия, уступки, образа 
действия). На русский язык оно переводится причас­
тием, деепричастием или придаточным предложением: 

6 Πάρις τη της 
'Αφ­

1. Причастие: Парис, повиную­
ροδίτης βουλή 7Τ€ΐθό- щийся воле Афродиты, отправ­
μενος πορεύεται... ляется... 

2. Деепричастие: Парис, повину­
ясь воле Афродиты, отправляет­
ся... 
Придаточные предложения 
3. Временное: Парис, когда пови­
нуется воле Афродиты, отправ­
ляется... 
4. Причинное: Парис, так как 
повинуется воле Афродиты, от­
правляется... 
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3. Вопросительные предложения могут начинаться во­
просительными местоимениями τίς кто? который, -ая? 
и τι что? которое? 

Τίς «ττι καλλίστη; Кто самая прекрасная? 
Эти местоимения употребляются и с предлогами: δια τι 
почему? Они же могут вводить и предложения косвен­
ного вопроса: 

Δίκαζε, τίς βστι καλλίστη. Рассуди, кто самая прекрасная. 
Следует запомнить, что вопросительное местоимение 
имеет всегда острое (а не тупое!) ударение (τίς ημών). 

4. Дательный падеж может употребляться для обозна­
чения причины действия или состояния, особенно при 
глаголах, выражающих чувства ( d a t i v u s c a u s a e ) : 

η8ίσθαι τοις λόγοις радоваться из-за слов. 

5. Родительный падеж личных местоимений употреб­
ляется для обозначения принадлежности (genetivus 
possessivus): 

6 πατήρ μου = 6 εμος πατήρ мой отец. 

Суд Париса 

"Ore αί τρ€Ϊς deal και 6 Έρμης ηκον προς την Τρωι-
κην χώραν, εκεί Πάρις τάς βασιλικάς άγέλας ενεμεν. Αύ-
τίκα δε Ηρα ηρχετο λέγειν «Μη εκπληττον. Ζευς γαρ 
αύτος ημάς πέμπει και συν ημΐν τον των θεών άγγελον. 
Σε δε κελεύει δικάζειν, τίς ημών εστί καλλίστη. Μη δε 
άτί/χαζε εμε, την τοΰ ουρανού δεσποιναν. Έμοι γαρ πείθο­
νται πολλοί, και παρ* εμοΰ οι εσθλοι άνθρωποι πολλά 
αγαθά λαμβάνονσιν. Και σε δε νομίζω έσθλόν. "Εσται άρα 
καϊ σοι αγαθά, όλβος τε και μεγίστη άρχη, και περί σοΰ 
έσονται πολλαι των αοιδών ωδαί». 

Μετά δε την "Ηραν η ''Αθηνά· «Παρ' εμοΰ - εφη - εσ-
ται σοι λαμπρά δόξα της ανδρείας τε και σοφίας. Πείθου 
ούν μοι καϊ ονόμαζε με καλλίστην. Τότε και Ζευς, ό πατήρ 
μου, παρεσται σοι». 
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"Επειτα 'Αφροδίτη σφαλερά уАсоттт} ολίγους λέγει λό­
γους· «Έμόν δε δώρον εσται σοι η καλλίστη γυνή». 

Και ο Πάρις τοις 'Αφροδίτης λόγοις ήδόμενος αύτην 
καλλίστην είναι λέγει, και το μήλον λα/ζ/?άνει η 'Αφροδί­
τη. Ή δε "Ηρα όργιζομένη- «Δια τί - εφη - ατιμάζεις εμέ; 
"Εσται γαρ εμοι και ύμΐν πόλεμος διά την ανοιάν σου, ώ 
υ'ιε Πριάμου. Έχθαίρω γαρ συν δίκη υμάς και δλην την 
Τροίαν, και μηδεις υμών μεμφέσθω την δικαίαν μοΐραν». 

Όλιγω δε ύστερον ό Πάρις τη της 'Αφροδίτης βουλή 
πειθόμενος πορεύεται συν έταίροις προς την θάλατταν, και 
πλέουσι δια της θαλάττης εις την Σπάρτην. 'Εντεύθεν ούν 
άρπάζουσι την καλην Έλένην, την του Μενελάου γαμετήν. 

Сентенции 

1. Ή γλώττα πολλών εστίν α ι τ ία κακών. 
2. "Εργοις φίλους γίγνωσκε, μη μόνον λόγοις. 

αγέλη, ης η стадо 
ανδρεία, άς η мужество, от­

вага (ср. ανδρείο?) 
άνοια, ας η безумие 
αρπάζω похищать 
αρχή, ης ή начало, власть 

(ср. άρχω) 
άρχομαι начинать (ср. άρχω) 
βασιλικός, ή, όν царский (ср. 

βασιλεύς) 
βουλή, fjs ή воля (ср. 

συμβουλεύω) 
)/λώττά, ης ή язык, речь (ср. 

полиглот) 
γυνή (γυναικός) ή женщина, 

жена 
δέσποινα, ης ή госпожа 
διά τ ί почему (лат. cur) 
δικάζω судить (ср. δίκαιος) 
δίκη, ης ή справедливость, 

право (ср. δικάζω) 
δόξα, ης ή слава, мнение 

εκεί там 
εντεύθεν отсюда, с тех пор 

(ср. ενταύθα) 
εσται; έσονται он, она, оно бу­

дет; они будут (ср. εστί, 
εισι) 

εσθλός, ή, όν благородный 
βάλαττα, ης ή море 
μοίρα, ας ή судьба, участь; 

богиня судьбы 
νέμω пасти 
ονομάζω называть 
πλέω плыть (ср. πλοΐον) 
πόλεμος, ου ό война 
πορεύομαι путешествовать, 

отправляться в путь (ср. 
πορεία) 

Σπάρτη, ης ή Спарта 
σφαλερός, ά, όν обманчивый 
τί?; τί; кто?, что? 
τρεις, τρία три 
Τροία, ά? ή Троя 
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Из Нового Завета 
... Алла έτερα μεν η των επουρανίων οοςα, έτερα οε η 

των επιγείων. "Αλλη δό£α -ηλίου, και άλλη δόξα σελήνης... 
(1 Кор. 15, 40-41). 

Οϋτω και ή άνάστασις των νεκρών. Σπείρεται εν φθο­
ρά, εγείρεται εν αφθαρσία, σπείρεται εν ατιμία, εγείρεται 
εν δόξη... (1 Кор . 15, 42-43). 

άνάστασι?, εως η (III скл.) επουράνιος, ία небесный 
воскресение νεκρός, ά, όν мертвый 

άτι/χία, ας η бесчестие σελήνη, ης η луна 
αφθαρσία, ας η нетление σπείρω сеять 
εγείρω поднимать φθορά, ας η тление 
επίγειος, εια земной 

Из богослужения 
Δόξα Σοι, 6 Θεός ημών, δόξα Σοι. 
"Οτι "Αγιος ει 6 Θεός ημών και Σοι την δόξαν άνα-

πεμπομεν ... 

άνα7Τ6/Α7τα) посылать вверх, ημών gen. pi. зд. наш 
воссылать 

Упражнения 

I. Просклоняйте в единственном числе: η ημετέρα 
γλώττα - η ση άνοια. 

II. Просклоняйте в единственном и множественном 
числе: η δργιζομένη δέσποινα. 

III. Определите начальную форму приведенных слов и 
переведите: των βουλών - νεκρών - πορειών - εχθρών -
δικών - αγρών - ^ α λ α τ τ ώ ν - αετών - θυρών. 

IV. Переведите, обращая внимание на употребление 
местоимений: 1. Διά τι μανθάνεις την Έλληνικην γλώτ-
ταν; 2. Μηδείς με /?λατΓΤ€τω. 3. Ου βούλομαί σοι μάχε-
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σθαι. 4. Διαλέγου ήμΐν. 5. "Ηρχοντο εις τό πλοΐον άνευ 
ημών. 6. Σε, ώ φιλί, δια την σήν ανοιαν μέμφομαι. 7. Έμοϊ 
πείθεσθε. 8. Α ά τι ημάς εβούλου κολάζειν; 9. "Ηρχοντο 
ύμιν μάχεσθαι. 10. Τι? υμών εθελει χαρίζεσθαι εμο'ι; 

V. Переведите, обращая внимание на употребление 
причастий: 1. Προμηθεύς τοις άνθρώττοις χαριζόμενος ύπο 
τών θεών ήχθαίρετο. 2. 'Αριάδνη τον ζενον σωζειν βουλο-
μένη αυτώ διαλέγεται. 3. Θησεύς εις τον λαβύρινθον εισ­
ερχόμενος το λίνον επί τη θύρα απτει. 4. "Ικαρος τοις Δαι­
δάλου λόγοις ου πειθόμενος εις την θάλατταν εισπίπτει. 
5. Αϊ τρεις 0eai ύπο τοΰ τών θεών ayye^Vou ayo/xevai τον 
Πριάμου υίον κελεύουσι δικάζειν, τις εστί καλλίστη. 
6. "Ηρα τε και 'Αθήνα αύτω όργιζόμεναι τη Τροία άει εχ­
θροί ήσαν. 7. Πάρις δε δια της θαλάττης πορευόμενος την 
καλην Έλένην αρπάζει. 
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У Р О К 10 
I склонение: мужской род на -ds, -тр. 

II склонение: женский род на -ος. 
Атрибутивно-предикативное употреб­

ление определений. Атрибутивное 
употребление наречий. Предлог 
•παρά + dativus, accusativus. 

Первое склонение. Мужской род 

Ряд существительных с основой как на чистую аль­
фу, так и на η относятся к мужскому роду. Эти суще­
ствительные в своем склонении имеют особенности: 
именительный падеж ед. ч. оканчивается на ας (если 
α - purum) и -ης, родительный падеж ед. ч. оканчивает­
ся всегда на ου (по аналогии со вторым склонением). 

Singularis Pluralis 

Nom. ο ταμίας казначей οι ταμίαι казначеи 
Gen. τοΰ ταμίου казначея των τα/χιών казначеев 
Dat. τω τα/ζία казначею τοις τα/χι'αι?; казначеям 
Асе. τον τα/χίαν [вижу] 

казначея 
τους ταμίας [вижу] 

казначеев 
Voc. (ώ) τα/χία о казначей! (ώ) ταμίαι о казначеи! 

Singularis Pluralis 

Nom. ο ναύτη? моряк οι ναΰται моряки 
Gen. τοΰ ναύτου моряка των ναυτών моряков 
Dat. τω ναύτη моряку τοις ναύταις морякам 
Асе. τον ναύτ-ην [вижу] 

моряка 
τους ναύτας [вижу] 

моряков 
Voc. (ώ) ναΰτΆ о моряк! (ώ) ναΰται о моряки! 
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Singularis Pluralis 

Nom. 6 ^Ατρείδης Атрид οί ^Ατρεΐδαι Атриды 
Gen. τοΰ ^Ατρείδον Атрида των ^Ατρειδών Атридов 
Dat. τω Άτρείδη Атриду τοΐς ^Ατρείδαις Атридам 
Ace. τον *Ατρείδην [вижу] 

Атрида 
τους *Ατρείδας [вижу] 

Атридов 
Voc. (ώ) *Ατρείδη о Атрид! (ώ) Μτρβίδαι о Атриды! 

ΝΒ Б звательном падеже единственного числа сущест­
вительные мужского рода на -άς оканчиваются на -а 
(ώ ταμία), существительные на -ης оканчиваются на -η 
(ώ Ατρείδη), а существительные на -της- и названия на­
родов на --ης оканчиваются на -а (со ναυτά, ώ Πέρσα). В 
звательном падеже слова 6 δεσπότης господин ударение 
переносится на начало слова: ώ δέσποτα. 

Второе склонение. Женский род 

Ко второму склонению существительных относятся 
немногочисленные существительные женского рода, 
имеющие, как и существительные мужского рода, в 
именительном падеже единственного числа окончание 
-ος. Это обозначения лиц женского пола (η παρθένος 
дева), деревьев (η κυπάρισσος кипарис), названия стран (η 
Αίγυπτος Египет), островов (η Αέσβος Лесбос), полуост­
ровов (η Πελοπόννησος Пелопоннес), городов (η Μίλητος 
Милет) (поскольку сами слова «город», «страна», 
«остров» в греческом языке относятся к женскому ро­
ду), а также некоторые другие слова (например, η οδός 
дорога, η νήσος остров, η βίβλος книга), в которых жен­
ский род является чисто грамматическим признаком. 

Склоняются эти существительные точно так же, 
как и существительные мужского рода, например: 
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Singularis Pluralis 

Nom. 
r to· / 

η οοος дорога at ooot дороги 
Gen. της όδοΰ дороги τών οδών дорог 
Dat. τη όδώ дороге ταΐ? όδοΐς дорогам 
Ace. την οοον [вижу] 

дорогу 
τα? одой? [вижу] 

дороги 
Voc. (ώ) 684 о дорога! (ώ) 68οί о дороги! 

Синтаксис 

1. Прилагательное, причастие, притяжательное место­
имение, числительное, родительный падеж существи­
тельного, находящиеся между артиклем и определяе­
мым словом (ό δέκατος ένιαντός десятый год, 6 τον στρα­
τού προστάτης предводитель войска) или после опреде­
ляемого слова, но с повторением артикля (6 ένιαυτός 6 
του πολέμου год войны), т. е. стоящие в атрибутивной 
позиции, выполняют функцию определения. Если не­
которое слово, согласованное с данным, не следует за 
артиклем, т. е. занимает предикативную позицию, то 
оно выполняет функцию обстоятельства: cfcovevei γαρ 
αυτόν €-παν€ρχόμ€νον Κλυταιμηστρα Клитемнестра уби­
вает его возвращающегося (=когда он возвращается) - обсто­
ятельство времени, см. стр. 73, participium coniunctum. 

2. В атрибутивной позиции в качестве определения мо­
гут употребляться наречия и даже словосочетания: 

η οϊκαδΐ οδός дорога домой (наречие в атрибутивной 
позиции); 

αί elg την Τροίαν είσοδοι входы в Трою (словосочета­
ние в атрибутивной позиции). 
3. Предлог παρά с д а т е л ь н ы м падежом имеет значе­
ние возле, у, при: 

παρά. τοις πλοίοις при кораблях, у кораблей; 
с в и н и т е л ь н ы м падежом - значения мимо, вдоль, 
против и некоторые другие: 
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πάρα. τάς νήσους мимо островов, вдоль островов; 
πάρα τον νόμον против закона. 

Агамемнон 

Μενέλ αος αύτίκα οίκέτην πέμπει εις Μυκηνας, 'ένθα 
έβασίλευεν 'Αγαμέμνων, ό αδελφός αύτοΰ. Και βουλεύο­
νται οι 8ύο Άτρεΐδαι πρεσβευτάς πέμπειν προς πολλούς 
δέσποτα? Ελληνικού?· εβούλοντο γαρ έν όλίγω χρόνω μέ-
γιστον ναυτικον καϊ μέγιστον ναυτών και στρατιωτών 
στρατόν πορίζεσθαι. 

Προστάτης μεν όλης της στρατιάς ην 6 'Αγαμέμνων 
αυτό?. Όπλΐται δέ άριστοι έλέγοντο είναι \<4χιλλεύ?, νεα-
νία? ανδρείο?, και Л?а? και Διομήδης· άριστος δε τών το­
ξοτών ένομίζετο 'Οδυσσεύς. 

'Εκωλύοντο δέ τό πρώτον της πορείας τω βορέα άνε-
μω. Ή γαρ "Αρτεμις ώργίζετο τω του στρατού προστά­
τη, ώστε 6 πατήρ αυτό? Ίφιγένειαν την παρθένον παρά 
την δίκην θύειν τη όργιζομένη θεα αναγκάζεται. 

"Επειτα παρά πολλάς νήσους παρέπλεον οι 'Αχαιοί, 
ώσπερ παρά την Αημνον και την Αέσβον. 'Εν δε τη της 
'Ασίας ηπείρω δέκα ένιαυτούς παρά τοις πλοίοις έμάχοντο 
τοις πολεμίοις. Έν ταί? τών ποιητών βίβλοις λέγεται, δτι 
" Εκτωρ, 6 Πριάμου υιός, μάλιστα τάς εις την Τροίαν εισ­
όδους εσωζεν. Έν δε τω δεκάτω ενιαυτώ τ ω του πολέμου 
η Τροία διαφθείρεται. Πολλοί δε τών 'Αχαιών έν τη οΐ'κα-
δε όδώ άπέθνησκον, οϊκαδε δε επανερχόμενος και ό 'Αγα­
μέμνων. Φονεύουσι γάρ αυτόν έπανερχόμενον Κλυταιμησ-
τρα, η уа/χετή αυτού, και Αίγισθος, ό φίλος αύτης. Ύπο 
δε Όρέστου, του τών 'Ατρειδών ύστατου, η μητηρ και ό 
Αίγισθος δέκα ένιαυτοΐς ύστερον φονεύονται. 

Сентенция 
Νόμιζ' αδελφούς τους αληθινούς φίλους. 

ά8ελφη, ης η сестра αληθινό?, η, όν истинный 
αδελφό?, οΰ ό брат (ср. Фила- άνεμος, ου ό ветер 

делъфия (братолюбие)) άριστος, η, ον лучший 
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Μσία, ας ή Азия 
Άτρείοης, ου Атрид (сын 

Атрея) 
βασιλεύω царствовать {ср. 

βασιλεύς) 
βίβλος, ου ή книга {ср. биб­

лиотека, Библия) 
βουλεύομαι совещаться, ре­

шать 
оека десять {лат. decern) {ср. 

декада) 
δέκατος, η, ον десятый {ср. 

δέκα) 
δεσπότης, ον ό владыка, хо­

зяин {ср. деспот) 
οια-φθείρω разрушать, губить 
δύο два {лат. duo) 
εϊσο8ος, ου ή вход 
επ-αν-ερχομαι возвращаться 
ήπειρος, ου-η материк, суша 
θύω приносить в жертву 
μήτηρ, μητρός ή мать 
ναύτη?, ου ό моряк {лат. 

nauta) {ср. космонавт) 
νεανία?, ου ό юноша {ср. νέος) 
νήσος, ου η остров {ср. Индо­

незия) 

οδό?, οΰ ή дорога, путь 
οί'καδε домой {ср. οίκος) 
οίκέτης, ου 6 слуга, раб {ср. 

οΐκος) 
οπλίτης, ου ό гоплит, тяжело­

вооруженный воин {ср. 
οπλον) 

παρά + dat. при, напротив; 
+ асе. вдоль, мимо, 

против 
παρα-πλεω проплывать мимо 
ποιητής, οΰ ό поэт {лат. poeta) 
πολέμιος, ου ο враг, враже­

ский {ср. πόλεμος) 
πρεσβευτής, οΰ ό посол 
προστάτης, ου 6 пред­

водитель, предстоятель 
το πρώτον сперва, в первый 

раз 
στρατιά, α? η войско, поход 
στρατιώτης, ου ό воин 
στρατός, οΰ ό войско {ср. 

стратегия) 
τοξότης, ου ό лучник 
ύστατος, η, ον последний {ср. 

ύστερον) 

Из Нового Завета 
Τά αδύνατα παρά άνθρώποις δυνατά παρά τ ω Θεώ 

εστίν (Лк. 18, 27). 
\Eyoj ειμί η οδό? και ή αλήθεια και η ζωή (Ин. 14, 4). 
Γίνεσθε δε ποιηταί λόγου και μή μόνον άκροαται 

παραλογιζόμενοι εαυτούς (Иак. 1, 22). 
αδύνατα, ών τά невозможное δυνατά, ών τά возможное 
ακροατής, οΰ ό слушатель παραλογίζομαι обманывать 
αλήθεια, α? ή истина ποιητής, οΰ ό делатель 
γίνομαι {γίγνομαι) зд. быть 
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Из богослужения 
...Ή εις "Αιδου κάθοδος φοβερά διαβάλω και τοΐς άγ-

γέλοις αύτοΰ... (Стихира воскресная на «Господи, воз-
звах...», глас 4). 
"Αιοης, ου о ад; εις " Αι8ου = κάθο&ος, ου η сошествие 

εις [την] "Αώου [οϊκίαν] 8ιάβολος, ου 6 клеветник, диавол 

Упражнения 
Ι. Просклоняйте: η μικρά βίβλος - 6 8eivos δεσπότης - η 
καλή νήσος - ό ανδρείος veavias. 
П. Переведите следующие словосочетания, обращая 
внимание на употребление предлогов: μετά την μακράν 
ο'ίκαδε όδόν - συν τοι? ημετέροις πολίταις - άνευ οίκε-
τών - εις την οικίαν σου - πάρα evias1 νήσους - ύπο των 
άθύμων ναυτών - διά της 'Ελληνικής ηπείρου - επι τους 
Άτρείδας - παρά τοΐς της Σπάρτης προστάταις. 
III. Переведите: 1. 'Εν τω Τροικω πολεμώ "Ηρα και 
'Αθηνά τοΐς Άχαιοΐς ημυνον, 'Αφροδίτη δε τοΐς Πριάμου 
στρατιώταις σύμμαχος ην. 2. Άχιλλεύς διά την άνδρείαν 
εθαυμάζετο, 'Οδυσσεύς δε διά την σοφίαν και τάς άγσ.θάς 
βουλάς ύπο των * Αγριων εθεραπεύετο. 3. * Ανδρείοι στρα-
τιώται κα\ δεινοί σύμμαχοι ήσαν και τοΐς εναντίοις. 4. 
"Εκτωρ, ό Πριάμου υιός, εσθλοΐς εργοις τους Αχαιούς 
πολλάκις εξέπληττεν. 5. Ού μόνον τάς εις την Τροίαν εισ­
όδους εφύλαττεν, άλλα και τήν στρατιαν προς τα των 
'Αχαιών πλοία ηγεν. 6. 'Αλλ' ούτε αυτω ούτε τοις αοεΛ-
φοΐς αύτοΰ δυνατόν ην παρά την τών θεών βουλην την 
Τροίαν σωζειν. 7. Θεοί τε και 0eai πολλάκις εν τοΐς άθλοις 
τοΐς πιεζομένοις παρησαν. 8. Οι 'Ελληνικοί ποιηται ού μό­
νον τά τών 'Αχαιών έργα, αλλά και τα τών εναντίων ηδον. 
IV. Переведите на греческий: 1. Зевс приказывает, что­
бы боги и богини охраняли благородных воинов и му­
жественного их начальника. 2. На этих островах земле­
дельцы сажают прекрасную лозу, так что купцы везут 
ее в Спарту и другие греческие и варварские страны. 
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У Р О К 11 
Наречия от прилагательных I—II 

склонения; указательные 
местоимения ούτος, 6 αυτό?; αλλοί. 

Предикативное употребление οδτο?. 
Причастие с уступительным 
значением (καίττΐρ). Предлог άττό. 

Наречия от прилагательных 1-Й склонений 
Наречия, производные от прилагательных I—II скло­

нений, образуются с помощью конечного элемента -ως. 
Практически можно заменить в форме родительного 
падежа множественного числа окончание -ων на -ως: 

Nom. sing Gen. pi. Наречие 

ανδρείος· храбрый ανδρείων ανδρείως храбро 
δεινός ужасный δεινών δεινώς ужасно 
δολερός коварный δολερών δολερώς коварно 

Указательные местоимения 
Местоимение οδτος 

Указательное местоимение ούτος, αύτη, τούτο этот, 
эта, это указывает на лицо или предмет, о котором 
только что шла речь. Как и все другие указательные 
местоимения, ούτος может иметь значение местоиме­
ния третьего лица он. Склоняется оно по I и II склоне­
ниям, подобно прилагательным с тремя формами 
грамматического рода. 

Singularis Pluralis 

Nom. ούτος αύτη τοΰτο ούτοι αύται ταΟτα 
Gen. τούτου τ α ύ τ η ς τούτου τ ο ύ τ ω ν 

Dat. τούτω τανττ) τούτω τούτοις τ α υ τ α ι ς τούτοις 
Асе. τούτον τ α ύ τ η ν τοΰτο τούτους τ α ύ τ α ς τ α ύ τ α 

ΝΒ Форма родительного падежа множественного числа 
одинакова для всех родов. 
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Местоимение 6 αυτό? 

Когда местоимение αυτό? употребляется вслед за 
артиклем (в атрибутивной позиции), оно имеет значе­
ние тот же самый. При склонении артикль может сли­
ваться с местоимением в формах, как правило, закан­
чивающихся на гласный звук, а именно в следующих: 

6 αυτό? > αυτό? 
η αυτή > αυτ-ц 
oi αυτοί > αυτοί 
at αύται > αύται. 

При этом, когда формы артикля начинаются с т, 
происходит красис - «смешение». Знаком красиса явля­
ется специальный знак в виде тонкого придыхания -
(коронйс): 

то αυτό > ταυτό(ν) 
του αυτού" > ταύτοΰ 
τώ αύτώ > ταύτώ 
τή αυτή > ταυτή 
τα αυτά > ταυτά. 

Прилагательное άλλο? 

Прилагательное άλλο?, άλλη, άλλο другой, другая, 
другое склоняется как местоимение αυτό?, αυτή, αυτό, а 
именно: как прилагательные типа oxytonon на -ό?, -ή, 
-όν, за исключением того, что именительный и вини­
тельный падежи единственного числа среднего рода 
оканчиваются на -о, как артикль то. 

Синтаксис 

1. Местоимение оито?, подобно другим указательным 
местоимениям, требует при существительном артикля 
и занимает предикативную позицию: 

οίτο? 6 ϊττττος этот конь. 
2. Следует четко различать, в какой позиции стоит ме­
стоимение αυτό?, αυτή, αυτό: в атрибутивной оно имеет 
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значение тот же самый (idem), в предикативной (без 
артикля) - значение сам (ipse): 

6 αυτός φίλος тот же друг, но 
6 φίλος αυτό? друг сам. 

3. Значение местоимений то αυτό и τα αυτά практиче­
ски совпадают: 

то αυτό, τα αυτά то же самое (лат. idem, eadem). 
4. Отрицание не изменяет управления: 

ούδεν άλλο ничего другого. 
5. Причастие с союзом καίπερ хотя в функции participi-
um coniunctum по смыслу равно придаточному предло­
жению уступительному и переводится на русский язык 
причастием, деепричастием, придаточным предло­
жением с союзом «хотя»: 

'Οδυσσεύς 8е αυτό? καίπερ άγρίοις άνεμοις πλτρ-τόμε-
νος... Сам же Одиссей, хотя и гонимый жестокими ветра­
ми...(-...хотя он и был под ударами жестоких ветров...). 
6. Предлог άπο от, из, с употребляется только с роди­
тельным падежом, обозначая отделение, удаление: 

άττο της Τροίας из Трои; 
άπ' αρχής сначала; 

ИЛИ указывая на средство, материал, происхождение, 
причину: 

άττο πλίνθου из кирпича; 
άττο λιμοΰ от голода. 

Одиссей 

'Ανδρείως μεν 'Οδυσσεύς 6 'Ιθακήσιος εν τ ω πολεμώ 
εμάχετο, σοφώς 8e εν ταί? άγοραΐς συνεβούλευε τοις πολί-
ταις. Θαυμάσιον έργον της σοφίας αυτοί -ην 6 ζύλινος ίπ­
πος. Ούτος δε 6 ίππος μεστός ην οπλιτών, και ούτοι, οτε 
το θηρίον νύκτωρ ην ev τη Τροία, τοΰτο λάθρα άνοίγονσι 
και άρχονται άποκτείνειν те και κάειν. 

Мета be την Τροίας ά·7τώλ€ΐαν 6 'Οδυσσεύς ούδεν άλλο 
ήθελεν η ηκειν οϊκαδε· αλλ' ev τη θαλάττη κακώς επρατ-
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rev. Παρήν μεν αύτω από της Τροίας επανερχόμενα) ή 
Άθηνα. Αύτη γαρ η θεά τούτω τω δολερω άνθρώπω έχα-
ρίζετο εκ της αρχής της τούτον του πολέμου. Μ λ λ ' ώργί-
ζετο αύτω δεινως ό Ποσειδών δια τον υίόν Πολύφημον. 
\EWei γάρ οί 'Ιθακήσιοι ήκουσι προς την των μονοφθάλ-
μων νήσον, 'Οδυσσεύς τον τοΰ Πολυφήμου όφθαλμόν δο-
λ€ρώς έκκάει. Έν δε αλλαις νήσοις καλαϊ νύμφαι έβιότευ-
ον - εν τ α υ τ α ι ? ήσαν ή Κίρκη και ή Καλυφώ, - καΐ εμε-
νεν ό 'Οδυσσεύς μακρόν χρόνον παρ' αύται? · Μ λ λ ' έν τού­
τω τω χρόνω τα πλοία και οί έταΐροι όλως διεφθείροντο. 

'Οδυσσεύς δε αύτος καίπερ άγρίοις άνέμοις πληττόμε­
νος εις την Σχερίαν σώζεται και φίλως ^ενίζεται υπό των 
ενοίκων. Οί δε αυτοί τ ά χ α εις την Ίθάκην αυτόν αγουσιν. 

Сентенция 

Φίλων εστί το αυτό βούλεσθαι. 
αγορά, ας η собрание, ры- μένω оставаться, пребывать, 

нок, площадь ждать 
άλλος, η, άλλο другой νύμφη, ης ή нимфа; невеста 
από + gen. от ξενίζω оказывать гостепри-
άποκτείνω убивать имство, угощать 
απώλεια, ας ή гибель ξύλινος, η, ον деревянный (ср. 
δολερός, ά, όν хитрый, ко- ксилофон) 

варный ό αύτόί, ή αυτή, το αυτό тот 
έκκάω выжигать (та, то) же самый (ая, ое) 
ένοικος, ου ό житель σδτος, αυτή, τούτο этот, эта, 
ευ, κακώς πράττω у меня это 

все хорошо, плохо οφθαλμός, ον ό глаз (ср. оф-
ϊππος, ου 6 конь (ср. иппо- талъмолог) 

дром, Филипп - любитель πολίτης, ον ό гражданин 
коней) σοφός, ή, όν мудрый 

καίπερ (с причастием) хотя τάχα быстро, скоро 
καίω, κάω жечь 

Из Нового Завета 
"Ην δε καϊ επιγραφή έπ' αι)τω· ό /?ασιλει)? των 'Ιου­

δαίων ούτος (Лк. 23, 38). 
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...Και αυτοί λαοί αύτοΰ έσονται, και αυτός 6 Θεός /хет' 
αυτών έ'σται (Откр. 21, 3). 

7ο αυτό φρονεΐν εν άλληλοις κατά Χριστον Ίησοΰν 
(Рим. 15, 5). 
αλλήλων (οις, ους) друг друга (у) λαό?, οΰ 6 народ 
βασιλεύς, έως 6 царь оито? этот 
επιγραφή, ης ή надпись φρονέα) мыслить 

Из богослужения 

Αύτη ή δόξα της Εκκλησίας· ούτος 6 πλούτος της Βασι­
λείας... (Стихира воскресная на «Господи, воззвах», глас 7). 
'Εκκλησία, ας ή Церковь πλούτος, ου 6 богатство 

Упражнения 

I. Просклоняйте: 6 αυτό? νέος - ούτος 6 veavia? - η αύτη 
χώρα - αυτή η γλώττα - τό αυτό τέκνον - τοΰτο το 
πλοΐον. 
И. Переведите, обращая внимание на значение наре­
чий: δεινώς επιέζοντο - δειλώς έφεύγετε - καλώς ήδες -
ευ διελέγεσθε - σφαλερώς ΈΧένην αρπάζει - δικαίως δί­
καζε - θαυμάσιους έμάχου - κακώς πράττεις - βασιλικώς 
ημάς εζένιζες - φοβερώς έδεσμεύοντο. 
III. Переведите: 1. Αυτή η θέα έμε τέρπει. 2. Συ δε ταύτη 
τη θέα ου τέρπη. 3. Τούτοι? τοις μύθοις και ταύταις ταΐς 
ωδαΐς ήδόμεθα. 4. Μη με κώλυε τούτου τοΰ έργου. 5. Δια 
τι ημάς εθέλεις κωλύειν τούτων των ηδονών; 6. Μη πεί-
θου τούτω τω άνθρώπω· μη θαύ/χαζε τους λόγους αύτοΰ. 
7. 'Αγαμέμνων και 'Οδυσσεύς εν τη αύτη στρατιά ήσαν. 8. 
УΑθήνα αυτή τούτω πολλάκις σοφώς συνεβούλευεν. 9. Ή 
αυτή θεά εκ των της θαλάττης και τοΰ πολέμου κινδύνων 
αυτόν εσωζεν. 10. 'Οδυσσεύς ταΐς σοφαΐς βουλαΐς αυτή? 
πειθόμενος άει έσωζετο. 
IV. Переведите на греческий: 1. Вам доставляют удо­
вольствие эти песни. 2. Ipsi dei bonos maximis in pericu-
lis servant. 
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У Р О К 12 
Прочие указательные местоимения 

(обе, ίκ(ΐνος). Прилагательные двух 
окончаний. Слитные формы II 
склонения. 

Предикативное употребление ό'δε, 
ίκέΐνος. Genetivus temporis. 
Genetivus absolutus. 

Прочие указательные местоимения 

Кроме местоимения ούτος·, αυτή, τοΰτο этот, тот, в 
древнегреческом языке представлены указательные ме­
стоимения οδε, ηδε, τάδε {именно) этот, эта, это, указы­
вающее на ближайший предмет или на тот предмет, о 
котором речь пойдет ниже, и εκείνος, εκείνη, εκείνο 
тот, та, то. 

Местоимение οδε, ηδε, τάδε образовалось присоеди­
нением энклитической частицы -δε к артиклю и скло­
няется поэтому как артикль с присоединением части­
цы -δε, при этом тип ударения не меняется (например, 
в форме τηνδε сохраняется острое ударение при крат­
ком гласном в конечном слоге): 

Singularis Pluralis 
Nom. οδε ηδε τάδε οϊδε αϊδε τάδε 
Gen. τοΰδε τησδε τοΰδε τώνδε 
Dat. τώδε τηδε τωδε τοΐσδε ταΐσδε τοΐσδε 
Асе. τόνδε τηνδε τάδε τούσδε τάσδε τάδε . 

Местоимение εκείνος, εκείνη, εκείνο в именительном 
и винительном падежах единственного числа среднего 
рода оканчивается на -о (как αυτός, αύτη, αυτό и άλ­
λος, άλλη, άλλο). В отношении ударения формы муж­
ского и среднего рода склоняются по типу имен ргоре-
rispomena, а форма женского рода - по типу имен раг-
oxytona. 
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Прилагательные двух окончаний 
По II склонению изменяются прилагательные, кото­

рые имеют одну о б щ у ю форму с окончанием -ος для 
мужского и женского рода и отдельную форму с окон­
чанием -ον для среднего рода. Их принято называть 
прилагательными двух окончаний. В словаре они даются 
следующим образом: 

βάρβαρος, ον чужеземный, -ая, -ое, 
άκαρπος, ον бесплодный, -ая, -ое, 
ϊφθιμος, ον сильный, -ая, -ое 

или 
βάρβαρος 2, άκαρπος 2, ϊφθιμος 2 (где цифра 2 обо­

значает наличие у этих прилагательных в именитель­
ном падеже единственного числа только двух форм -
для «несреднего» и среднего рода). 

Прилагательными двух окончаний являются: 
1) почти все сложные и префиксальные прилага­

тельные: καρποφόρος 2 плодоносный, άγνωστος 2 неиз­
вестный, незнакомый; 

2) некоторые простые прилагательные: βάρβαρος 2 
варварский, ημ€ρος 2 кроткий, ручной, домашний, ήσυχος 
2 спокойный, φρόνιμος 2 благоразумный. 

Иногда прилагательные могут иметь и три, и две 
родовые формы, например: χρήσιμος 2 и 3 полезный. 

Слитные формы II склонения 
В аттическом диалекте древнегреческого языка, ко­

торому и следует язык прозы, последовательность из 
двух гласных внутри слова подвергается слиянию. 

Во II с к л о н е н и и слияние происходит в именах с 
основой на -ео или -оо по следующим правилам: 

е + о > ου; 
о + о > ου; 
е + α > ά. 
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Долгие гласные и дифтонги поглощают е и о. 
В качестве образца приведем существительные 6 

πλους плавание и то οστοΰν кость. 

Singularis Pluralis 

Norn. 6 πλους < πλόος οί πλοΐ < πλόοι 
Gen. του πλου < πλόου των πλών < πλόων 
Dat. τω πλω < πλόω τοις πλοΐς < πλόοις 
Асе. τον πλουν < πλόον τους πλους < πλόους 
Voc. (ώ) πλου < πλόε (ώ) πλοΐ < πλόοι 

Singularis Pluralis 

Nom. το οστοΰν < όστέον τά οστα < οστέα 
Gen. του οστοΰ < όστέου των οστών < όστέων 
Dat. τω όστω < οστέω τοις οστοΐς < όστέοις 
Асе. το οστοΰν < όστέον τά οστα < οστέα 
Voc. (ώ) οστοΰν < όστέον (ω) οστα < οστέα 

Слитные формы образуют и прилагательные, напри­
мер, χρυσούς (ср. род χρυσοΰν) золотой, из χρυσέος (χρι>-
σέον). Образец склонения см. на стр. 97. 

Синтаксис 

1. Указательные местоимения ЬЪе, ή'δβ, roSe этот, эта, 
это и €Κ€Ϊνος, εκείνη, εκείνο тот, та, то, как и место­
имение ούτος, αυτή, τούτο этот, тот, требуют при су­
ществительном артикля и занимают п р е д и к а т и в ­
ную позицию: 

т]8е η πόλις ИЛИ η πόλις ηΒε этот город; 
εκείνη η ημέρα ИЛИ η ημέρα εκείνη тот день. 

2. Родительный падеж может обозначать время, в ко­
торое что-либо происходит: 

ημέρας днем. 
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Такой родительный падеж называется g e n e t i v u s t e m -
p o r i s . Обычно при нем нет определения. 
Если при обозначении момента времени используется 
определение, то все словосочетание ставится в датель­
ном падеже (da t i v u s t e m p o r i s ) : 

TTJ τρίττ) ήμερα на третий день. 
3. Б древнегреческом языке есть синтаксическая кон­
струкция, представляющая собой независимый прича­
стный оборот с обстоятельственным значением време­
ни, причины, условия, уступки. Называется он g e n e ­
t i v u s a b s o l u t u s и вполне аналогичен латинскому 
обороту ablativus absolutus и церковнославянскому da-
tivus absolutus. На русский язык он переводится при­
даточным предложением с соответствующим союзом (в 
зависимости от контекста: «когда», «так как», «если», 
«хотя»), сочетанием с отглагольным существительным, 
иногда - деепричастным оборотом. Например: 

της καλής ώρας αρχομένης когда начиналась хорошая 
пора, с наступлением хорошей поры (временное значение). 

Путешествие аргонавтов 

'Л-л-' εκείνης της Θετταλι'α?, ένθα Πηλεύς έβασίλευεν, 
'/άσων και οι Άργοναΰτα'ι ποτέ επλεον είς τον Ευζεινον 
ττόντον. "Ηδε ή θάλαττα -ην εν εκείνω τω χρόνω 'έτι άγνω­
στος· ώνομάζετο δε πόντος "Αξεινος, το 8ε πλοΐον το εκεί­
νων των ναυτών -ην ή 'Αργώ. 

Οι ονν Άργοναΰται εκ της άζείνου χώρας της των 
Κόλχων εκείνο το ενδοζον δέρμα χρυσοΰν οϊκαδε ήθελον 
κομίζειν. Χρυσούς γαρ κριός ποτέ δύο α^λια τέκνα δια 
τών νεφελών είς εκείνους τους τόπους εφερεν, την δε δο-
ραν αύτοΰ δεινός δράκων νύκτωρ те και ημέρας έφύλαττεν. 

Οΐδε οι εσθλοι ναΰται της καλής ώρας αρχομένης δια 
του 'Ελλησπόντου και του Βοσπόρου επλεον και ευ ηκουσι 
προς τους Κόλχους καίπερ πολλών κινδύνων αύτοΐς γι-
γνομένων. 

92 



Ό δε δεσπότης 6 τησδε της χώρας ούχ έτοιμος ην την 
ενδοζον δοράν αύτοϊς παρέχειν, α λ λ ' "Ιάσων υπ* αύτοΰ 
αναγκάζεται χαλεπά έργα πρότερον πράττειν. *Επει δε 
τοΰτο αύτώ αδύνατον είναι φαίνεται, Μήδεια, η τοΰδε τ ο ί 
δεσπότου θυγάτηρ, λάθρα 77-αντοια φάρμακα κομίζει α υ τ ω 
και τω νεανία παρεΐναι βούλεται. 

Του ζενου ευχόμενου κοιμίζεται οΰν υπ* αυτή? εκείνος 6 
δράκων, και ούτω? 6 'Ιάσων αρπάζει την δοράν. "Επειτα 
φεύγει καίπερ διωκόμενος συν τοις εταίροις και εκείνη τη 
παρθένω εις την Θετταλίαν. 

α-γνωστος, ον незнакомый 
с чём-л.; неизвестный 

ά-δύνατος, ον невозможный, 
бессильный, неспособ­
ный 

άθλιος, ία, ιον несчастный, 
жалкий 

α-ζεινος, ον негостепри­
имный 

δέρμα, ατός то кожа, шкура 
διώκω преследовать 
δορά, ας η шкура, руно 
εκείνος, η, о этот 
εν-δοξος, ον знаменитый 
έτοιμος, η, ον готовый 
ευ-ξεινος, ον гостеприимный 
εύχομαι просить, молить 
κοιμίζω усыплять 

κομίζω приносить, достав­
лять, снабжать 

κριός, ον ό баран, овен 
νεφέλη, ης η облако, туча 
οοε, ηοε, τοοε этот 
παντοίος, α, ον разно­

образный 
τόπος, ου ό место, местность 

(ср. топография, утопия) 
χαλεπός, η, όν трудный, тяже­

лый 
χρυσούς, η, οΰν золотой 
φαίνομαι являться (ср. фено­

мен) 
φαίνω показывать, являть 
φάρμακον, ου τό зелье, лекар­

ство, яд (ср. фармацевт) 
ώρα, ας η время года; час 

Из Нового Завета 
...Ή αγάπη ανυπόκριτος... (Рим. 12, 9). 
...Ή εντολή αύτοΰ ζωη αιώνιο? εστίν.. . (Ин. 12, 50). 
Λλλοι ελεγον οτι ούτος εστίν , αΛΛοι ελεγον ουχί, αλ­

λά όμοιος α ύ τ ω ε σ τ ί ν εκείνος ελεγεν οτι εγώ είμι (Ин. 9, 9). 

αγάπη, ης η любовь εκείνος, η, ον тот, он 
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ανυπόκριτος, ον нелицемер- εντολή, ης ή заповедь 
ный όμοιος, α, ον подобный 

αιώνιος, ον вечный ουχί усилительная форма к ου 

Из богослужения 
...Χαΐρε, ή της βαρβάρου λυτρομενη θρησκείας· χαίρε, 

ή του βορβόρου ρυομενη τών έργων... (Акафист, икос 5). 
Tfj Ύπερμάχω Στρατηγώ τά νικητήρια... ευχαριστή­

ρια αναγράφω σοι η ΙΊόλις σου, Θεοτόκε... (Акафист, кон­
дак 1). 
αναγράφω торжественно λυτρόω освобождать, избав-

записывать лять 
βάρβαρος, ον варварский νικητήρια, ων τά праздно-
βόρβορος, ου 6 грязь вание победы 
ευχαριστήρια τά благодарст- Πόλις, εως ή город 

венное приношение ρύομαι освобождать 
Θεοτόκος, ου ή Богородица στρατηγός, οΰ ό военачальник 
θρησκεία, ας ή богопочита- υπέρμαχος, ου ό защитник, 

ние победитель 

Упражнения 
I. Просклоняйте : ή άγνωστος γνώμη - εκείνη ή ώρα -
οοε 6 τόπος - τάδε το φάρμακον. 

II. Замените местоимение ούτος на местоимения ό'δε и 
εκείνος: συν τούτοις τοις οπλοις - εις τοντο το μεγαρον -
παρά τούτον τον ποταμόν - προς τ α ύ τ η ν την ηπειρον -
δια τ α ύ τ α τ ά ζωα - μετά τοΰτο το έργον - δια τ ο ύ τ ω ν 
τών θαλαττών. 

III. Переведите, обращая внимание на значение место­
имений и причастных конструкций: 1. Μακρόν ήδη χρό-
νον ΰμϊν διελεγόμεθα. Νυν δε τάδε εγώ λέγω· δολεροί 
είσιν οι υμέτεροι λόγοι. 2. Τάδε χρή ύμας πράττειν ευ 
μανθάνειν, ήσυχάζειν, πείθεσθαι. 3. Οΐδε ήσαν άριστοι τών 
* Αχαιών 'Αγαμέμνων, Μενέλαος, Άχιλλεύς, 'Οδυσσεύς. 
4. 'Ιάσων ύπο τοΰ τών Κόλχων δεσπότου άναγκαζόμενος 

94 



evict χαλεπά 'έργα πράττει. 5. Μήδειας εκείνω χαριζομένης 
ό φοβερός δράκων φαρμάκω κοιμίζεται. 6. Οί Άργοναΰται 
καίπερ ύπο πολλών πολεμίων διωκόμενοι ττην τε παρθένον 
και την δοραν οϊκαδε φέρουσιν. 

IV. Что означают следующие прилагательные двух окон­
чаний: ά-δικος, άν-άζιος, ά-παίδευτος, ά-νομος, άν-οπλος, 
α-δοζος, ά-θάνατος, ά-φιλος, ά-θεος, άν-άριθμος, άν-όλβιος, 
άν-όμοιος, ά-δωρος? 

V. Переведите на греческий: 1. Нужно, чтобы мы храб­
ро сражались с этими безбожными врагами. 2. Наши 
друзья, хотя и сражающиеся против варваров, сказали 
им следующее: «Вам будет от всех жителей этого мате­
рика бессмертная слава». 
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УРОК 13 
Слитные формы I склонения. Слит­

ные прилагательные I—II склоне­
ний. Относительное местоимение 
os- Futurum activi, medii глаголов 
с гласными основами (indicativus, 
infinitivus). 

Accusativus cum infinitive в будущем 
времени. Participium futuri с целе­
вым значением (ώς). 

Слитные формы I склонения 

В I с к л о н е н и и слияние происходит в именах с 
основой на -еа или -αα по следующим правилам: 

α + α > α; е + а > η. 
Долгие гласные и дифтонги поглощают α и е: 

α +ω > ω; е + αι > at. 
В слитных формах на конечном долгом слоге всегда 

бывает облеченное ударение. В качестве примера при­
ведем склонение существительных η μνα (μνάα) мина 
(мера веса и монета) и 6 Έρμης (Έρμ4ας) Гермес или 
герма (четырехгранная колонна с головой Гермеса). 

Singularis Pluralis 

Nom. η μνα < μνάα αί μναΐ < /χνάαι 
Gen. της μνας < μνάας των μνών < μναών 
Dat. τη μνα < μνάα ται? μναΐς < μνάαι,ς 
Асе. την μναν < μνάαν τάς μνας < μνάας 
Voc. (ώ) μνα < μνάα (ώ) μναΐ < /χνάαι 

Singularis Pluralis 

Nom. 6 Έρμης < Έρμέας οί βρμαΐ < ίρμίαι 
Gen. του Έρμου < Έρμβου των ερμών < έρμ€ών 
Dat. τω Έρμη < Έρμέα τοις ερμαΐς < eppeais 
Асе. τον Έρμην < Έρμίαν τους Ιρμας < eppeas 
Voc. (ώ) Έρμη < Έρμία (ώ) έρμαΐ < eppeai 
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Слитные прилагательные I-II склонений 
У прилагательных слияние происходит по тем же 

правилам, что и у существительных, только в женском 
роде после гласных и р: 

е + α > ά., 
в прочих случаях: 

е + α > η. 
Слитные прилагательные не имеют звательного па­

дежа и двойственного числа. Приведем склонение при­
лагательных χρυσούς, χρυσ-η, χρυσουν золотой и αργυ­
ρούς, αργυρά, άργυροΰν серебряный. 

Singularis 

m f η 

Nom. χρυσούς < χρύσεος χρυσή < χρυσία χρυσουν < χρύσεον 

Gen. χρυσοΰ < χρυσέον χρυσής < χρυσίας χρυσοΰ < γρυσέου 

Dat. χρυσώ < χρυσίω χρυσή < χρυσέα. χρυσώ < γρυσίω 

Ace. χρυσουν < γρύσίον χρυσην < χρυσέαν χρυσουν < χρύσίον 

Pluralis 
m ί η 

Nom. χρυσοί < χρΰσ€οι χρυσαΐ < χρύσΐαι 
„ Ι 

χρυσά |< χρύσεα 

Gen. χρυσών < γρυσίων 

Dat. χρυσοΐς < χρυσίοις χρυσάΐς < χρυσέαις χρυσοΐς < χρυσέοις 

Асе. χρυσούς < χρυσέονς χρυσας < χρυσέας χρυσά < χρύσ€α 

Singularis 

m ί η 

Ν. αργυρούς κάργνρΐος αργυρά <άργυρέα άργυροΰν <άργύρΐον 

G. αργύρου κάργνρίον αργυράς «χργυρίας άργνροΰ <ά.ργυρεου 

D. άργυρώ κάργνρέω αργυρά <άργνρΐα άργυρω <αργνρίω 

Α. άργυροΰν <άργύρΐον άργνραν <αργνρΐαν άργυροΰν <αργνρ€ον 
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Pluralis 
m ί η 

Ν. άργυροι Καργύρΐοι αργυροί Kapryvpeai αργυρά <άργύρΐα 

G. αργυρών < αργυρίων 

D. άργυροΐς <άργνρ€θΐς άργυραΐς <άργνρίαις αργυροΐς <άργυρέοις 

A. αργυρούς <άργυρ£ους αργυράς <αργυρέας αργυρά <άργύρΐα 

Относительное местоимение ος, η, δ 
Это местоимение (как и прочие относительные ме­

стоимения) употребляется как в значении кто, что, так 
и в значении который, которая, которое. Склоняется 
оно по I и II склонениям по образцу прилагательных 
oxytona, только в среднем роде именительный и вини­
тельный падежи единственного числа имеют форму о: 

Singularis Pluralis 

Nom. 
с/ 

ос; ο w 
οι 

at C/ 

α 
Gen. г 

ου 
ΐ 
ης 

τ 
ου 

ων 
Dat. ω ω οις αϊς οι? 
Асе. ov е/ 

ην 0 ους ας f/ 

α 

Понятие о глагольной основе 
Различные формы древнегреческого глагола образу­

ются от разных основ (основа настоящего, основа буду­
щего, основа аориста, основа перфекта). Г л а г о л ь н о й 
о с н о в о й является та часть глагола, от которой мож­
но образовать все его временные основы. Так как в 
словарях глаголы даются в форме настоящего времени, 
необходимо уметь «выводить» (там, где это возможно) 
глагольную основу из основы настоящего времени. 

Глагольная основа глаголов на гласный 
Глагольная основа совпадает с основой настоящего 

времени у глаголов, которые в настоящем времени 
имеют основу на долгий гласный или дифтонг. 
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Если основа настоящего времени оканчивается на 
краткий гласный, то глагольная основа имеет соответ­
ствующий долгий гласный, при этом: 

α после е, t, ρ удлиняется в а, о удлиняется в ω; 
в прочих случаях в η; Χ удлиняется в Г; 

е удлиняется в η; й удлиняется в 0. 

Вот некоторые примеры: 
Словарная <]>орма Основа наст. вр. ΐяагояьиая основа 

λΰω развязываю 
τταιΒεύω воспитываю 

λϋ-
Trai8ev-

λϋ-
τταιΒζυ-

θίαομαι смотрю веа- веа-
π€ΐραομαι пытаюсь 
βοαω кричу 

ττ€ΐρά-
βοά-

πειρά-
βοη-

κοσμέω украшаю κοσμζ- κοσμη-

Futurum indicativi activi et medii 
глаголов с гласными основами 

У глаголов с гласными основами будущее время об­
разуется присоединением суффикса -σ- к глагольной 
основе. 

Спряжение глаголов в будущем времени одинаково 
с их спряжением в настоящем времени: к основе буду­
щего присоединяются соответственно активные или 
медиальные личные окончания с соединительными 
гласными. В отличие от настоящего времени, в кото­
ром формы медиального и пассивного залога совпада­
ют, пассивный залог в будущем времени образуется 
особо и будет рассматриваться позднее. 

Будущее время изъявительного наклонения соот­
ветствует русскому будущему времени несовершенного 
и совершенного вида. 

99 



Activutn 
Singularis 

1 ттааЬеб-о-ш я буду воспитывать, 
я воспитаю 

2 παιδίύ-σ-ας ты будешь воспитывать, 
ты воспитаешь 

3 iraibev-u-ti он будет воспитывать, 
он воспитает 

Pluralis 

1 •παιδεύ-σ-ομ^ν мы будем воспитывать, 
мы воспитаем 

2 παιδέύ-σ-ете вы будете воспитывать, 
вы воспитаете 

3 τταιδεύ-σ-ουσι (v) они будут воспитывать, 
они воспитают 

Medium 
Singularis 

1 παιδεύ-σ-ο/χαι я буду воспитывать себе, 
я воспитаю себе 

2 παιδεν-σ-Ύ) ты будешь воспитывать себе, 
ты воспитаешь себе 

3 Traiheu-o-erai он будет воспитывать себе, 
он воспитает себе 

Pluralis 

1 παιδζυ-σ-όμεθα мы будем воспитывать себе, 
мы воспитаем себе 

2 τταιδίύ-σ-ζσθζ вы будете воспитывать себе, 
вы воспитаете себе 

3 παιδζύ-σ-ονται они будут воспитывать себе, 
они воспитают себе 



Infinitivus futuri 

Инфинитив будущего времени образуется от осно­
вы будущего времени аналогично инфинитиву настоя­
щего времени: 

infinitivus futuri activi - τταώεύ-σ-ζΐν, 
infinitivus futuri medii - τταιδζύ-σ-ζσθαι. 

Инфинитив будущего времени употребляется в за­
висимости от глаголов со значениями надеяться, кля­
сться, обещать, намереваться, а также в инфинитивных 
оборотах. 

Participium futuri medii 
глаголов с гласными основами 

Причастия будущего времени медиального залога 
(participium futuri medii) у глаголов с гласными основа­
ми образуются от основы будущего времени присоеди­
нением суффикса -μ€ν- и родовых окончаний (соедини­
тельный гласный -о-): παιΒενσόμενος, παιδευσομένη, παι-
δβυσό/χβνον кто будет воспитывать для себя (себе), кто вос­
питает для себя (себе). Склоняются они по I и II склоне­
ниям. 

Синтаксис 
1. Инфинитив будущего времени употребляется в зави­
симости от глаголов мысли и речи в инфинитивных 
оборотах и переводится на русский язык глаголом бу­
дущего времени. Например, в обороте accusativus cum 
infinitivo: 

ελπίζω ύμας rfj βουλή μου marevaeiv και ev ολίγαις 
ήμέραις rropevaeadai я надеюсь, что вы послушаете моего 
совета и в ближайшие дни отправитесь в путь. 
2. Причастия будущего времени (как и в латинском 
языке) указывают на намерение совершить действие 
или на действие, относящееся к будущему времени по 
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отношению к управляющему глаголу. Аля обозначения 
цели действия при таком причастии часто употребля­
ется частица ώς: 

εις άλλους λιμένας επλεον ώς καινά, θεασόμενοι плава­
ли в другие гавани, чтобы увидеть новое. 

Генрих Шлиманн 

Ήκούετε, ώ μαθηταί, ттер! τοΰ Τρωικού πολέμου, δς 
πολλοίς -ην δεινό?, και περί της 'Αριάδνης, η τον Άττικον 
ξένον εσωζεν, και περί τοΰ πλοίου, δ τους Άργοναύτας εις 
την αζεινον ^άλατταν εφερεν. Ουκ άγνωστοι ύμΐν είσιν οι 
θεοί, οι ύπο των Μχαιών έθεραπεύοντο, ουκ άγνωστοι 
έ'νιαι των νυμφών, αϊ εν έρημοις νησοις έβιότευον, ούδε τα 
έργα, α 'Ηρακλής επραττεν. 

Μλλά δήλόν βστι τούτου? τοι)? μύθους 'έργα ποιητών 
είναι, ων άριστος και μέγιστος -ην 6 "Ομηρος. "Ομως έζ-
ωρύττετο εν τω νΰν χρόνω εκ της γης πολλά, εξ ών τον 
тоте βίον ευ γιγνώσκομεν. 

Πρώτος οΰν ώρυττε Γερμανικός έμπορος. Ούτος ηδη, 
от ε νέος ην, τον νουν ετρεπεν έπι τους αρχαίους μύθους. 
Άλλα το πρώτον μέν, επει ηρχετο ορύττειν, πολλοίς 
έφαίνετο ανους eivai. Καίτοι έξώρυττεν εν τη Τρωική τε 
και Μυκηναία γη μέγιστους αρχαίων δεσποτών πύργους 
και ηυρισκε χρυσοϋν κόσμον και αργυρά ποτήρια και χαλ­
κά όπλα και οστά ανθρώπων και άλλα πολλά. Τάχα δε 
έθαύμαζε τον Γερμανικον δλη η γη. 

План путешествия 

Παντοία μέν, ώ φίλοι, ηδη ηκούετε περί τοΰ 'Ελληνι­
κού βίου, 7τολλά δε άλλα νΰν ύμΐν μηνύσω. 

Όδεύσομεν γαρ δια πολλών χωρών και μακρών χρό­
νων ούδε κινδυνεύσετε εν ταύτη τη πορεία. Ούτε γαρ άγ­
ριοι άνεμοι οϋτε θάλαττα оите ποταμοί ύμας κωλύσουσιν. 
Ήγησομαι ύμΐν εις Μίλητον και Άθηνας και Σπάρτην. 
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Έκεΐ θεάσεσθε πολλά θαυμάσια /cat άκούσεσθε1 περί πολι­
τικών και φιλοσόφων /cat ποιητών, και πειρασόμεθα γι-
γνώσκειν, τί και ημείς τούτοις όφείλομεν. 

Δια. τούτο ελπίζω ύμας τή βουλή μου 7naTeuaeiv /cat 
ev ολίγαις ήμεραις πορεύσεσθαι. 

Сентенция 

Ψυχής χαλινός εστίν άνθρώποις ό νους. 

'Αθήναι, ων αί Афины 
ακούω слышать, слушать 

(ср. акустика) 
avows, avow безумный 
αργύρους, α, οΰν серебряный 
αρχαίος, α, ον древний (ср. 

археология, архаика) 
'Αττική, ής ή Аттика 
Αττικός, ή, όν аттический 
Γερμανικός, ή, όν герман­

ский 
γή, γης ή (только sg.) земля, 

страна (ср. геология, гео­
графия) 

γιγνώσκω узнавать (ср. гно­
сеология) 

δια τοΰτο поэтому 
δήλο?, η, ον ясный, очевид­

ный, явный 
ελπίζω надеяться 
έμπορος, ου ό купец 
εξορύττω выкапывать 
έρημος, ον пустынный 

ευρίσκω находить 
εΰνους, εΰνουν доброжела­

тельный, благорасполо­
женный 

ήγέομαι (+dat.) вести, пред­
водительствовать 

θεάομαι рассматривать, со­
зерцать 

καίτοι однако 
κινΒυνεύω быть в опасности 
κόσμος, ου ό порядок, красо­

та, украшение (ср. космос) 
μαθητής, οΰ ό ученик 
μηνύω возвещать 
μήτε... μήτε ни... ни 
Μίλητος, ου ή Милет 
Μυκηναίος, α, ον микенский 
νους, νοΰ ό ум 
οδεύω путешествовать 
όμως однако 
όρύττω копать 
ος, ή, о который 
οστουν, οΰ τό кость 

' Многие глаголы имеют медиальное будущее с активным 
значением: ακούω - άκοΰσομαι буду слышать, услышу, γΐλάω - γίλά-
σομαι буду смеяться, αδω - ασομαι буду петь и др. Другие глаголы 
имеют медиальное будущее с пассивным значением: μισεω ненавижу 
- μισήσομαι меня будут ненавидеть. 
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опте... ούτε ни... ни 
οφείλω быть должным, 

быть обязанным 
πειράομαι пытаться 
πολιτικός, οΰ 6 государст­

венный деятель, политик 
ποτηριον, ου то кубок (ср. по­

тир) 

πρώτος, η, ον первый (ср. 
прототип) 

πύργος, ου о башня 
φιλόσοφος, ου о философ 
χαλινό?, οΰ ό узда 
χαλκούς, η, οϋν медный 
χρυσούς, η, οΰν золотой (ср. 

Хризостом) 

Из Нового Завета 
Ήμεΐς δε νουν Χρίστου εχομεν (1 Кор . 2, 16). 
Θεμελιον γαρ άλλον ουδείς δύναται θΐΐναι παρά τον 

κείμενον, δς εστίν Ίησοΰς Χριστός (1 Кор . 3, 11). 
Κύριον τον Θεόν σου προσκυνήσεις και α υ τ ω μόνω λα­

τρεύσεις (Лук. 4, 8). 

δύνα/zat мочь 
0€ΐναι (inf.) положить 
θεμέλιος, ου ό основание 
κείμενος, η, ον лежащий 

λατρεύω служить 
νους, νοΰ ό ум 
δς, η, δ который 
προσκυνέω поклоняться 

Из богослужения 
Ή παρθένος σήμερον τον ύπερούσιον τίκτει, και η γη 

το σπηλαιον τω άπροσίτω προσάγει... (Кондак Рождества). 

απρόσιτος, ον неприступный σπηλαιον, ου τό пещера 
προσάγω приводить τίκτω рождать 
σήμερον сегодня ΰπερούσιος сверхсущностный 

Упражнения 

Ι. Просклоняйте : τό άργυροϋν δπλον - η 'Αττική γη (sg.) 

II. Образуйте ind. и inf. fut. от глаголов: θύω - ηγέομαι -
θεάομαι. 

III. Переведите: 1. Πράττε άεϊ τοΰτο, ο χρη πράττειν. 2. Μη 
πε'ιθου τούτω, δς εστίν άνους. 3. Πιστεύσομεν τούτοις, ων 
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ό νους Ιστιν έσθλος και δίκαιο?. 4. "A κελεύεις, άνοια λσ-
riv, ώ φίλε. 5. Μόνοι ούτοι ο'ι /χαθηταί, ο'ί εύ εμάνθανον, 
καλόν επαινον λαμβάνουσιν. 6. Έλπίζομεν σε πιστεύσειν 
τοις εΰνοις φίλοις. 7. Αγαμέμνων, ω πολλοί όπλΐται επεί-
θοντο, δεινός ην δεσπότης. 8. Μχιλλβυ?, ου ~η μ-ηττηρ -ην 
θεά, και υπό των βναντιων εθαυμάζετο. 

IV. Переведите на греческий: 1. Те друзья, чей (=кото-
рых) ум благороден, всегда служат предметом восхищ­
ения для нас (переведите пассивной конструкцией). 2. Мы 
победим неприятелей не только оружием, но и муже­
ственной душой. 3. Spero esse vos semper victuros in 
proeliis, omnes virtutes multis in aerumnis monstraturos. 
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УРОК 14 
III склонение: основы на -ρ, -ν. Parti-

cipium futuri medii глаголов с 
гласными основами. 

Инфинитивная конструкция. Geneti-
vus при прилагательных (επιστή­
μων). Предлог ΰττίρ. 

Третье склонение существительных. 
Общие сведения 

К III склонению относятся слова с основами на все 
согласные, а также на гласные -t и -υ (редко на -о и 
-ω), на дифтонги -еи, -αν, -ου. Поскольку основы в III 
склонении весьма разнообразны и в именительном па­
деже единственного числа могут быть представлены в 
измененном виде, то для определения основы слова в 
словаре рядом с формой именительного падежа указы­
вается также и родительный падеж единственного чис­
ла данного слова (иногда полностью, но чаще - только 
конечная часть основы с окончанием, как это принято 
и в латинском языке). К III склонению относятся слова 
всех трех родов. Например: 6 αήρ, αέρος воздух, ή χθων, 
χθονός земля, то cap, 'έαρος весна. 

Третье склонение. Основы на -ρ, -ν 

В данном уроке рассматриваются плавные основы 
на -р (основа на -λ представлена только в слове 6 αλς, 
αλός соль) и носовые на -v. 

Основы на -р 

Именительный падеж единственного числа основ на 
-р образуется асигматически1 и в большинстве случаев 

1 Сигматической называется форма , образующаяся с помощью 
окончания (или суффикса) «с» (по названию греческой буквы σ -
сигма). Асигматическая ф о р м а такого «с» не содержит. 
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с растяжением гласного звука основы, причем о пере­
ходит в ω, а ε в η, например: 

6 ρήτωρ оратор (основа ρητορ), 
6 αήρ воздух (основа άερ). 

Таким образом, nom. sg. основ на -р может оканчи­
ваться на -сор, -ηρ, -αρ. В косвенных падежах основа 
выступает в чистом виде, например, род. п. ед. ч.: τον 
ρήτορος. 

Если же конечный гласный основы долог, то имени­
тельный падеж представляет собой чистую основу (о 
κρατ-цр, κρατήρος чаша, основа - κρατ-ηρ). Слова с плав­
ной основой по преимуществу бывают мужского рода, 
иногда - женского и среднего. 

Singularis Pluralis 

Nom. о ртрсор оратор οί ρήτορες ораторы 
Gen. τον ρήτορος оратора των ρητόρων ораторов 
Dat. τω ρήτορι оратору τοις ρήτορσι(ν) ораторам 
Асе. τον ρήτορα оратора τονς ρ-ητορας ораторов 
Voc. (со) ρήτορ о оратор! (ώ) ρήτορες о ораторы! 

Singularis Pluralis 

Nom. ο κρατήρ чаша οι κρατήρες чаши 
Gen. τον κρατήρος чаши των κρατήρων чаш 
Dat. τω κρατήρι чаше τοις κρατήρα ι(ν) чашам 
Асе. τον κρατήρα чашу τονς κρατήρας чаши 
Voc. (ώ) κρατήρ о чаша! (ώ) κρατήρες о чаши! 

NB Звательный падеж единственного числа основ на -р 
в словах с конечным острым ударением (oxytona) равен 
именительному (ώ κρατήρ), в словах, не имеющих ост­
рого ударения на конечном слоге (barytona), пред­
ставляет собой чистую основу (ώ ρήτορ). Существитель­
ное 6 αστήρ, αστέρος звезда в дательном падеже множе­
ственного числа имеет форму τοις άστράσι(ν). 
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Основы на -ν 
Именительный падеж единственного числа основ на 

-ν образуется аналогично основам на -р, а именно, аси-
гматически и с растяжением конечного гласного основы 
(о > ω, ε > η), например: 

6 ηγεμών, ηγεμόνος вождь, 
6 ττοιμην, ττοιμενος пастух. 

В некоторых словах долгий гласный принадлежит 
основе и присутствует во всех падежах: 

6 άγων, αγώνος состязание, 
6 "Ελλην, "Ελληνος грек. 

Только в немногих словах с основой на -ιν имени­
тельный падеж единственного числа образуется сигма­
тически: 

6 8ελφίς, Βελφΐνος дельфин. 
Таким образом, nom. sg. основ на -ν может оканчи­

ваться на -αν, -ην, -ων, -ις. 
Ниже приводятся образцы склонения существитель­

ных с основой на -ν типа oxytona: 6 ηγεμών, ηγεμόνος 
вождь, 6 λιμην, λιμενος гавань; и barytona: 6 γάτων, γεί-
τονος сосед, 6 "Ελλην, "Ελληνος грек. 

Singularis Pluralis 

Nom. 6 ηγεμών вождь οί ηγεμόνες вожди 
Gen. τον ηγεμόνος вождя των ηγεμόνων вождей 
Dat. τω ηγεμόνι вождю τοις ηγεμόσι(ν) вождям 
Ace. τον ηγεμόνα вождя τους ηγεμόνας вождей 
Voc. (ώ) ηγεμών о вождь! (ώ) ηγεμόνες о вожди! 

Singularis Pluralis 

Nom. 6 λιμην гавань oi λιμένες гавани 
Gen. του λιμενος гавани των λιμένων гаваней 
Dat. τω λιμενι гавани τοις λιμεσι(ν) гаваням 
Асе. τον λι/zeva гавань τους λι/i-cvac; гавани 
Voc. (ώ) λιμην о гавань! (ώ) λιμένες о гавани! 
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Singularis Pluralis 

Nom. 6 γείτων сосед οι γείτονες соседи 
Gen. του γειτονος соседа των γειτόνων соседей 
Dat. τ ω γειτονι соседу τοΐς γείτοσι(ν) соседям 
Ace. τον γείτονα соседа τους γείτονας соседей 
Voc. (ώ) γεΐτον о сосед! (ω) γείτονες о соседи! 

Singularis Pluralis 

Nom. 6 "Ελλην грек oi "Ελληνες греки 
Gen. του " Ελληνος грека των 'Ελλήνων греков 
Dat. τω " Ελλην ι греку τοΐς " Ελλησι(ν) грекам 
Асе. τον "Ελληνα грека τους "Ελληνας греков 
Voc. (ώ) "Ελλψ о грек! (ώ) "Ελληνες о греки! 

ΝΒ Так же, как и в словах с основой на -р, звательный 
падеж единственного числа основ на -ν в словах с ко­
нечным острым ударением (oxytona) равен именитель­
ному (ώ ηγεμών, ώ λιμην), в словах, не имеющих ост­
рого ударения на конечном слоге (barytona), представ­
ляет собой чистую основу (ώ "Ελλην, ώ γεΐτον). 

В дательном падеже множественного числа ν перед 
σι выпадает: ηγεμόσι, "Ελλησι. 

Ударение в родительном и дательном падежах одно­
сложных слов третьего склонения (это касается любых, 
а не только плавных и носовых основ) переносится на 
последний слог1. Приведем, например, склонение суще­
ствительного 6 μην, μηνός месяц. 

Singularis Pluralis 

Nom. ό μην месяц οι μήνες месяцы 
Gen. του μηνός месяца των μηνών месяцев 
Dat. τω μηνί месяцу τοΐς μησί(ν) месяцам 
Асе. τον μήνα месяц τους μήνας месяцы 
Voc. (ώ) μην о месяц! (ώ) μήνες о месяцы! 

При долготе этого последнего слога ударение на нем облеченное. 
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Как уже указывалось, особую группу представляют 
собой слова с основой на -ν, перед которым находится 
гласный L. Именительный падеж единственного числа у 
них образуется сигматически, как в слове 6 δελφίς, δελ­
φίνος дельфин. Оно склоняется следующим образом: 

Singularis Pluralis 

Nom. 6 δελφίς дельфин οι δέλφινες дельфины 
Gen. той δελφίνος дельфина των δελφ ινών дельфинов 
Dat. τω δελφίνι дельфину τοις δελφΐσι(ν) дельфинам 
Асе. τον δέλφινα дельфина τους δέλφινας дельфинов 
Voc. (ώ) δελφίς о дельфин! (ώ) δέλφινες о дельфины! 

Прилагательные III склонения с основой на -ον 

Прилагательные с основой на -ον имеют общую 
форму для мужского и женского рода, которым проти­
вопоставлена форма среднего рода. Таким образом, они 
относятся к группе прилагательных III склонения двух 
окончаний. Именительный падеж единственного числа 
мужского и женского рода образуется асигматически с 
растяжением о в ω, а в среднем роде представляет со­
бой чистую основу (причем ударение в трехсложных 
словах переносится на третий слог от конца), напри­
мер: ευδαίμων счастливый, счастливая, εϋδαιμον счастли­
вое. Склоняются эти прилагательные по образцу суще­
ствительных типа о γείτων, γείτονος сосед, только в 
форме среднего рода соблюдаются особенности, харак­
терные для склонения среднего рода. 

Singularis Pluralis 

m-f η m-f η 

Nom. ευδαίμων εϋδαιμον εύδαίμονες εύδαίμονα 
Gen. εύδαίμονος εύδαιμόνων 
Dat. εύδαί μονι εύδαίμοσι(ν) 
Асе. εύδαίμονα εϋδαιμον εύδαίμονας εύδαίμονα 
Voc. εϋδαιμον εύδαίμονες βυδαίμονα 
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NB Звательный падеж единственного числа мужского 
и женского рода (подобно именительному, винительно­
му и звательному падежам единственного числа сред­
него рода) представляет собой чистую основу с перено­
сом ударения в трехсложных словах на третий слог от 
конца (εϋδαιμον). 

Синтаксис 

1. В том случае, когда субъект действия личной формы 
глагола-сказуемого со значением думать или говорить 
совпадает с субъектом действия относящегося к ней 
инфинитива, то он при инфинитиве не в ы р а ж а е т ­
с я . Такой оборот называют и н ф и н и т и в н о й к о н с т ­
р у к ц и е й , а такой инфинитив infinitivus subiectivus. 
Например: 

oi νουται λέγουσι τοις -ηγεμόσι ττιστζύειν моряки гово­
рят, что они доверяют вождям. 
Имя при инфинитиве согласуется с подлежащим в па­
деже: 

oi "Iaives €υ8αίμον€ς Ζσεσθαι ένόμιζον ионийцы счита­
ли, что они будут счастливы. 

2. При прилагательном επιστήμων, ον сведущий в чем-
либо, знающий что-либо ставится родительный падеж 
объекта ( g e n e t i v u s o b i e c t i v u s ) : 

επιστήμονες -ήσαν πολλών τ€χνών они были сведущими 
во многих искусствах. 

3. Предлог υπέρ употребляется с двумя падежами: 
1)с р о д и т е л ь н ы м падежом в значениях сверху, над: 

ύπερ της κώμης над деревней, 
или за, по ту сторону: 

ύπερ πόντου за морем, 
в переносном смысле за, ради, для: 

ύπερ της 18ίας χθονός за свою землю; 
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2) с в и н и т е л ь н ы м падежом т о л ь к о в переносном 
смысле сверх, выше, больше: 

оттер τον νουν сверх разума. 

З а с е л е н и е М а л о й А з и и г р е к а м и 

'Ev τη χώρα τη 'Ελληνική о те α'ιθηρ καί 6 άηρ μάλ­
λον λάμπουσιν η -παρ" ήμΐν, και μάλλον η χθων т д του 
ηλίου βία θερμαίνεται . Διά τοΰτο εκεί τά των άροτήρων 
epya εν τω ea.pt ττρότ€ρον άρχεται . Ου γάρ μάκρος εκεί 
εστίν 6 χ ε ι μ ώ ν ουδέ φνχροί είσιν οι μηveς οι του χειμώνος. 
Νύκτωρ δε ек των αρχαίων χρόνων οί λαμπροί аотеред 
τοις ο'ικητορσιν αγαθοί ήγεμόνε? eiaiv. Kal οί 'Ελληνικοί 
ναΟται τούτοις τοις ηγ€μόσι πιστeύeιv eXeyov. 

"Ηδη ev τω Άχαϊκω χρόνω ενιοι των 'Αχαιών προς 
τάς νήσους καί τάς της 'Ασίας άκτάς επλεον και εκεί ώκί-
ζοντο. Έπ€Ϊ δέ αϊ Δωρικοί φυλαί ει? την Πελοπόννησον 
είσε'ττιτΓτον, πολλοί ηρχοντο την των προπατόρων γήν 
λείπειν καί ev τη 'Ασία αποικίας κτίζειν, ων μ4γισται 
ήσαν αϊ των 'Ιώνων, ώσ7τερ Μίλητος και "Εφ€σος. 'Εν­
ταύθα γαρ ev άσ^αλε ία βιoτeύσeιv και eύ8aίμov€ς εσεσ0αι 
ενόμ-ιζον. 

"Ομως οί εκεί "Ελλην€ς πολλάκις έμάχοντο τοις γε ί -
τοσιν ΰπ\ρ της ιδία? χθονός, ev δέ τη elp-ηνη έμάνθανον 
παρά των γ ε ι τόνων παντοίας τεχνα?. Μ λ λ ά καί αυτοί 
eπιστημoveς ήσαν πολλών τεχνών, καί μeτ' ολίγον χρόνον 
'Ιωνικοί έμποροι ev τοις άγαθοΐς μησιν ек των ίδιων λιμέ­
νων ει? αλλότριους λι/xeva? ёπλeov ώς καινά θeaσόμevoι 
καί άκουσό/χενοι. 

άηρ, aepos 6 воздух (ср. аэро- αστήρ, epos ό звезда {ср. ас-
план) трономия) 

αίθηρ, epos ό эфир ασφάλεια, eias η безопасность 
ακτή, rjs η берег 'Αχαϊκός, ή, όν ахейский 
αλλότριο?, ία, ιον чужой γείτων, όνος ό сосед 
αποικία, ας ή колония Δωρικός, ή, όν дорийский 
άροτήρ, r\pos ό пахарь έ'αρ, έ'αρο? то весна 
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" Ελλην, ηνος ό грек 
επιστήμων, ον знающий, 

ученый 
ειρήνη, ης η мир (ср. Ирина) 
εύΒαίμων, εΰΒαιμον счастли­

вый 
"Εφεσος, ου ή Эфес 
ήγεμών, όνος ό вождь, пред­

водитель (ср. гегемония) 
θερμαίνω нагревать (ср. 

термос) 
ΙΒιος, ία, ιον собственный, 

своеобразный (ср. идио­
ма, идиот) 

"Ιωνες, ων οι ионийцы 
^Ιωνικός, η, όν ионийский 
καινός, η, όν новый 
κτίζω основывать 
λάμπω блистать (ср. лампа) 

λείπω покидать 
λιμην, ένος ό гавань (ср. ли­

ман) 
μην, μηνός ό месяц 
οικητωρ, ορός ό житель; посе­

ленец 
οίκίζω основывать, строить, 

населять 
Πελ οποννησος, ου η Пелопон­

нес 
προπάτωρ, ορός ό предок 
τέχνη, ης η ремесло, искусст­

во, наука (ср. техника) 
υπέρ + gen. поверх, за 
φυλή, ης ή племя 
χειμών, ώνος ό зима 
χθων, χθονός η почва, земля 
φυχρός, ά, όν холодный 

Из Нового Завета 
Έγώ είμι ό ττοιμην 6 καλός (Ин. 10, 11). 
"Αλλη δόξα -ηλίου, και άλλη δόξα σελήνης, και άλλη 

δόξα αστέρων αστήρ γαρ αστέρος διαφέρει εν δόξη (1 Κορ. 
15, 41). ^ 

...(Λέγουσι) οι 'Ιουδαίοι προς εαυτούς·... μη εις την δια-
σποραν των 'Ελλήνων μέλλει πορεύεσθαι και διδάσκειν 
τους "Ελληνας; (Ин. 7, 35-36). 

άστηρ, έρος ό звезда μέλλω намереваться 
διασπορά, ας η рассеяние ποιμην, ένος ό пастырь 

Из богослужения 
...Χαΐρε, οτι Aetp.cova της τρυφης αναβάλλεις· χαίρε, 

οτι Atp.eva των φυχών ετοιμάζεις... (Акафист, икос З). 
αναβάλλω произращать, λειμών, ώνος о луг 

производить отросток Φυχή> V$ η душа 
ετοιμάζω готовить 

ИЗ 



Упражнения 
I. Просклоняйте: 6 λάμπρος αστήρ - 6 πολέμιος γείτων -
το καλόν εαρ (sg.) 

II. Определите nom. sg. следующих форм: 1. αγρός, μηνός, 
θυμός, χθονός. 2. οικετών, ών, φυλών, ναυτών, νεκρών, 
οικιών. 3. λιμένων, ανέμων, εταίρων, άροτηρων, επιστή­
μων, ηγεμόνων, ευδαιμόνων, εμπόρων, προπατόρων. 

III. Упражнение на инфинивную конструкцию, асе. cum 
inf. и причастия: 1. Ου νομίζομεν του? ανθρώπους θησαυ-
ροΐς εύδαίμονας γίγνεσθαι. 2. Μη ελπίζετε θησαυροΐς εύ-
Βαίμονας естествен. 3. Πιστεύετε έμε ύμΐν αγαθόν φίλον και 
σύμμαχον έ'σεσβαι. 4. Έλπίζομεν μετ' ολίγον γρόνον της 
τών 'Ελλήνων γλώττης επιστήμονες εσεσθαι. 5. Καίπερ 
της "Ηρας όργιζομένης Πάρις τη 'Αφροδίτη neiOerai. 
6. Πάρις υπό ταύτης της θεάς κελευόμενος αρπάζει την 
Έλένην. 7. Ή θεα συν αύτω πορεύεται ώς τω πλοίω ηγη-
σομένη. 8. ΟΙ Άτρεΐδαι διελέγοντο τοις άλλοις ηγεμόσιν 
ώς περί του πολέμου βουλευσόμενοι. 9. 'Αγαμέμνων την 
'Ιφιγένειαν θύει ώς πειρασόμενος τη όργιζομένη θεα χα-
ρίζεσθαι. 

IV. Переведите на греческий: 1. Ионийцы пришли в 
Черное море, чтобы основать на его берегах новые ко­
лонии. 2. Я надеюсь, что скоро отправлюсь. 3. Ducibus 
parentes milites bene pugnant. 
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У Р О К 15 
Aoristus activi глаголов с гласными 

основами (indicativus, infinitivus, 
imperativus). 

Употребление аориста. Genetivus ob-
iectivus при глаголах (άμΐλέω). Da-
tivus sociativus (πολΐμέω и др.). 
Предлог ίντός. Союз ecuj. 

Aoristus activi глаголов с гласными основами 

Для обозначения действия, законченного в прош­
лом, в древнегреческом языке используется время, на­
зываемое аористом. Основа аориста может быть обра­
зована с помощью суффикса (слабый, или первый ао­
рист), а может быть образована и иным способом 
(сильный, или второй аорист). Глаголы с гласными ос­
новами образуют слабый аорист присоединением суф­
фикса -σα- (в отдельных формах просто -σ-) как пока­
зателя времени к г л а г о л ь н о й о с н о в е . (О гла­
гольной основе уже говорилось в уроке 13 в связи с об­
разованием будущего времени.) Такой аорист называют 
с и г м а т и ч е с к и м . 

Спряжение в индикативе 

Поскольку аорист время историческое, в индикати­
ве он имеет приращение и вторичные личные оконча­
ния (с некоторыми изменениями). Окончания присое­
диняются к основе непосредственно, без соединитель­
ного гласного: 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -σα. -σα-μζν 
2 -σά-ς -σα-re 
3 -ce-(v) -σά-ν 
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Таким образом, спряжение глаголов с гласными ос­
новами (например, глагола παιδεύω воспитывать, осно­
ва аориста - παίδευσα) в аористе изъявительного на­
клонения действительного залога имеет следующий 
вид: 

Singularis 

1 επαίδευ-σά я воспитал 
2 ϊτταίδευ-σάς ты воспитал 
3 €τταίδ€ν-σ€(ν) он воспитал 

Pluralis 

1 έτταιδεύ-σαμ,έν мы воспитали 
2 67ταιδ€υ-σατ€ вы воспитали 
3 Ιπαίδβυ-σάν они воспитали 

Infinitivus aoristi activi 
Инфинитив аориста активного залога всегда имеет 

ударение на втором слоге от конца (причем дифтонг в 
окончании краткий!): 

παιδεί-σαι воспитать. 

Imperativus aoristi activi 
Императив аориста активного залога образуется с 

помощью следующей системы окончаний: 

Лицо Singularis Pluralis 

2 -σ-ον -σα-τί 
3 -σα-τω -σά-ντων1 

Глагол παιδεύω в императиве спрягается следующим 
образом: 

Singularis 

2 παίδζυ-σον воспитай 
3 παιδευ-σάτω пусть он воспитает 

1 Возможно окончание -σά-τωσαν. 
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Pluralis 

2 παι,δζύ-σατΐ воспитайте 
3 παιδευ-σά-ντων пусть они воспитают 

Употребление аориста 

Индикатив аориста употребляется в значении, в ос­
новном соответствующем в русском языке прошедше­
му времени совершенного вида (в латинском - perfec-
tum historicum), причем это может быть начало дейст­
вия (ενόσησα я заболел - «начинательный» аорист), ко­
нец действия (irreioa я убедил) и все действие вообще, 
если оно повторялось или указано, сколько времени 
оно продолжалось (πολλάκις е#сш/и.ааа я часто удивлял­
ся - «суммарный» аорист). Б последнем случае аорист 
не всегда удобно переводить на русский язык глаголом 
совершенного вида: 

Μνδρβίω? μζν ουν οι " Ελλ-ην€ς τοις Λυδοΐς έττολημτη-
σαν. Храбро, конечно, греки сражались (буквально: срази­
лись) с лидийцами. 

В собственно временном значении аорист употре­
бляется именно в индикативе, в прочих же формах он 
указывает не на прошедшее время, а на совершенный 
вид. Сравните: 

•л-си'Зеие воспитывай, но παιδευσον воспитай; 
7rai8eueiv воспитывать, но παιδευ-σαι воспитать. 

Синтаксис 

1. При глаголах со значением заботиться о чем-либо 
(φροντίζω, ίπιμελέομαι) или, напротив, не заботиться, 
пренебрегать чем-либо (ά/χελβω) ставится родительный 
падеж объекта действия (genetivus obiectivus): 

άμ^λ-ησαι ττ}ς γεωργίας пренебречь земледелием. 

2. Глаголы, обозначающие совместное действие, соуча­
стие, общение, соприкосновение, сближение, которые в 
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русском языке обычно употребляются с предлогом «с» 
(сражаться, воевать, спорить с кем-либо; соглашаться, при­
миряться, заключать договор с кем-либо; разговаривать, об­
щаться, советоваться с кем-либо и т. п.), в древнегрече­
ском языке соединяются с дательным падежом без 
п р е д л о г а (dativus sociativus, дательный сообщества): 

πολεμέω τοις Αυδοΐς сражаюсь с лидийцами; 
όμιλεω πολλοίς άνθρώποις беседую со многими людьми. 

3. Б качестве предлогов в древнегреческом языке могут 
употребляться наречия, которые по большей части 
употребляются самостоятельно и не могут входить в 
состав сложных слов в качестве приставки. Таково, в 
частности, наречие εντός внутри. Оно может соеди­
няться с родительным падежом при обозначении места 
и времени: 

εντός Πελοποννήσου внутри Пелопоннеса; 
εντός του πόταμου по эту сторону реки; 
εντός εκατόν €νιαζ>τών в течение ста лет. 

4. Союз εως вводит временные придаточные предложе­
ния и употребляется как в смысле пока, так и в смысле 
пока не: 

..., εως την Φοινικίαν εμπορίαν 'έπαυααν ..., пока не 
прекратили финикийскую торговлю. 

Греческая колонизация берегов Черного моря 

'Εμνημόνευσα, от ι οι "Ελληνες επι ταί? της 'Ασίας 
άκταΐς πολλάς αποικίας ίδρυσαν, καϊ ηκούσατε αυτούς ού­
τε της γεωργίας ούτε των τεχνών ούτε της εμπορίας άμε-
λησαι. Ούτως ουκ ολίγοι μεν των πολιτών επλούτησαν. 
"Ισχυσε δε κάί η τών Λυδών /?ασιλβία, και οι Αυδοι έπεθύ-
μησαν τάς τών 'Ελλήνων αποικίας δουλώσαι. 'Ανδρείως 
μεν ουν οι "Ελληνες τοις Λυδοΐς επολεμησαν. 

'Ην δε εν τη τών Μιλησίων βουλή έμπορος, ος ηδη εις 
πολλάς χώρας άπεδημησεν. Τοΰτον ουν οι πολΐται ηρώτη-
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σαν «Σοι και πρότερον ηκολουθησαμεν, οτι ώμίλησας πολ­
λοίς άνθρώποις. Συμβούλευσον δη ημιν, ώσπερ και πρότε-
ρον συνεβούλευσας». 

,Εκ€Ϊνος ое- «" / /δη , - εφη, - oi Κορίνθιοι και οί εκ της 
Ευβοίας γεωργοί και άλλοι των 'Ελλήνων εν те τη Σικε­
λία και ΤΎ) 4ταλία και εν ΤΎ) Θράκη και Μακεδονία εμπό­
ρια και αποικίας ίδρυσαν, εως τ-ην Φοινικίαν εμπορίαν 
πολλαχοΰ έπαυσαν . Του δε πόντου 'Αζείνου ημέλησαν. 
Ύμΐν ουν συμβουλεύω· 'Ιδρύσατε ev εκείνοις τοις τόποις 
καινας αποικίας. ΟΊ μεν τεκτονες ποιησάντων πολλά 
πλοία, οί δε άλλοι τεχνΐται άλλα παντοία, ά πωλησομεν 
τοις Σκύθαις και άλλοις βαρβάροις. "Εκαστος ουν υμών 
ποιησατω, α συνεβούλευσα». Έπει ουν ενίκησεν η τούτου 
δόζα, οί Μιλησιοι εκύκλωσαν εντός εκατόν ενιαυτων τόν 
πόντον εζηκοντα άποικίαις. Πολλαί δε τούτων ετι και νυν 
ένδοξοι και εύδαίμονες είσιν ώσπερ Μεσημβρία και Τόμις 
και ία και Παντικαπαΐον. 

άκολουθεω следовать 
άμελέω + gen. пренебре­

гать, не заботиться 
άποδημεω выезжать, переез­

жать 
βάρβαρος, ον варварский, 

негреческий (ср. Варвара) 
βασιλεία, ας ή царство, цар­

ская власть 
γεωργία, ας ή земледелие 
δη конечно, в самом деле 
Βουλόω порабощать 
έκαστος, η, ον каждый 
εκατόν сто 
εμπορία, ας η торговля 
εμπόριον, ου то рынок, фак­

тория 
εντός + gen. внутри 
εζηκοντα шестьдесят 
επιθυμεω 4- gen. желать 

ερωτάω + асе. спрашивать 
Εύβοια, ας η Эвбея 
εως пока не; до того, как 
Θόμις ή Томы (ныне Констан­

ца) 
Θράκη, ης η Фракия 
ιδρύω основывать 
Ισχύω быть сильным 
κυκλόω окружать (ср. цикл, ци­

клон, циклоп, энциклопедия) 
Λυδός, η, όν лидийский 
Μακεδονία, ας η Македония 
Μεσημβρία, ας ή Месембрия, 

ныне Нессебар (Болгария) 
Μιλησιος, α, ον милетский 
μνημονεύω помнить, упоми­

нать (ср. мнемонический) 
νικάω побеждать (τα ολύμ­

πια - на Олимпийских 
играх) 
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'Ολβία, α? ή Ольвия (ныне 
Одесса) 

ομιλέω + dat. быть вместе, 
общаться 

Παντικαπαΐον, ου то Панти-
капей (ныне Керчь) 

παύω прекращать (ср. пауза) 
πλουτεω быть богатым 
ποιέω делать 

πολεμέω + dat. воевать 
πολλαχοΰ во многих местах 
πωλέω продавать 
Σκύθης, ου ό скиф 
τέκτων, όνος ο строитель, 

плотник 
τεχνίτης, ου ό ремесленник, 

мастер, художник 
Φοινίκια, ας η Финикия 

Из Нового Завета 
...Ούτοι οι έσχατοι μίαν ωραν εποίησαν, και Ισους ημΐν 

αυτούς εποίησας; (Мф. 20, 12). 
Καθώς ηγάπησεν με 6 πατήρ, κάγώ ύμας ηγάπησα... 

(Ин. 15, 9). 
ϋ σ τ ι ν οε και αΛΛα πολλά α εποιησεν ο Ιησούς, ατ ινα 

εάν γράφηται καθ* εν, ουο^ αύτον οϊμαι τον κόσμον χωρη-
σαι τ α γραφόμενα βιβλία (Ин. 21, 25). 
α, οίτινα (pi. neutr.) которое καθώς как 
eav γράφηται если будет на­

писано 
έσχατος, η, ον последний 
ίσος, η, ον равный 

οιμαι полагаю 
πατήρ, πατρός 6 отец 
ποιέω делать, работать 
χωρέω вмещать 

Из богослужения 
*Εν τ ω Σταυρω σου κατηργησας την του ζύλου κατά-

ραν εν TTJ ταφτ} σου ενέκρωσας του θανάτου το κράτος... 
(Стихира воскресная на «Господи, воззвах...», глас 2). 

Τοις λόγοις εκόσμησας την Έκκλησίαν Χρίστου· τοις 
εργοις ετίμησας το κατ' εικόνα Θεοΰ, Σπυρίδων μακάριε... 
(Седален свт. Спиридону Тримифунтскому , глас 4). 
είκών, όνος η образ μακάριος, ία, ον блаженный 
θάνατο?, ου 6 смерть νεκροω умерщвлять 
κατάρα, ας η проклятие ξύλον, ου τό древо 
καταργέω упразднять ταφή, ης η погребение 
κράτος, εος τό могущество τι^χάω почитать 
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Упражнения 
I. Проспрягайте параллельно: 1. συνεβούλευον и συνεβού-
λευσα; 2. ιδρύσω и ίδρυσα. 

II. Определите формы fut. и aor. act. и переведите: π ω ­
λήσατε την οϊκίαν - εθύσατε τη Ήρα - τι εποιησατε; -
εμηνυσεν -ημΐν τον του γείτονος θάνατον - κελευσον αύτον 
το έργον παυσαι - εκείνον ερωτησάντων - εν ασφάλεια 

ιοτευόντων - ούδεν ηχούσα - ϊδρυον, ϊδρυσον. 

III. Переведите: 1. Κροίσος, 6 των Λυδών δεσπότης, πολ­
λούς ενιαυτούς εβασίλευσεν. 2. "Ενδοξος -ην διά τους λαμ­
προύς θησαυρούς. 3. Πολλοί ξένοι προς αύτον ηκον και τα 
βασίλαα εθαύμαζον. 4. Έπει δε τοί? Περσαις επολέμησεν, 
ούτοι Κροΐσον ενίκησαν. 5. 'Ηρακλής, επει ήδη πολλά έρ­
γα επο'ιησεν, ωδευέ ποτέ προς τον Καύκασον. 6. ^Ενταύθα 
Προμηθεύς πολλά κακά επασγεν ύπο του άετοΰ. 7. Ό δε 
Ηρακλής τούτον εφόνενσε και ούτως ελυσεν εκείνον. 

IV. Переведите на греческий: 1. Ты победил врагов, о 
владыка: теперь победи друзей благодеяниями. 2. Cyrus 
Lydorum regem crudeli morte affici volens tamen pepercit 
misero, Solonis nomen audiens (переведите аористиым 
причастием). 

β 
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УРОК 16 
Aoristus medii глаголов с гласными 

основами (indicativus, infinitivus, 
imperativus et participium). Вопро­
сительные местоимения Tt'y, τι'. 

Вопросит, предложения (TI'S, ара). Ge-
netivus obiectivus et genetivus se-
parationis (μΐτίχειν, •παύομαι). Ac-
cusativus при τιμωρίομαι, ώφΐλΐω. 
Предлог κατά + accusativus 

Aoristus medii глаголов с гласными основами 

Медиальный аорист образуется от глагольной осно­
вы по тем же правилам, что и активный аорист, но с 
прибавлением вторичных окончаний среднего залога. 
Надо только иметь в виду, что формы медиального 
аориста не совпадают (в отличие от презенса и импер­
фекта) с формами пассивного аориста, о котором речь 
будет ниже. Aoristus medii никогда не имеет пассивного 
значения. 

Окончания медиального аориста (вместе с конеч­
ным элементом основы) суть следующие: 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -σά-μ-ην -σά-μ-εθα 
2 -σω1 -σα-σθε 
3 -σα-το -σα-ντο 

В целом спряжение глаголов с гласными основами 
(например, глагола παιδεύω воспитывать, основа аори­
ста - παίδευσα-) в аористе изъявительного наклонения 
среднего залога имеет следующий вид: 

1 Из -σα-σο. 
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Singularis 

1 έτταιΒβυ-σά-μΊην я воспитал для себя (себе) 
2 €7rai8eu-aaj ты воспитал для себя (себе) 
3 έπαιδίν-σα-το он воспитал для себя (себе) 

Pluralis 

1 €7ταιδ«;-σά-μ.£0α мы воспитали для себя (себе) 
2 €7Tai8eu-aa-o6e вы воспитали для себя (себе) 
3 €7ται Seu-σα-ντο они воспитали для себя (себе) 

Infinitivus 

παί8€υ-σα-σθαι воспитать для себя (себе) 
Participium 

m παι8€ν-σά-μ€νος воспитавший для себя (себе) 
f 7ται8€ν-σα-μένη воспитавшая для себя (себе) 
η τται8€υ-σά-μ€νον воспитавшее для себя (себе) 

Itnperativus aoristi medii 

Повелительное наклонение медиального аориста об­
разуется с помощью следующего набора практических 
окончаний: 

Лицо Singularis Pluralis 

2 -σαι -σα-σθζ 
3 -σά-σθω -σά-σθων1 

ΝΒ Дифтонг в окончании 2 sg. краткий! 
Таким образом, глагол παιδβύω имеет следующие формы: 

Singularis 

2 τταί8€υ-σαι воспитай себе 
3 παώευ-σά-σθω пусть он воспитает себе 

Pluralis 

2 παιδεύ-σα-σ^β воспитайте себе 
3 τταιΒζυ-σά-σθων пусть они воспитают себе 

Возможно окончание -σά-σθωσαν. 
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Вопросительные местоимения τις, τί 

Наиболее употребительными среди вопросительных 
местоимений являются местоимения τις кто?, который 
(ая)? и τί что?, которое?. Формы этих местоимений во 
всех падежах имеют острое ударение. Склоняются они 
по III склонению, как прилагательные двух окончаний. 
В родительном и дательном падежах единственного чи­
сла возможны дублетные формы (приводятся в скобках). 

Singularis Pluralis 
m-f η m-f η 

Nom. τις / 
Tt TlWc; τίνα 

Gen. τίνος (τοΰ) τίνων 
Dat. τίνι (τω) τίσι(ν) 
Асе. τίνα / 

Tt τίνα? τίνα 

Синтаксис 

1. Вопросительные предложения вводятся вопроси­
тельными местоимениями (например, τις·, τί), наречия­
ми (например, που где?, ποΐ куда?) или вопросительны­
ми частицами (например, ара ли). Иногда вопрос выра­
жается только интонацией, как и в русском языке. В 
прямом вопросе обычно ставятся времена изъявитель­
ного наклонения (хотя возможны также конъюнктив и 
оптатив). 
2. При глаголах со значением «участвовать в чем-
либо», например, μετέχω принимать участие в чем-либо, 
μεταλαμβάνω получать участие в чем-либо и т. п. ста­
вится родительный падеж объекта действия ( g e n e t i -
v u s o b i e c t i v u s ) . При глаголах со значением «уда­
ляться от чего-либо», «избавлять от чего-либо», «удер­
живать от чего-либо» и т. п., например, παύομαι пере­
стать делать, прекратить что-либо ставится родитель­
ный падеж удаления ( g e n e t i v u s s e p a r a t i o n i s , ср. в 
латинском языке ablativus separationis). 
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3. В древнегреческом языке, в отличие от русского 
языка, являются переходными и требуют винительного 
падежа глаголы со значениями «приносить пользу» и 
«приносить вред», например: 

ώφελέω помогать кому-либо; 
τιμωρέΌμαι мстить кому-либо. 

4. Предлог κατά в древнегреческом языке употреб­
ляется с двумя падежами: с родительным (в значении 
движения сверху вниз: κατά της πέτρας с горы, в пере­
носном значении - «против»: λέγειν κατά Φιλίππου гово­
рить против Филиппа) и с винительным (в значении рас­
пространения по поверхности, сверху вниз, в разных 
направлениях, даже во времени): 

κατά γήν και κατά θάλατταν на суше и на море; 
κατά τον πόλεμον во время войны. 

В переносном значении κατά с винительным падежом 
означает «сообразно с чем-либо, согласно с кем-либо»: 

κατά τον νόμον согласно закону, по закону; 
κατά Μάρκον от Марка (т. е. согласно с Марком). 

Политическая борьба в Древней Греции 

Тбте εν τε τη Μιλήτω και εν άλλαι? πολιτείαις ταί? 
των 'Ελλήνων ούκετι ην /?ασιλ€ΐ'α, αλλά την αρχήν εκεΐ-
νοι βκτησαντο, οι ευγένεια διαφερειν εφαίνοντο των άλλων 
πολιτών και αυτοί άριστοι είναι ενόμιζον. Κτησάμ€νοι δε 
τήν αρχήν ήρχοντο του? άλλου? ττολίτα? και TOUS ye-
ωργούς δουλώσασθαι. Όργιζόμενος ουν ποτέ εις των δη­
μοτικών τουσδε του? λόγους €ΐ7θΐησατο ev τη Μιλησία εκ­
κλησία· 

«Ήμετερόν €στι τουσδε τους ύβριστάς τιμωρησασθαι. 
Εγώ ye πάλαι εβουλευσάμην τήν αρχήν αυτών μηκέτι 

φέρειν. Καίτοι χρή νομοθετην τους νόμους συγγράφειν και 
τους δικαστάς κατά τους νόμους δικάζει ν. Χρή δέ και τους 
του δήμου αρίστους μετεχειν της αρχής. Προς δέ τούτω 
παυσάσθω και ή τών υποχειρίων γεωργών ανάγκη». 
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Τούτου be παυσαμενου τών λόγων άλλος· «Ευ, - εφη, -
εποιήσω τους λόγους. Συ δη νυν rjyr/σαι, ύμεΐς δε βουλεύ-
σασθε τούτω τώ ρητορι πιστeΰσaι. Τις γαρ ούτως ικανός 
έ'σται ημΐν ήγεμών etvat, /cat τίνι μάλλον πιστεύσομεν; 
Τίνες δε τών πολιτών μάλλον την πολιτείαν ώφελήσουσιν 
η ημείς, ο'ί έργαζόμεθα και τους φόρους φέρομεν; Τίσι δε 
άρεταίς- οι ενάντιοι διαφερουσιν ημών el μη μόνον τη τών 
προγόνων δόζη; Άρα πρέπει τοίσδε τοις ύβρισταΐς πείθε-
σ0αι; Αιά τι ара μέλλομεν στaσιάζeιv ώς εκείνους τιρ-ω-
ρησό/χενοι;» 

*Εν ταΐς π λ ε ί σ τ α ^ π ο λ ι τ ε ί α υ ευ προεχώρησεν, a εκεί­
νοι εβουλεύσαντο. Ήν Be η καινή άρχη /χαλλον πλουτο­
κρατία η δημοκρατία. Ούτε γαρ τοις εργάταις ούτε τοις 
δούλοις εξήν της πoλιτeίaς μετέχειν. 

ανάγκη, ης ή нужда, прину­
ждение 

άρα; ли (с ου при ожидании 
положительного и с μη -
отрицательного ответа) 

αρετή, ης ή доблесть, добро­
детель 

ye по крайней мере, даже, 
именно 

γράφω писать (ср. графика, 
графология) 

δημοκρατία, ας ή демокра­
тия, власть народа 

δημοτικός, ή, όν относящий­
ся к народу 

δικαστή?, οΰ ό судья 
εκκλησία, ας ή народное 

собрание 
εζεστι (с временными, прича­

стными и инфинитивны­
ми формами) позволено, 
возможно 

εργάζομαι работать 

εργάτης, ου о работник 
ευγένεια, ας ή благородство 

происхождения (ср. Евге­
ний) 

Ικανός, ή, όν достаточный, 
способный 

κατά + асе. по, в соответст­
вии 

κτάομαι приобретать 
μέλλω намереваться 
μετέχω + gen. иметь долю (в 

чем-либо) 
νομοθέτης, ου ό законодатель 
ούκέτι, μηκέτι (ср. έτι) больше 

не 
πάλαι давно, с давних вре­

мен 
παύομαι (ср. παύω) + gen. 

прекращать 
πλείστοι οί большая часть, 

толпа 
πλουτοκρατία, ας ή плутокра­

тия, власть богатых 
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πολιτεία, ας η государство, 
государственный строй 
(ср. политика) 

πρόγονοι, ων ol предки 
προς τούτω кроме того 
προχωρεω продвигаться 

вперед, удаваться 
ρ-ητωρ, ορός ό оратор (ср. 

риторика) 
στασιάζω восставать 

συγγράφω записывать 
τιμωρεομαι мстить, наказы­

вать 
τις; τι; (gen. τίνος·) кто? что? 

какой? (quis? quid? qui?) 
υβριστής, οΰ ό обидчик 
υποχείριος, ον подданный, 

подвластный 
φόρος, ου ό налог, взнос 
ώφελέω помогать 

Из Нового Завета 
\Εν ΤΎ] υπομονή υμών κτησασθε τάς φυχάς υμών (Лк. 

21, 19). 
Ει τις θέλει οπίσω μου ερχεσθαι, άρντησάσθω εαυτόν... 

(Лк. 9, 23). 
Ένδύσασθε την πανοπλίαν του Θεοΰ... (Еф. 6, 11). 

άρνέομαι отрицать, отре- πανοπλία, ας η полное воо-
каться ружение 

εν8ύω одевать υπομονή, -ης η терпение 
οπίσω сзади, позади φυχη, ης η душа 

Из богослужения 
Ουκ έ'στιν άριθμησασθαι δυνατόν /хеуаАеГа т а σά, Θεο-

νύμφευτε... (Параклисис [Канон] Богородице, песнь 9). 
Ό Κύριος έβασίλευσζν, εύπρέπειαν ένεδύσατο... (Про­

к и м е н вечерни субботы). 
άριθμέω считать θεονύμφευτος, ον богоневестный 
ευπρέπεια, ας η красота μεγαλεϊον, ου το величие 

Упражнения 

Ι. Просклоняйте : τις λιμην; - τί ζώον; 

II. Проспрягайте параллельно : κτήσομαι и εκτ-ησαμην. 
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III. Образуйте шесть известных вам форм инфинитивов 
от глагола διαλύω. 

IV. Переведите формы глагола παύω: επαύου - έπαυε -
παΰε - παύου - 7ταΰσαι (2) - παυσόμενοι - πανσάμεναι -
έπαύεσθε - παυσάσθων - παυέσθων - έπαύσω - παύσω. 

V. Переведите: 1. Τιμωρήσασθε, ώ πολΐται, τόνδε τον κα­
κόν τύραννον. 2. Μακρόν χρόνον 6 δήμος ταί? εκείνου άδι-
κίαις επιεζετο. 3. ΟΊ ρήτορες ημών πολλούς λόγους έποιη-
σαντο και ήρώτησαν «Τι χρή πράττειν; Τίνι των πολιτών 
μάλιστα татеистете; Άρα νικήσομεν τους τοΰ δεσπότου 
όπλίτας;» 4. Μλλ ' οί πολΐται μάχεσθαι εβουλεύσαντο. 5. 
Παυσάσθω ара ή τοΰ δεσπότου αρχή, ην έκτήσατο δόλω 
και βία. 6. Ήγήσασθε ήμΐν ημετέρα 4'σται η νίκη. 7. 
Μετά φοβεράν μάχην ενίκησαν οί πολΐται. 8. Κτησάμενοι 
την αρχήν τον ύβριστήν έτιμωρήσαντο και έφόνευσαν. 

VI. Переведите на греческий: 1. Пусть граждане унич­
тожат власть тиранов. 2. Величайшие из гаваней при­
обрели враги на островах. 
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У Р О К 17 
III склонение: заднеязычные основы. 

Futurum et aoristus activi et medii 
глаголов с заднеязычными осно­
вами. 

Infinitivus et accusativus cum infinitivo 
при глаголах εύχομαι, αζιόω, em-
τάττω . 

Третье склонение. 
Заднеязычные основы. 

Именительный падеж единственного числа у слов с 
заднеязычными основами образуется сигматически. 
Сочетание любого заднеязычного (к, γ, χ) с сигмой (в 
nom. sing, и в dat. pi.) дает ζ: ό κόραζ, κόρακος (основа 
корак-) ворон, -η αϊζ, αιγός (основа αϊγ-) коза, ό ονυξ, ονυ-
χος (основа όνυχ-) коготь. Слова с заднеязычными осно­
вами бывают мужского и женского рода. 

Singularis Pluralis 

Nom. 6 κόραζ ворон οι κόρακ€ς вороны 
Gen. του κόρακος ворона των κοράκων воронов 
Dat. τω κόρακι ворону τοις κόραζι(ν) воронам 
Асе. τον κόρακα ворона τους κόρακας воронов 
Voc. (ώ) κόρας" о ворон! (ώ) κόρακ€ς о вороны! 

Singularis Pluralis 

Nom. коза at αίγες козы 
Gen. ττ}ς αιγος козы των αιγών коз 
Dat. TTJ αίγί козе ταΐς αίζί(ν) козам 
Асе. TTJV atya козу τάς αΐγας [вижу] коз 
Voc. (ώ) αϊξ о коза! (ώ) αίγες о козы! 
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Singularis Pluralis 

Nom. 
f V ί-Ο ονυς коготь olόνυχες когти 

Gen. του ονυχος когтя τών ονύχων когтей 
Dat. τω ονυχι когтю τοις 6νυζι(ν) когтям 
Ace. τον όνυχα коготь τους όνυχας [вижу] когти 
Voc. (ώ)ονυξ о коготь! (ώ)όνυχες о когти! 

ΝΒ Звательный падеж единственного числа у слов с 
заднеязычными основами одинаков с именительным. 

Существительное η γυνή, γυναικός женщина, жена 
имеет заднеязычную основу (γυναικ-) во всех падежах, 
кроме именительного и звательного падежа единствен­
ного числа, причем ударение в родительном и датель­
ном падежах всех чисел переходит на окончание. Име­
нительный падеж единственного числа образуется аси-
гматически с отпадением конечных звуков основы -ικ 
и удлинением α в η. Звательный падеж единственного 
числа представляет собой чистую основу без -к. 

Singularis Pluralis 

Nom. η γυνή жена at γυναίκες жены 
Gen. της γυναικός жены τών γυναικών жен 
Dat. ту} γυναικί жене ταΐς γυναιζί(ν) женам 
Асе. την γυναίκα жену τάς γυναίκας [вижу] жен 
Voc. (ώ) γύναι о жена! (ώ) γυναίκες о жены! 

При склонении существительного η θρίξ, τριχός (основа 
θριχ-) волос начальный придыхательный звук Θ- сохра­
няется только в именительном падеже единственного 
числа и дательном множественного, в прочих же паде­
жах он переходит в т- в результате диссимиляции (т. е. 
расподобления) согласных, поскольку здесь в основе 
уже присутствует придыхательный звук χ. 
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Singularis Pluralis 

Nom. ή θρίξ волос at τρίχας волосы 
Gen. της τριχός волоса των τριχών волос 
Dat. τη τριχί волосу ταΐς θριζί(ν) волосам 
Ace. την τ ρίγα. волос τάς τρίχας [вижу] волосы 
Voc. (ώ)θρίξ о волос! (ώ) τρίχας о волосы1. 

Б III склонении встречаются также и прилагательные с 
основой на заднеязычный звук, которые имеют одну 
общую форму для всех родов («прилагательные одного 
окончания», ср. латинское felix, icis): αρπαξ, άρπαγος 
хищный. Склоняются они по образцу существительных 
с аналогичной основой. 

Futurum et aoristus activi et medii 
глаголов с заднеязычными основами 

У глаголов, основа которых оканчивается на задне­
язычный, при образовании будущего времени и аорис­
та действительного и среднего залогов в результате со­
единения конечного звука основы с сигмой суффикса 
происходят те же фонетические процессы, что и у су­
ществительных и прилагательных III склонения при 
образовании сигматического номинатива, а именно: у, 
к, χ + σ = ξ. Например: λέγω говорю (основа Аеу-) - фу-
турум λβξω я буду говорить - аорист еЛб£а я сказал; 
α-ρχω властвую (основа άρχ-) - αρξω - ηρζα. 

У глаголов типа φνλάττω сторожить основа настоя­
щего времени образована путем прибавления суффик­
са -ι- к глагольной основе на задеязычный со следую­
щим результатом: (у, к, χ) + L > ττ (σσ): *φυλάκιω > φυ-
λάττω (или φυλάσσω), *-прауш> > -πράττω (или ττράσσω) 
делать. 

У некоторых глаголов при образовании настоящего 
времени после прибавления йоты к глагольной основе 
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на задеязычный (у) получается иной результат: *οίμώ-
γιω > οΐμώζω плакать. 

От таких глаголов будущее время и аорист образу­
ются следующим образом: φυλάττω сторожу, φυλάττο-
/χαι остерегаюсь (основа φνλακ-) - φυλάξω, φυλάζομαι -
εφύλαξα, εφυλαζάμην, οίμώζω плачу (основа οίμωγ-) -
οιμώζομαι - ωμωξα. 

Спряжение и образование неличных форм глаголов 
с заднеязычными основами в активном и медиальном 
будущем и аористе аналогично соответствующим фор­
мам глаголов с гласными основами. 

Синтаксис 
1. При глаголах со значением просить, требовать (на­
пример, άξιόω, εύχομαι), приказывать (например, κε­
λεύω - см. урок 3) ставится синтаксический оборот ас-
cusativus cum infinitivo в качестве распространенного 
дополнения: 

πολλοί ηϋζαντο Σόλωνα τους τε νόμους και ολην την 
πολιτε'ιαν άλλάξαι многие стали просить, чтобы Солон из­
менил и законы, и все политическое устройство. 
2. При глаголах такой семантики может ставиться как 
дополнение и просто инфинитив (например, при глаго­
лах ττροστάττω, еттаттоо приказывать): 

€7πτάττω ύμΐν ταΰτα φυλάζαι, α έταξα я приказываю 
вам сохранить то, что я установил. 

Афины во времена Дракона и Солона 

Αϊ 'Αθήναι τότε οΰπω ούτως Ισγυραί ήσαν ως ή Μίλη­
τος. 'Ανδρείοι μεν και οι 'Αθηναίοι ήσαν. Φύλαξ δε των 
''Αθηνών ήν ουκ άρ'ρην θεός, αλλά γυνή. Την yap Άθηνάν 
οι 'Αθηναίοι φύλακα της πολιτείας ένόμιζον, και αύ'τη ή 
θεά ου μόνον ται? γυναιξί σεμνή ήν. 'Ιερά δε όρνις αυτή? 
ήν ή γλαΰξ, ώσπερ οι κόρακες ήσαν άγγελοι καΐ κήρυκες 
του 'Απόλλωνος. Μέγιστος δε ήν Άθήνησιν ό των γλαυ-
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κών αριθμός, ώστε «γλαΰκα Άθήναζε» έλέγετο προς τού­
τους, οι περιττόν τ ι έπραξαν. 

Και Άθήνησιν οι πολΐται ήξίωσαν τους νόμους συγ-
γράφεσθαι. Και πρώτος μεν Δράκων το νομοθέτου έργον 
εδέξατο. Άλλα τους άγραφους νόμους τους τών προγόνων 
ου πάνυ ήλλαξεν, και χαλεπο ί ήσαν ο'ι νό/χοι α υ τ ο ί . Οι μεν 
πλείστοι πολΐται ώσπερ και πρότερον έκωλύοντο της αρ­
χής, οι δε γεωργοί άει μάλλον ωμωξαν επι τα ι ? είσφοραΐς, 
ας ώφειλον τοί? κυρίοις. Α ά τούτο πολλοί ηϋξαντο Σόλω­
να τους τε νόμους και ολην την πολιτείαν άλλά^α ι . Ούτος 
γαρ σώφρων τε και δίκαιος ένομίζετο ύπό τών Αθηναίων. 

Ό ούν Σόλων την αρχήν δεξάμενος πρώτον μεν έκήρυ-
ξε την σεισάχθειαν, η πολλούς γεωργούς άπήλλαξε της 
ανάγκης, και άλλους καινούς νόμους έποίησεν. "Οτε δε 
'όλα τ α έργα διέπραξεν «Νυν, - εφη, - άπαλλάξομαι 
Άθήνηθεν εις ά λ λ α ? χώρας. Ύμΐν δε επιτάττω ταύτα φυ-
λά^αι, α έταζα. Μάλιστα δε, ώ δήμε, φύλαξαι καινήν δια-
φοράν». 

Сентенция 

Γύναι, γυναιξί κόσμον ή σιγή φέρει (Soph. Aiax, 293). 

άγραφος, ον неписаный δέχομαι получать 
άει μάλλον всё больше διαπράττω совершать, окан-
Άθήναζε в Афины чивать 
1Αθήνηθεν из Афин εισφορά, ας ή взнос, налог 
Άθήνησι(ν) в Афинах επιτάττω приказывать; вы-
άλλάττω менять, обмени- страивать 

вать εσπέρα, ας ή вечер 
άξιόω считать достойным; 'ιερός, ά, όν священный, святой 

просить ισχυρός, ά, όν сильный 
α7ταλλάττομαι удаляться κήρυξ, υκος ό вестник, глаша-
άτταλλάττω освобождать, тай 

избавлять κηρύττω возвещать 
αβρην, άρρεν (gen. άρρενος) κόραξ, ακος ό ворон 

мужской, мужского пола κωλύομαι + gen. не иметь 
γλαΰξ, γλαυκός ή сова доступа, быть лишенным 
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γυνή, γυναικός ή женщина 
όρνις, ιθος η птица 
πάνυ очень, весьма 
περιττός, η, όν излишний, 

избыточный 
σασάχθΐΐα, ας η ослабление 

долгового бремени 
σεμνός, η, όν священный, 

благочестивый 

οίμώζω кричать, плакать 
σιγή, ης η молчание 
σώφρων, σώφρον (gen. σώ­

φρονος) благоразумный, 
целомудренный 

τάττω расставлять, распола­
гать (ср. тактика) 

φύλαζ, ακος ό сторож 

Из Нового Завета 
Γυνή ev ησυχία /χαν0αν€τα> ev πάση υποταγή- διδά-

σκειν δε γυναικί ουκ επιτρέπω... (1 Тим. 2, 11-12). 
Ευλογημένη συ ev γυναιζϊν και ευλογημένος 6 καρπός 

της κοιλίας σου (Лук. 1, 42). 
Νυκτός και ημέρας εργαζόμενοι προς το μη επιβαρη-

σαί τ ίνα υμών εκηρύξαμεν εις υμάς το εύαγγέλιον τοΰ 
θεοΰ (1 Фес. 2, 9). 

επιβαρέω отягощать 
επιτρέπω позволять 
εργάζομαι трудиться, рабо­

тать 
εύλογέω благословлять 
ησυχία, ας η молчание 

καρπός, ου о плод 
κοιλία, ας η чрево 
νυκτός και ημέρας днем и но­

чью 
υποταγή, ης подчинение, по­

слушание 

Из богослужения 

...Χαίρε, της άπατης την πλάνην 7ταττ]σασα· χαίρε, 
των ειδώλων τόν δόλον ελέγξασα... (Акафист, икос 6). 

...Στήριξον ορθοδοξία την ^Εκκλησίαν σου, Χριστέ... 
(Стихира воскресная на «Господи, воззвах...», глас 1). 

απάτη, ης ή обман, ложь 
εϊΒωλον, ου τό идол 
ελέγχω изобличать 
όρθοΒοξία, ας η правильное 

мнение, православие 

7гатеа) топтать, попирать 
πλάνη, ης η зд. заблуждение 
στηρίζω укреплять 
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Упражнения 

I. Просклоняйте: ό έσθλος κηρυζ - ή καλλίστη γυνή. 

II. Образуйте от приведенных форм настоящего време­
ни соответствующие формы изъявительного наклоне­
ния аориста, футурума и имперфекта: άλλάττω - φυ-
λάττομαι - κηρύττετε - δέγεσθε. 

III. Образуйте все пройденные инфинитивы от глаго­
лов τάττω и όρύττω. 

IV. Переведите: τοΰτον τον πόνον σοι επιτάξω - εκείνους 
τους ενάντιους φυλαζόμεθα - τον γείτονα ο'ίκαοε άζομεν -
άρα τάδε το δώρον δέξη; - ύμΐν νυν ЗюЛе^о/хе&х - δια τί 
ωμωζας; - άλλά^-ате τους νόμους - τί ηύξω; - την νίκην 
τάχα κηρυζον - ηλλαξε την πολιτείαν - άρα δώρα εδεξω; -
τον του υίοΰ θάνατον εκηρυζαν. 

V. Переведите, обращая внимание на функции причас­
тий: 1. Του χειμώνος παυσαμένου οι ναΰται τά πλοία εσ-
κεύαζον. 2. Τοΰ έαρος άρζαμένου άπέπλεον. 3. Τοις θεοΐς 
ενζάμενοι δια πολλών θαλαττών εις άλλα? χώρας επλεον. 
4. Πολλά κτησάμενοι νΰν ο'ίκαδε επανέρχονται. - 5. Σο­
φούς λόγους ποιησάμενος 6 ρητωρ έπαύσατο ώς άκουσό-
μενος, τί οι άλλοι λεζουσιν. 6. Παυσαμένου αύτοΰ άλλος 
ηρζατο λέγειν. 7. Τούτου δε άρζαμένου ούδεις ηθελεν άκοΰ-
σαι. 8. Καίπερ καλούς λόγους ποιησάμενος ου πολλά διέ-
πραξεν. 

VI. Переведите на греческий: 1. Сторожа пусть сторо­
жат в тюрьме злодеев в оковах и остерегутся коварст­
ва. 2. Я слышал, что мой противник громко завопил, и 
я заставил его прекратить. 3. Quae coeperas, perfice. 
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УРОК 18 
III склонение: губные основы. 

Futurum et aoristus activi et medii 
глаголов с губными основами. Не­
определенные местоимения 
(τίς, τι). 

Субстантивированный инфинитив; 
предлог προς + genetivus. 

Третье склонение. Губные основы 

Именительный падеж единственного числа у слов с 
губными основами образуется сигматически. Сочетание 
губного звука с сигмой в nom. sing, и в dat. pi. дает ф: 
6 "Лраф, "Λραβος араб; 6 ΑΙΘίοφ, ΛΙΘίοττος эфиоп. Слова с 
губными основами бывают мужского и женского рода. 

Singularis Pluralis 

N. 6 "Араф араб ol "Αραβες арабы 
G. του "Αραβος араба των 'Αράβων арабов 
D. τω "Αραβι арабу τοις "Αραφι(ν) арабам 
А. τον "Αραβα [вижу] 

араба 
τους "Αραβας [вижу] 

арабов 
V. (ώ) "Αραφ о араб! (ώ) "Αραβες о арабы! 

Singularis Pluralis 

N. 6 ΑΙΘίοφ эфиоп οί Αιθίοπες эфиопы 
G. του Αίθίοπος эфиопа των Αιθιόπων эфиопов 
D. τώ Αίθίοπι эфиопу τοις Αίθιοφι(ν) эфиопам 
А. τον ΑΙΘίοπα [вижу] 

эфиопа 
τους Αιθίοπας [вижу] 

эфиопов 
V. (ώ) ΑΙΘίοφ о эфиоп! (ώ) Αιθίοπες о эфиопы! 

ΝΒ Звательный падеж единственного числа у слов с 
губными основами одинаков с именительным. 
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Futurum et aoristus activi et medii 
глаголов с губными основами 

У глаголов, основа которых оканчивается на губной, 
при образовании будущего времени и аориста дей­
ствительного и среднего залогов в результате соеди­
нения конечного звука основы с сигмой суффикса 
происходят те же фонетические процессы, что и в су­
ществительных и прилагательных III склонения при 
образовании сигматического номинатива, а именно: β, 
π, φ + σ = φ. Например: πέμπω посылаю (основа πεμπ-) -
футурум πίμφω я буду посылать - аорист έπ€μφα я по­
слал; γράφω пишу (основа γραφ-) - γράφω - άγραφα. 

Глаголы типа βλάπτω причиняю вред также имеют 
основу на губной согласный (βλαβ~). У них, подобно гла­
голам типа φυλάττω, упоминавшимся в уроке 17, нас­
тоящее время образуется прибавлением к глагольной 
основе ι, (π, β, φ) + ι > πτ: *βλάβιω > βλάπτω. Таким 
образом, глагол βλάπτω имеет футурум βλάφω,' а ао­
рист έβλαφα; κλέπτω (κλέπ-) красть - κλέφω - €κλεφα. 

Спряжение и образование неличных форм глаголов 
с губными основами в активном и медиальном футу-
руме и аористе аналогично соответствующим формам 
глаголов с гласными и заднеязычными основами. 

Неопределенные местоимения τι?, τι 

Неопределенные местоимения r t s кто-нибудь, какои-
иибидь, какая-нибудь, т\ что-нибудь, какое-нибудь выража­
ются теми же словами, что и вопросительные, но раз­
личаются ударением. Как уже указывалось (см. урок 
16), формы вопросительных местоимений всегда имеют 
острое ударение на основном слоге, а неопределенные 
местоимения являются во всех формах энклитиками 
(кроме формы άττα). Если же они получают ударение 
во фразе, то только на последнем слоге (τίνος). 
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Singularis Pluralis 
m-f η m-f η 

Nom. τις \ 
ΤΙ 

Tive? τινά (άττα) 
Gen. τινό? (τοΰ) τινών 
Dat. τινί (τω) τισι'(ν) 
Ace. τινά \ Tt τινά? τινά (άττα) 

Син/яяксис 

1. Являясь по своей природе отглагольным существи­
тельным, инфинитив часто соединяется с артиклем 
(субстантивируется) во всех падежах единственного 
числа: то γράφειν писать, письмо; η τοΰ γράφ€ΐν τέχνη 
искусство писать, искусство письма. Употребительны в 
основном формы инфинитива настоящего времени или 
аориста, разница между которыми лишь видовая: то 
γράφων писать, το γράφαι написать. Отрицание при 
субстантивированном инфинитиве - μη: το μη γράφειν 
не писать. На русский язык такой инфинитив обычно 
переводится неопределенной формой глагола или от­
глагольным существительным со значением действия. 
Субстантивированный инфинитив в предложении мо­
жет быть подлежащим или дополнением без предлога 
и с предлогом. 

2. Предлог προς употребляется с тремя падежами: ро­
дительным, дательным и винительным (см. урок 4), 
причем с родительным падежом он имеет основное зна­
чение со стороны, от: 

προς δε των 'Ελλήνων от греков. 

Финикийцы и греки 

Σόλων, επει εν ταί? Μ^ηναι? τους νόμους εγραφεν, δια 
της ''Ασίας πορευόμενος και τάς της εμπορίας 68ούς εσκέ-
φατο. "ΕνΒοξοι έμποροι ήσαν πρότερον οι Φοίνικες. Εις 
άλλα? χώρας επεμφαν πορφυρά ιμάτια και καλούς κερά-
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μους και οΐνον και άλλα πολλά. Μετεπέμφαντο δε δούλους 
και εκ της Κύπρου χαλκόν. "Ετρεφαν τον πλουν καϊ εις 
τον αγνωστον ώκεανον ώς εκ τίνων νήσων προσάξοντες 
κασσίτ€ρον. Οι δε "Ελληνας παρ' αι)τών έδέζαντο τέχνας 
τινάς, ώσπ€ρ το σημεία γράφειν. Προς δε των Έλλ'ηνων 
την του γράφ€ΐν τέχνην έδέζαντο ο'ι 'Ρωμαίοι, προς 8k 
τούτων και άλλοι . 

Έν δε τω Σόλωνος χρόνω πλοία των Φοινίκων τ ινά 
ττ€ρίπλουν έποίησε της Λιβύης. 01 ανδρείοι ναυται παρέπ-
λεον τους "Αραβας και τους Αιθίοπας. Έν δε τοις Αίθίο-
φιν εμενον δύο ένιαυτούς και σΐτον έπορίζοντο. Мета ταΰτα 
τα. 7τλοΐα έστρεφαν προς βορέαν και του τρίτου ένιαυτοΰ 
αρχομένου πάλιν оХка8е ηκον. 

Και πολλαι άποικίαι ήσαν τοις Φοίνιζιν, ων μεγίστη 
ή*ν η Καρχηδών. Ο'ι δε Καρχηδόνιοι έχθρώς εβλεφαν εις 
τάς των Ελλήνων αποικίας τάς έν τη Σικελία και τ ίνα? 
αυτών μ-άλα εβλαφαν, 'έως οί 'Ρωμαίοι την καλην νησον 
έν φοβεροΐς πολέμοις κατεστρέφαντο. 

Λιβύη, ης η Ливия, Африка 
μ.€τα7τε/χ.ττομ,αι (+ асе.) посы­

лать (за кем-либо) 
οΐνος, ον 6 вино 
περίπλους, ου 6 плавание во­

круг 
πλους, οΰ 6 плавание 
πορφυρούς, д., οΰν пурпурный 
προς + gen. от; 

+dat. при; 
+ асе. к, против 

'Ρωμαίος, ου ό римлянин 
σημεΐον, ου τό знак, признак 
σκέπτομαι созерцать, наблю­

дать (ср. скептик) 
σκοπέω рассматривать (ср. 

микроскоп) 

1 Participium futuri activi от προσάγω приводить. 

Αιθίοφ, οπός ό эфиоп 
"Αραφ, "Αραβος 6 араб 
βορέας, ουό Борей, север­

ный ветер; север 
Ιμάτιον, ου τό плащ 
Καρχηδόνιος, ου ό карфаге­

нянин 
Καρχηδών, όνος ή Карфаген 
κασσίτερον, ου τό олово 
καταστρέφομαι подчинять, 

покорять 
καταστρέφω переворачи­

вать, уничтожать (ср. 
катастрофа) 

κέραμος, ου ό глина, изделие 
из глины (ср. керамика) 

Κύπρος, ου ή Кипр 
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στρέφω поворачивать (ср. τρίτος, η, ον третий 
строфа) χαλκός, οΰ ό медь 

τις, τι (энкл.) некто, неко- Φοίνιξ, ικος 6 финикиец 
торый ωκεανός, οΰ ό океан 

Из Нового Завета 

...και ένιφάμην καί βλέπω (Ин. 9, 15). 

...ηθελησαμεν έλθέιν προς ύμας, έγώ μεν Παύλος και 
άπαξ και δις, και ενέκοφεν ημάς ό σατανάς (1 Фес. 2, 18). 

...και επέμφαμεν Τιμόθεον, τον άδελφον ημών και συν-
εργον τοΰ θεοΰ εν τ ω εύαγγελίω του Χρίστου, els το στη-
ρίξαι ύμας... (1 Фес. 3, 2). 
ατταζ один раз, однажды Ιλθεϊν inf. aor. идти 
βλέπω видеть νίπτω мыть 
δις дважды συνεργός, οΰ ό сотрудник, πο-
εγκόπτω преграждать путь мощник 

Из богослужения 

αψ€, οι ης η χαρά εκλαμψει· χαίρε, οι -ης η αρα 
έκλείφει... (Акафист, икос 1). 

αρά, as η проклятье εκλείπω прекращаться 
εκλάμπω сиять χαρά, ας η радость 

Упражнения 

Ι. Образуйте к приведенным ниже презентным формам 
формы имперфекта, футурума и аориста в изъяви­
тельном наклонении: απτεις - μέμφη - βλάπτομεν - ка-
ταστρεφόμεθα. 

II. Образуйте все формы инфинитивов к глаголам τρέ-
πω и στρέφω. 

III. Переведите: 1. ./le^cu προς έμοΰ τάδε то δώρον. 
2. Пар' εμοι εΰ πράξεις. 3. Τρέφον τον νουν άπο των κα­
κών προς το έσθλώς βιοτεύειν. 4. Ή δόξα σου λάμφει iv 
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ολω τ ώ κόσμω. 5. Τι μετεττεμφω εκ ταύτη? της νήσου, ώ 
έμπορε; 6. Πέμφατε φάρμακα και σΐτον εις τάς αποικίας, 
ώ 77θλΓται. 7. Τίνας χώρας εβλεφατε, ώ ναυται, εν τ ω της 
Λιβύης περίπλω; 8. Ό αοιδό? ημάς τερφάτω ωΒαΐς τισιν. 

IV. Переведите, обращая внимание на ударения: ναΰταί 
rives' - τίνες γείτονες - ιμάτιόν τι - ΑΙΘίοφί τισιν - εις 
άστηρ - άστηρ τι? - τίσι yuvcu^iv - εν λι/xevi τινί - τίνων 
τεχνιτών έργα - ρητόρων τινών λόγοι. 

V. Переведите на греческий: 1. Слава греческих гопли­
тов и певцов да заблистает во всем мире. 2. Мы раду­
емся, слушая некоторые песни. 3. Quis iuvenum milites 
carminibus delectabit? 



У Р О К 19 
III склонение: зубные основы. 
Dativus modi. 
Предлоги -про, 'ίνίκα. 

Третье склонение. 
Зубные основы 

Основы на зубные звуки в древнегреческом языке 
представлены в основном существительными женского 
и среднего рода. Имена мужского рода немногочисленны. 

Именительный падеж единственного числа у слов 
мужского и женского рода с зубными основами (δ, τ, θ) 
образуется сигматически. Зубной звук перед сигмой в 
nom. sing, и в dat. pi. выпадает. Поэтому nom. sg. имен 
мужского и женского рода с зубными основами может 
оканчиваться на: 

-ας (η λαμπάς, λαμπάδος факел); 
-ις (η πατρίς, πατρίδος отечество); 
-υς (η κόρυς, κόρυθος шлем); 
-ως (6 ίδρώς, ίδρώτος пот); 
-ης (η εσθης, εσθητος одежда). 

Ниже приводится склонение существительных η έλ-
πίς, ελπίδος (основа ελπιδ-) надежда, η χάρις, χάριτος (ос­
нова χαριτ-) благодать, милость, прелесть, η κόρυς, κόρυ­
θος (основа κορυθ-) шлем. 

Singularis Pluralis 

Ν. η ελπίς надежда at ελπίδες надежды 
G. της ελπίδος надежды των ελπίδων надежд 
D. τη ελπίδι надежде ταΐ? ελπίσι(ν) надеждам 
Α. την ελπίδα надежду τάς ελπίδας [вижу] 

надежды 
V. (ώ) έλπίς о надежда! (ώ) ελπίδες о надежды! 
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Singularis Pluralis 

Ν. η χάρις благодать at χάριτες милости 
G. της χάριτος благодати των χαρίτων милостей 
D. τη χάριτι благодати ταις χάρισι(ν) милостям 
Α. την χάριν благодать τας χάριτας милости 
V. (ω) χάρις о благодать! (ώ) χάριτες о милости! 

Singularis Pluralis 

N. η κόρυς шлем at κόρυθες шлемы 
G. της κόρνθος шлема των κορύθων шлемов 
D. τη κόρυθι шлему ταΐς κόρυσι(ν) шлемам 
А. την κόρυν [вижу] шлем τάς κόρυθας шлемы 
V. (ώ) κόρυς о шлем! (ώ) κόρυθες о шлемы! 

NB В винительном падеже единственного числа у слов 
на -ις и -νς типа barytona окончание -ν: χάριν, κόρυν. 
Звательный падеж единственного числа у них как пра­
вило равен именительному (χάρις, κόρυς), как и в дру­
гих словах с основами на зубные звуки, но иногда 
оканчивается на гласный (χάρι, κόρυ). 

Именительный падеж единственного числа сущест­
вительных среднего рода образуется асигматически, 
причем конечное -т основы отпадает: то γράμμα, γράμ­
ματος буква; το όνομα, ονόματος имя. 

Singularis Pluralis 

Nom. το όνομα имя та ονόματα имена 
Gen. του ονό/χατο? имени των ονομάτων имен 
Dat. τω ονόματι имени τοις όνόμασι(ν) именам 
Асе. то ό'νο/ла [вижу] имя τα ονόματα имена 
Voc. (ω) όνομα о имя! (ώ) ονόματα о имена! 

Синтаксис 
1. Дательный падеж, выражающий обстоятельства, со­
провождающие действие, способ или образ действия, 
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называется d a t i v u s m o d i (cp. ablativus modi в латин­
ском языке). На русский язык дательный образа дейст­
вия переводится творительным падежом, выражением 
с предлогом, деепричастием, наречием: 

σιγή в молчании, молча; 
τούτω τω τρόπω таким образом; 
φυγή бегом. 

2. Предлог πρό перед (в пространственном и временном 
значениях) управляет родительным падежом: 

προ Μιλήτου перед Милетом, 
προ της μάχης перед битвой. 

3. Предлог ένεκα из-за, ради, для тоже употребляется с 
родительным падежом, но обычно ставится после сло­
ва, к которому относится: 

χρημάτων ένεκα ради денег. 

Рабовладельческое хозяйство 

"Αρτι έζηγησάμεθα τους "Ελληνας τα γράμματα προς 
των Φοινίκων δέ^ασθαι. Και τά των σημείων ονόματα 
τοις Φοινικίοις ονόμασιν ομοιά εστίν. Χρήσιμα ήν τά 
γράμματα εις τά των έμπορων και νομοθετών και ποιη­
τών πράγματα. 

Και η των νομισμάτων χρεία πολλώ ηδη χρόνω προ 
της Σόλωνος νομοθεσίας προς τού? "Ελληνας ηκεν. Αιτί­
ους δε των νομισμάτων τους Αυδούς είναι 6 'Ηρόδοτος λέ­
γει. Τούτω ουν τω τρόπω ηύζάνετο η те εμπορία και η 
ευδαιμονία η των πολιτών και εν τη 'Ελλάδι και εν ταί? 
πλε ίστα^ άποικίαις. 

Πολιτών Tive? ουν, ο'ί πολλά χρήματα συνέλεξαν, εν 
^evai? χώραις πολλούς δούλοι»? του 4'τι πλέον εχειν ένεκα 
έπορίζοντο. Ούτοι εν те τοις πλουσίων γεωργών άγροΐς 
και εν τοις μετάλλοις εργάζεσθαι ηναγκάζοντο. "Ήσαν δε 
οι δούλοι τών κυρίων κτήματα ουδέ ην αύτοΐ? νόστου έλ-
πίς. 
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τΗν και πολλά εργαστήρ ια , kv οΐς οι δούλοι κακώς 
ϊίπασχον. Μ ε γ ί σ τ η γ α ρ ην ένδεια ι μ α τ ί ω ν και άγαλ /χάτων 
και θωράκων και ασπίδων. "Οπλα γαρ φερειν και κινδύ­
νων γιγνομίνων την πατρίδα φυλάττζιν ελευθέρων πολ ι -
τών ην. 

Сентенции 
1. Χάρις /χέν χάριν τίκτει, 'έρις δέ έ'ριν. 2. /Ταθη/χατα 

/χαθηματα. 3. Κτήμα els αεί (по м н е н и ю Фукидида , та­
ково было достоинство его труда) . 

άγαλμα, ατός τό статуя 
άρτι недавно 
ασπίς, ιδος η щит 
αίτιος, ία, ιον являющийся 

причиной, виновный 
αίτιο?, ου ό виновник 
γράμμα, ατός τό буква (ср. 

грамматика); τα γράμμα­
τα письменность, сло­
весность, литература 
(лат. Htterae) 

ελεύθερο?, α, ον свободный 
'Ελλάς, άδος η Греция 
ίλπίς, ίδος η надежда 
еуека после gen. ради, из-за 
ίξηγέομαι рассказывать, 

разъяснять 
ένδεια, α? η потребность, 

нужда 
εργαστήριο^, ου τό мастер­

ская 
ερι?, ιδο? ή ссора, спор 
ευδαιμονία, ας η счастье, бла­

гополучие 
Ηρόδοτος, ον ό Геродот 
θώραξ, ακος ό панцирь 
κτήμα, ατός τό приобрете­

ние (вещь), имущество 

μάθημα, ατός τό наука, зна­
ние 

ρεταλλον, ου τό рудник (ср. 
металл) 

νόμισμα, ατός τό монета (ср. 
нумизматика) 

νομοθεσία, ας η законодатель­
ство 

όνομα, ατός το имя 
πάθημα, ατός τό страдание 
πατρίς, ίδος η отечество 
πλέον больше 
πράγμα, ατός τό дело, вещь 

(ср. прагматизм) 
πρό + gen. перед 
συλλέγω собирать 
τίκτω рождать 
τρόπος, ου ό образ, способ 
χάρις, ιτος η благодеяние, 

благодать 
χρεία, ας η нужда, потреб­

ность 
χρήμα, ατός τό вещь, дело; τα 

χρήματα, ων деньги, 
имущество 

χρήσιμος, η, ον полезный 
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Из Нового Завета 
...ουκ εστίν προφήτης άτιμος ει μη εν τη πατρίδι και iv 

τη οικία сштоО (Мф. 13, 57). 
Και ,Ιησοΰς προεκοπτεν εν τη σοφία και ηλικία και 

χάριτι παρά θεώ και άνθρώποις (Лк. 2, 52). 
...παράγ€ΐ γαρ το σχήμα του κόσμου τούτου (1 Кор. 

7, 31). 
(σπουδάζατε) ...τηρεΐν την ενότητα τοί πνεύματος εν 

τω συνοίσμω της ειρήνης· "Εν σώμα και ev πνεύμα... 
(Еф. 4,3-4). * 

...τό γράμμα άποκτείνει, το δε πνεύμα ζωοποιεΐ (2 Кор. 
3, 6). 

άττοκτείνω губить, убивать προκόπτω преуспевать 
άτιμος, ον неуважаемый προφήτης, ου η пророк 
ενάτης, ητος η единство σύνδεσμος, ου 6 союз 
ζωοποιέω оживлять σχήμα, ατός τό вид, внеш-
ηλικία, ας η возраст ность 
παράγω проходить σώμα, ατός τό тело 
πνεύμα, ατός τό дух τηρέω беречь 

Из богослужения 
...Χαίρε, η κλεις της Χρίστου βασιλεία?· χαίρε, ελπις 

αγαθών αιωνίων... (Акафист, икос 8). 

αιώνιο?, ον вечный κλεί?, κλείδας η ключ 
ελπις, ελπίδος η надежда 

Упражнения 

Ι. Просклоняйте: τό σον πράγμα - ή ξυλίνη ασπίς - η 
φοβερά ερις. 

П. Определите начальную форму и форму родительного 
падежа единственного числа с артиклем и переведите: 
1. ρητορσιν - γλαυζίν - ηγεμόσιν - "Λραφιν - χειμώσιν -
χάρισιν - άγάλμασιν - άστράσιν - χρημασιν - κόραζιν. 
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2. αέρα - άνοια - μήνα - /χεταλλα - νόμ.ισ/χα - φάρμακα -
πατρίδα - κτήματα - τέκτονα - τέκνα - Αιθίοπα - γυναίκα. 

III. Переведите: 1. Των γεωργών ην την γην έργάζεσθαι, 
των δε στρατιωτών την πατρίδα φυλάττειν, άλλα τών 
δούλων πείθεσθαι. 2. Του έργάζεσθαι ένεκα οι δοΰλοι εν έρ-
γαστηρίοις ένεκλείοντο. 3. Ουκ έζην τοις δούλοι? οΐ'καδε 
έπανέργεσθαι. 4. ^Εκωλύοντο ύπο των κυρίων, ο'ί αυτών 
ηρχον, τοΰ ελευθέρου βίου. 5. Των πολιτικών πραγμάτων 
μετέγειν αυτοί? δυνατόν ουκ ην. 6. Τοΰ έργάζεσθαι ουκ 
έπαΰοντο δι όλου τοΰ βίου. 

IV. Переведите на греческий: 1. Мы приказываем, что­
бы вы и приняли, и принимали деревянные статуи от 
наших друзей. 2. Полуденные (переведите несогласован­
ным определением) страны принимают много птиц. 
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УРОК 20 
III склонение: зубные основы (про­

должение). Futurum et aoristus ас-
tivi et medii глаголов с зубными 
основами (за искл. futurum contra-
ctum). 

Accusativus relationis. Genetivus при 
φείδομαι. Инфинитив при πριν, 
el = ли. 

Третье склонение. 
Зубные основы (продолжение) 

Некоторые слова с зубными основами имеют осо­
бенности при склонении. Так, односложное существи­
тельное 6, η παις, τταιΒός (основа παιδ-) ребенок (мальчик, 
девочка) не переносит ударение в gen. pi. на окончание, 
а в voc. sing, дает чистую основу и оканчивается на 
гласный (после отпадения конечного согласного): 

Singularis Pluralis 

N. о, η τταΐς дитя αί, οι παίδες дети 
G. του, της ττα&ός дитяти των παίδων детей 
D. τω, Tjj παιδί дитяти ται?, τοις τταισί(ν) детям 
А. τον, την πάΐΒα [вижу] 

дитя 
τάς, του? τταΐοΌ,ς [вижу] 

детей 
V. (ώ) παΐ о дитя1. (ώ) παίδες о дети! 

Конечный гласный основы обычно не меняется, но в 
nom. sg. существительного 6 πους, ποδός (основа ποδ-) 
нога после выпадения конечной дельты основы перед 
сигмой произошло заменительное удлинение корневого 
гласного -о- в -ου-: *ποδ-ς > πους. 
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Singularis Pluralis 

Ν. ο πους нога οι πόδες ноги 
G. του ποδός ноги των ποδών ног 
D. τω ποδί ноге τοις ποσί{ν) ногам 
Α. τον πόδα ногу той? πόδας [вижу] ноги 
V. (ω) πους о нога! (ώ) πόδες о ноги! 

Среди основ на зубные звуки представлены прила­
гательные одного окончания (πένης, -ττβνητο? бедный, 
φυγάς, φυγάδος беглый), которые склоняются как суще­
ствительные с соответствующей основой, и (реже) при­
лагательные двух окончаний, образованные от имен су­
ществительных (άχαρις, άχαρι, gen. sg. άχάριτος непри­
ятный, неблагодарный; εΰελπις, εϋελπι, gen. sg. ευέλπιδος 
исполненный хороших надежд; δίπους, δίπουν, gen. sg. δί­
ποδος двуногий). 

Futurum et aoristus activi et medii 
глаголов с зубными основами 

При образовании будущего времени и аориста дей­
ствительного и медиального залогов у глаголов с зуб­
ными основами конечный зубной согласный, основы (о, 
τ, Θ) выпадает бесследно перед сигмой суффикса (ср. 
аналогичное фонетическое явление при образовании 
сигматического номинатива у имен III склонения с зуб­
ными основами). Например: φενδω лгу (основа φευδ-) -
будущее время φεύσω я буду лгать - аорист εφευσα я 
солгал; άνύτω совершаю (основа άνύτ-) - άνύσω - ηνυσα; 
πείθω убеждаю (основа πειθ-) - πείσω - eVeiaa; γυμνάζω 
упражняю (основа γυμναδ-) - γυμνάσω - εγύμνασα; σπέν-
δω совершаю возлияние (основа σπενδ-) - σπε'ισω - εσπεισα. 

У некоторых глаголов с глагольной основой на зуб­
ной звук в настоящем времени после прибавления уже 
упоминавшегося в уроках 17 и 18 суффикса -ι- образуют­
ся формы на -ζω: *γυμνά8-^-ω > γυμνάζω упражнять. 
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В глаголах типа σπενδω совершать возлияние сочета-
ние носового с зубным (νδ, ντ, νθ) перед сигмой суффи­
кса будущего времени или аориста выпадает, вызывал 
з а м е н и т е л ь н о е у д л и н е н и е гласного звука в кор-
не: *σπένδ-σ-ω > σπείσω, *εσπενδ-σ-α > εσπεισα. 

Синтаксис 

1. Винительный падеж, указывающий на то, что данное 
состояние или свойство принадлежит лицу или пред­
мету не во всем объеме, а лишь в известной части, в 
известном отношении, называется в и н и т е л ь н ы м от­
н о ш е н и я (accusativus relationis). Такой винительный 
падеж ставится при глаголах и прилагательных: κάμνω 
την κεφαλήν у меня болит голова (буквально: я болен голо­
вой), κάλος το σώμα прекрасный телом, πόδας ώκύς быст­
рый ногами. Особенно часто ставятся в винительном от­
ношения такие слова, как: 

то όνομα по имени, то γένος родом, την φύσιν по при­
роде, τον αριθμόν числом, то μέγεθος по величине и по­
добные. 
2. В уроке 16 уже упоминался родительный падеж уда­
ления (genetivus separationis) при глаголах со значени­
ем удаляться от чего-либо, избавлять от чего-либо, удер­
живать от чего-либо и т. п., например, παύομαι пере­
стать делать, прекратить что-либо. Такой же родитель­
ный удаления ставится при глаголе φείδομαι щадить, 
беречь кого-либо или что-либо: 

εφε'ισατο αυτών он пощадил их. 
3. В предложениях с союзом πριν прежде чем, пока не 
может стоять и н ф и н и т и в (обычно аориста, редко -
настоящего времени): 

Την δε σήν εύδαιμονίαν ου δικάσω πριν άκοΰσαι περί 
της σης τελεντης. О твоем счастье я не буду судить, пока 
не услышу о твоей кончине. 
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Если логическое подлежащее инфинитива неодинаково 
с подлежащим управляющего глагола, то оно ставится 
при инфинитиве в в и н и т е л ь н о м падеже (accusativus 
cum infinitivo): 

Δει ποιήσασθαι τήν είρήνην πριν τι κακόν γενέσθαι. 
Нужно заключить мир, пока не случилось чего-либо плохого. 
4. Косвенный вопрос в древнегреческом языке может 
вводиться вопросительной частицей ει ли: 

Συ δε λόγι,σαι, el ορθώς eAe£a. Ты же рассуди, пра­
вильно ли я сказал. 

Крез и Солон 

*Ev τη Μσια Σόλων 6 σοφός και Κροίσω όμιλήσαι λέ­
γεται, ος έβασίλευε των Λυδών /ecu έπι τη ευτυχία ηυδαι-
μονίζετο. Μέγιστους γαρ θησαυρούς αυτός те και οι πρό­
γονοι αυτού ήθροισαν. Ούτος ούν καίπερ τους "Ιωνας /?ια-
σάμενος εφείσατο αυτών καΐ γαρίσασθαι βουλόμενος τοις 
" Ελλησι και τοΐ? θεοΐς αυτών χρυσά άνα#ηαατα και χαλ-
κοΰς τρίποδας εις τους Δελφούς επεμφεν. 

Τον οΰν "Αθήναιον ξένον ό Κροίσος, επει λαμπρώς έξέ-
νισεν, τάδε ήρώτησεν «Τίνα των ανθρώπων νομίζεις μά­
λιστα ύπερέχειν ευδαιμονία;» Ό δε Σόλων «'Αθήναιον τί­
να, - εφη, - το όνομα Τέλλον. Ούτος ούτε πλούσιος ούτε 
πένης ην, παίδες δε αύτοΰ ήσαν καλοί κάγαθοι то те σώμα 
καϊ τήν φυχην, και οι πολϊται αυτόν έθεράπευσαν έπι ταί? 
άρεταΐς αύτοΰ. Τέλλος αυτός δε έτελεύτησεν υπέρ της πα­
τρίδος ανδρείως μαχόμενος. Τούτον ара άεϊ ονομάσω εύδαί-
μονα. Τήν δε σήν εύδαιμονίαν - ου σε φεύσω, ώ Κροίσε - ου 
δικάσω πριν άκοΰσαι περί της σης τελευτής. Σύ δε λόγισαι, 
et ορθώς ελεζα». 

МАЛ' εκείνον ουκ επεισεν. "Υστερον δε Κύρος, ό τών 
Περσών βασιλεύς, ένίκησε τους Λυδούς και τους Κροίσου 
θησαυρούς ήρπασε και αυτόν πυρι κάειν έφηφίσατο. Τότε 
δε Κροίσος το Σόλωνος όνομα τρις βοήσαι λέγεται. Κύρος 
δε αυτόν ελυσεν εκ τών δεσμών. 
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Сентенции 

1. *Х? τταΐ, δίωκ€ χρησίμων συνουσίας. 2. Μη παιδ ί μά-
χαιραν. 3. Λύχνος του σώματος εστίν 6 οφθαλμός. 4. Νί-
κησον όργην τω λογίζεσθαι καλώς. 
αθροίζω собирать 
ανάθημα, ατο? τό посвяти­

тельный дар богам 
βιάζομαι принуждать, досаж­

дать 
βοάω кричать, звать на 

помощь 
Δελφοί, ών oi Дельфы 
δεσμός, οΰ ό привязь; pi. 

оковы, тюрьма 
ει ли (основное значение 

если) 
ενδαιμονίζω считать счастли­

вым 
ευτυχία, ας η счастье, удача 
κάλος κάγαθός прекрасный 

и доблестный 
λογίζομαι рассчитывать, 

рассуждать 
μάχαιρα, ας η нож, меч 
ορθός, η, όν прямой, пра­

вильный 

παις, παιδός ο, η ребенок 
(сын, дочь) (ср. педагог) 

πένης, ητος бедный 
Πέρσαι, ών oi персы 
πους, ποδός ό нога (ср. подагра) 
πριν прежде чем 
πΰρ, πυρός τό огонь 
σώμα, τος τό тело (ср. хромо­

сома) 
τελευτάω оканчивать; уми­

рать 
τελευτη, ης η конец; смерть 
τρίπους, τρίποδος ό тренож­

ник 
τρις трижды 
υπερέχω превосходить 
φείδομαι + gen. жалеть, ща­

дить 
φεύδω лгать (ср. псевдоним) 
φηφίζομαι решать (путем го­

лосования) 
φυχή, ης η душа (ср. психология) 

Из Нового Завета 
...θεός τ ω ν -πατέρων ημών έδόζασεν τον 7ταίδα αύτοΰ 

4ησοΰν... (Деян. 3, 13). 
...ώς ωραίοι οι πόδες των εύαγγελιζομένων τ α αγαθά... 

(Рим. 10, 15). 
...ιδετε τάς χείρας μου και του? πόδας μου οτι εγώ είμι 

αυτός... (Лк. 24, 39). 
δοξάζω зд. славить Xе'/3' χειρός η рука 
ΐδετε imperat. аог. смотрите ωραίος, α, ον зд. прекрасный 
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Из богослужения 
Χαϊρ€, των θαυμάτων Χρίστου το προοίμιον χαίρε 

των δογμάτων αύτοΰ το κεφάλαιον... (Акафист, икос 2). 

8όγμα, ατός то учение 
θανμα, ατός то чудо 
κεφάλαιον, ου то главное 
προοίμιον, ου то вступление 

Упражнения 
Ι. Образуйте все возможные изученные инфинитивы от 
σκευάζω и κτίζω. 

II. Образуйте к приведенным ниже формам настоящего 
времени формы имперфекта, будущего времени и ао­
риста: φεύδουσιν - πλησιάζουσιν - βιάζονται - φείδονται. 

III. Переведите приведенные ниже формы и определи­
те начальную форму для каждого глагола: е-лчесгате -
έστρεφατε - ενομίσατε - έδιώζατε - -ηλπίσατε - έπράζατε -
έτρέφατε; βλέφει - φυλάξει - αθροίσει - βλάφει - επιτάξει -
ονομάσει - ατιμάσει. 

IV. Переведите: 1. Τον πένητα παΐδα δολερώς εφευσας, ώ 
κακέ. 2. Βασιλεύς τις των Περσών, Κΰρος το όνομα, τον 
Κροΐσον έβιάσατο. 3. Έξήγησαι ημΐν, τι ελεζεν 6 πατήρ 
πριν τελευτησαι. 4. Κακοί άνθρωποι εκ του ναού άναθ-ημα-
τα, τρίποδας, ιερά δπλα ηρπασαν. 5. *Εν τίνι χώρα ύμΐν 
όμιλ-ησομεν, ω ξένοι; 6. Οϊδε οι γεωργοί έίσι πένητες, αλλ' 
ισχυροί το σώμα καϊ τον θυμόν. 
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У Р О К 21 
Coniunctivus praesentis et aoristi activi 

et medii; местоимение αλλήλων. 
Употребление конъюнктива в пред­

ложениях со значением побужде­
ния, запрещения, сомнения; Γνα, 
ώς, οττως. Genetivus при апоате-
ρίω. Предлог μβτά + genetivus. 

Coniunctivus praesentis et aoristi 
activi et medii 

До сих пор мы знакомились со временами индика­
тива, то есть изъявительного наклонения, которое кон­
статирует фактическое действие. Б этом уроке будет 
представлено другое наклонение - сослагательное, или 
конъюнктив (coniunctivus), которое в независимом 
предложении употребляется для указания отношения 
говорящего к действию (сомнения, призыва, запреще­
ния), а в придаточных предложениях выражает подчи­
нительную связь с главным предложением. Вне кон­
текста формы конъюнктива обычно не переводят. 
Конъюнктив имеется во всех временах древнегреческо­
го глагола, кроме будущего. 

Coniunctivus praesentis activi et medii-passivi 

Б настоящем времени сослагательного наклонения 
признак конъюнктива - долгие соединительные глас­
ные ω и η - прибавляются к основе настоящего време­
ни. При образовании конъюнктива любого времени ис­
пользуются первичные личные окончания, как в дей­
ствительном, так и в медиальном (пассивном) залоге. 
Личные окончания в единственном числе, а также в 
третьем лице множественного числа действительного 
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залога сливаются с соединительными гласными, высту­
пая в чистом виде только в первом и втором лицах 
множественного числа: 

Activum 

Лицо Sg- PI. 

1 -ω -ω-μ-ev 
2 ~7IS -η-те 
3 -τ? -ωσι(ν) 

В медиальном и в совпадающем с ним в настоящем 
времени пассивном залогах показатели конъюнктива 
прослеживаются по всей парадигме (за исключением 
второго лица единственного числа): 

Medium 

Лицо Sg- PI. 

1 -ω-μ.αι -ώ-μβθα 
2 -ν1 -•η-σθ€ 
3 -η-ται -ω-vrcu 

Спряжение глаголов в конъюнктиве настоящего 
времени имеет следующий вид: 

Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 τταίδεύ-ω 77ai8eu-cu-/xev 
2 παι,?>€ν-τ)ς •naibiu-iq-Tu 
3 TraiSeu-rj 7гa^δe^J-ωσι(v) 

Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 77Cu8eU-0)-jU.CU τται δ€ν-ώ-μ€θα 
2 7rcuSeu-T} τταιδ€ν--η-σθ€ 
3 παιδβύ-η-ται 7Γαιδ«ί-ω-νται 

1 Из -η-σαι. 
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Coniunctivus aoristi activi et medii 

Аорист конъюнктива действительного и медиально­
го залогов1 образуется от основы аориста (в данном 
случае в основе аориста присутствует суффикс σ-, а не 
σα-) прибавлением признака конъюнктива - тех же 
долгих соединительных гласных ω и η - и первичных 
личных окончаний по тому же принципу, что и в на­
стоящем времени. Приведем систему окончаний с суф­
фиксом: 

Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -σ-ω -σ-ω-/χ€ν 

2 -σ-ψ -σ-η-те 
3 -СГ-Ύ) -σ-ωσι{ν) 

Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -σ-ω-μα,ί -σ-ω-μεθα 
2 -σ~ν2 -σ-η-σθ€ 
3 -σ-η-ται -σ-ω-νται 

Спряжение глаголов в конъюнктиве аориста (на­
пример, глагола 7ταιδ€ΐίω воспитывать, основа аориста 
ττα&ευσ-) имеет следующий вид: 

Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 τταώ^ύ-σ-ω παιδ€ύ-σ-ω-μ€ν 
2 TTaiSeu-a-rjs παιδεύ-σ-η-τε 
3 7rai8ev-a-j) παώεύ-σ-ωσι. (ν) 

1 Формы пассивного аориста в конъюнктиве образуются особо и 
будут рассмотрены ниже. 

2 Из -σ-η-σαι. 
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Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 •παίδεύ-σ-ιο-μαι παιδζυ-σ-ώ-μζθα 
2 τταί&€ύ-σ-τ] τταιδεν-σ-η-σθε 
3 77CuSeU-CT-77-TCU 77αιδ€υ-σ-ω-νται 

Употребление конъюнктива 
в предложениях со значением 

побуждения, запрещения, сомнения 

В независимых предложениях конъюнктив обозначает 
действие, которое осуществляется или будет осущест­
вляться с большой долей вероятности. Он может выра­
жать: 

1) п о б у ж д е н и е , призыв к действию (coniunctivus hor-
tativus; при нем ставится отрицание μη или произве­
денные от него слова μηδέ, μηποτε и др.) : 

/χαχώ/Α€#α давайте сражаться, 
βουλευώμεθα давайте решать, 
μη στασιάζωμΐν давайте не поднимать восстание, 
φυλάξωμεν την elp-ηνην μηδέ βλάφωμεν την πατρίδα 
via έ'ριδι давайте сохраним мир и не причиним вреда ро­
дине новой распрей; 

2) з а п р е щ е н и е (coniunctivus prohibitivus; при нем 
ставится отрицание μη; употребляется обычно в аорист-
ной форме): 

μη ακούσης не слушал бы ты, 
μη άναγιγνώσκηζ пе читал бы ты; 

3) с о м н е н и е или колебание (coniunctivus dubitativus 
или deliberative): 

τι ττοιησωμεν; что нам сделать? 
ττοΰ βαίνωμζν; куда нам идти? 
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Употребление конъюнктива 
в целевых придаточных предложениях 

Придаточные предложения цели вводятся с помо­
щью союзов Γνα, οττως, ως чтобы; ίνα μη, οττως μη, ως 
μη, μη чтобы не. 

Конъюнктив может ставиться в любом предложе­
нии цели: 

Τι ποιησωμεν, ίνα μη η πατρίς κινδυνεύση; Что нам 
сделать, чтобы родина не подверглась опасности! 

Οι ενάντιοι έπληξαν τάδε τά τραύματα, όπως παύω-
μαι τοΰ υπέρ της υμετέρας ευδαιμονίας αγώνος. Враги на­
несли эти раны, чтобы я прекратил борьбу за ваше благопо­
лучие. 

Ούτος σπεύδει επί την τυραννίδα, ως ημάς ελευθερίας 
αποστέρηση. Он стремится к тирании, чтобы лишить нас 
свободы. 

Местоимение αλλήλων 

Посредством удвоения основы прилагательного άλ-
λος, άλλη, άλλο другой, другая, другое (с удлинением α в 
η) образуется взаимное местоимение (pronomen recipro-
cum) с основой άλλ-ηλο-, которое по своему значению 
может употребляться только в косвенных падежах 
множественного числа. Такое же удвоение мы находим 
в соответствующих по значению словосочетаниях в 
русском (друг друга) и в латинском языке (alius alium). 
Склоняется это слово по I и II склонениям. 

m f n 

Gen. αλλήλων друг друга 
Dat. άλληλοις άλληλαι? άλληλοις друг другу 
Асе. αλλήλους άλληλα? άλληλα [видим] друг друга 
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Синтаксис 
1. При глаголах со значением нуждаться в чем-либо, ли­
шать чего-либо (например, άποστερέω лишать) ставится 
родительный недостатка ( g e n e t i v u s i n o p i a e ) 1 : 

άποστερέω της ελευθερίας лишаю свободы. 
2. Как уже указывалось в уроке 7, предлог μετά упот­
ребляется в прозе с двумя падежами: родительным и 
винительным. С р о д и т е л ь н ы м падежом он употреб­
ляется, когда нужно отметить одновременное участие 
лиц или предметов в действии2: 

μετά των φυλάκων со стражами. 

Писистрат в борьбе за власть 

Σόλων, επει πάλιν ην 'Αθήνησιν, εγίγνωσκεν, οτι οι 
'Αθηναίοι au#is εστασίαζον άλλήλοις. Τότε· «Σωζωμεν, -
εφη, - την όμόνοιαν. Μη στασιάζωμεν. Φυλάζωμεν την 
είρηνην μηδέ βλάφωμεν την πατρίδα via εριδι. Μηδέ άλ-
λάζητε τους νόμους μου, αλλά λογίσασθε, τι την πολιτεί-
αν ωφελήσει. Μη ακούσης, ώ δήμε, των νέων καί σφαλε-
ρών ηγεμόνων». 

Έβόησαν δ' οι πολϊται· «Πώς άμύνωμεν τους κίνδυ­
νους; Τι ποιησωμεν, ϊνα μη η πατρίς κινδυνεύση;» Σόλων 
δε· «Μάλιστα φυλάζασθε, - εφη, - εκείνον τον Πεισίστρα-
τον. Ούτος λόγω μεν φίλος εστί των πενήτων πολιτών, 
έργω δε σπεύδει επι την τυραννίδα, ως ημάς ελευθερίας 
αποστέρηση». 

Μάτην δε Σόλων τούτους τους λόγους εποιησατο. Ό 
γαρ Πεισίστρατος τότε εις την άγοράν ήκε και προς τους 
πολίτας· «Θεάσασθε, - εφη, - τάδε τά τραύματα, α μοι οι 
ενάντιοι επληζαν, όπως παύω/χαι τοΰ ύπερ της υμετέρας 
ευδαιμονίας αγώνος. Μλλ ' * Αθηνά η θεά αύτη με εφύλα-
ζεν. Νυν δε βουλευώμεθα, τι χρη πράττειν». 

В латинском языке ему соответствует ablativus inopiae. 
По значению соответствует русскому предлогу «с» с твори­

тельным падежом. 
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ΟΊ οΰν 'Αθηναίοι εφηφίσαντο φύλακας εκ των veavicov 
άει παρ' αύτω eivai. М е т а τούτων Π€ΐσίστρατος εκτησα-
το την τυραννίδα. Ήρχ€ 8ε της 'Αττικής χώρας ουκ ολί­
γους ένιαυτούς. 

Сентенция 

Μη μόνον λέγωμεν, άλλα και πράττωμεν. 

άγων, ώνος 6 состязание, р.ета + gen. с (лат. cum) 
соревнование, борьба ομόνοια, ας ή единомыслие, 

αλλήλων, οι?, ους друг друга согласие 
άποστερέω лишать πως, όπως как (вопр.) 
αυθι? снова σπεύδω спешить, стараться 
?να, ώς, όπως + con), чтобы τραύμα, ατός τό рана 
μάτην тщетно, напрасно τυραννίς, ίδο? η тирания 

Из Нового Завета 
"Ара μη καθεύ8ωμεν ώς οι λοιποί ά λ λ α γρηγορώμεν 

(= γρηγορεωμεν) και νηφωμεν (1 Фес. 5, 6). 
'Αλλά εν εκκλησία θέλω πέντε λόγους τω νο'ί μου λαλη-

σαι, ίνα και άλλους κατηχήσω, η μύριους λόγους ev γλώσ-
ση (1 Кор. 14, 19). 

...και αφορίσει αυτούς άπ' αλλήλων, ώσπερ 6 ποιμην 
αφορίζει τα πρόβατα άπο των έρίφων (Мат. 25, 32). 
άρα итак λαλεω говорить 
αφορίζω отделять μύριοι 10 ООО 
εριφος, ου 6 козленок νηφω быть трезвым 
καθεύ8ω спать νους ο, dat. vol ум 
κατηχέω наставлять, учить 

Из богослужения 
Τάς κεφάλας ημών τω Κυρίω κλίνωμεν. 

κεφαλή, ης η голова κλίνω склонять 
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Упражнения 
I. Переведите предложения с конъюнктивом в главных 
предложениях: 1. Βουλευσώμεθα περί της -πολιτείας. 2. Μη 
άμελήσωμεν της ημετέρας ασφαλείας. 3. Πώς τους πο­
λεμίους φεύγωμεν; 4. Τι πράξω; Τίνα βοήσω; 5. Μήτε 
φεΰοε τους δικαίους μήτε πιστεύσης τοϊ? σφαλεροΐς. 6. Λα-
ρίσασθε τοΐς άθλίοις, άλλα μη φείσησθε των κακών. 

Η. Переведите, обращая внимание на значение союзов: 
1. Καίπερ τών 'Ρωμαίων την Σικελίαν καταστρεφαμενων 
όμως πολλοί "Ελληνες εκεί εμενον. 2. "Ωσπερ "Ομηρος, 
ούτω και άλλοι ποιηταί τον Τρωικον πόλεμον ήσαν. 3. Πει­
σίστρατος, ώς ol Αθηναίοι ελεγον, ύστερον δίκαιος και εσ-
θλος ην. 4. Οι αύτοϊ μνημονεύονσιν, ώς (ό'τι) τοΐς αοιδοί? 
εχαρίσατο και τάς Όμηρου ωδάς συνέλεζεν. 5. Τοΰτο 
εποίησεν, ώς (ίνα, όπως) λαμπράν δόζαν προς τών Ελλή­
νων δ^χηται (δ^ηται) . 6. Σόλων έλειπε τάς 'Αθήνας ώς 
πορευσόμενος είς άλλα? χώρας. 
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У Р О К 22 
Optativus praesentis, futuri et aoristi 

activi et medii. 
Употребление оптатива для выраже­

ния пожелания (с eWe, el yip). 
Индикатив в косвенной речи. 
Μέλλω с infinitivus futuri. 

Optativus praesentis, futuri et aoristi 
activi et medii 

Наряду с уже известными нам наклонениями (ин­
дикатив, императив, конъюнктив) в древнегреческом 
языке используется о п т а т и в (желательное наклоне­
ние). Как свидетельствует само название этого накло­
нения, оно употребляется для выражения желания. 
Оптатив представлен почти во всех временах древне­
греческого глагола. Знакомство с оптативом мы начи­
наем с настоящего времени, будущего времени и аориста. 

Praesens optativi activi et medii-passivi 

Признак оптатива настоящего времени действи­
тельного и медиально-пассивного залогов - суффикс -ι-, 
который присоединяется к основе настоящего времени 
и сливается с соединительным гласным -о- в дифтонг 
-οι-. В оптативе всегда используются вторичные лич­
ные окончания, причем в первом лице единственного 
числа действительного залога - окончание -μι: 

Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -οι-μι -οι-μ€ν 
2 -οι-s -οι-те 
3 -οι -οι-ev 
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Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -οί-μτην -οί-μέθα 
2 -οι-ο1 -οι-σθε 
3 -οι-το -OL-VTO 

Спряжение глаголов в оптативе настоящего време­
ни (например, глагола παιδεύω воспитывать, основа на­
стоящего времени -naib^v-) имеет следующий вид: 

Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 7ταιδεύ-οι-/ζι •πα&ΐύ-οι-μζν 
2 TraiSev-oi-g παιδεύ-οι-τε 

3 παιδεύ-οι 7rai8ev-oi-uv 

Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 παιδεν-οί-μην τταιδεν-οί-μεθα 
2 παιδεύ-οι-ο παιδεύ-οι-σ^ε 
3 παιδεύ-οι-το παιδεύ-οι-ντο 

Futurum optativi activi et tnedii 

Будущее время желательного наклонения действи­
тельного и медиального залогов образуется от основы 
будущего времени прибавлением признака оптатива 
суффикса -ι-, который сливается с соединительным 
гласным -о- в дифтонг -οι-, и вторичных личных окон­
чаний. 

Спряжение глаголов в оптативе будущего времени 
(например, глагола παιδεύω воспитывать, основа буду­
щего времени παιδευσ-) имеет следующий вид: 

' Из -οι-σο. 
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Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 τταιδεύ-σ-οι-μι 7rai5eu-CT-ot-/xev 
2 τταιδεν-σ-οι-ς 7Tai8ev-a-oi-Te 
3 7Tai8ev-a-ot 7ratSeii-a-ot-6V 

Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 τταιδ€υ-σ-οί-μην παιδευ-σ-οί-μεθα 
2 7ταιδεύ-σ-οι-ο ιταιδεύ-σ-οι-σθζ 
3 παιδεν-σ-ου-το 7ται bev-o-OL-VTO 

Aoristus optativi activi et medii 

Аорист оптатива действительного и медиального 
залогов образуется от основы аориста прибавлением 
признака оптатива суффикса -ι-, который сливается с 
конечным гласным суффикса аориста -σα- в дифтонг -
at-, и вторичных личных окончаний. 

Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -σ-αι-μι -σ-αι-μ-ev 
2 -σ-αί-ς 

или -σ-ειας 
-σ-αι-тс 

3 -σ-αι 
или -σ-€ΐ€(ν) 

-σ-atev 
или -σ-eiav 

Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 -σ-αί-μ-ην -σ-αί-μζθα 
2 -σ-αι-ο1 -σ-αί-σθΐ 
3 -σ-αι-το -σ-αι-ντο 

1 Из -σ-αι-σο. 
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Спряжение глаголов в оптативе аориста (например, 
глагола παιδεύω воспитывать, основа аориста παιδευσ-
/τταιδευσα-) имеет следующий вид: 

Activum 

Лицо Singularis Pluralis 
1 τταίδξύ-σ-αι-μι 77CUO€U-CT-CU-/X€V 

2 ιταιδεύ-σ-αι-ς 
ИЛИ παιδεύ-σειας 

πα.ίδ€ν-σ~αι-τ€ 

3 παιδεν-σ-αι 
или παίδζύ-σ-€ΐ€(ν) 

τταιδξύ-σ-aiev 
или 77ai8eu-aeiav 

Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 "π-αιδ€υ-σ-αί-μην 7Γαιδ€υ-σ-αί-μ€#α 
2 τταιδεύ-σ-αι-ο τταιδζύ-σ-αι-σθζ 
3 παώζύ-σ-αι-το τταιδίύ-σ-αι-ντο 

ΝΒ Таким образом, три формы аориста имеют окон­
чание -си: 3 sg. opt. act. (αι долгое), inf. act. и 2 sg. im-
perat. med. (в обеих -αι краткое)1. 

Употребление оптатива для выражения пожелания 

Основное значение оптатива - это обозначение 
предполагаемого, вероятного действия. Б независимом 
предложении оптатив очень часто обозначает пожела­
ние: ύγιαίνοιτζ будьте здоровы. При этом могут быть ис­
пользованы частицы eWe, el yap о, если бы: 

eWe πβίθοιο о, если бы ты слушался! 

' В зависимости от основы глагола возможны такие ударения: 

3 sg. opt. act. inf. act. 2 sg. imperat . med. 
παιδεύω παιδεύσαι παιδεΰσαι παί£>€υσαι 
απολύω άπολΰσαι άπολΰσαι άπόλυσαι 
λύω λϋσαι λΰσαι 
κομίζω κομϊσαι κομισαι 
σννταττω σνντάζαι σύνταξαι 
τ α τ τ ω ταζαι 
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Синтаксис 

1. Косвенная речь в зависимости от глаголов с общим 
значением говорить может передаваться придаточным 
предложением с союзами οτι или ως что. В таком при­
даточном предложении сохраняется наклонение пря­
мой речи. 
2. Как уже указывалось в уроке 13, инфинитив будуще­
го времени употребляется в зависимости от глаголов 
со значениями надеяться, клясться, обещать, намеревать­
ся. Таков, например, глагол μέλλω собираться, намере­
ваться: 

μέλλω νικησειν я собираюсь победить. 

Чудесное спасение певца Ариона 

"Ενδοξος αοιδό? ην 6 'Αρίων. ΐΗν δε φίλος Περιάνδ­
ρου, του της Κορίνθου τυράννου. Ό ουν '"Αρίων ποτέ εις 
την 'Ιταλιαν μέλλει πορεύσεσθαι, ϊνα και εκεί δόξαν και 
χρήματα πορίσηται. Και Περίανδρος λέγει προς αυτόν 
«Είθε οι θεοί σε ευ αγοιεν και συ εντεύθεν σώς πάλιν οϊκα-
δε ηκοις. Μάλιστα δε φυλάττοι σε 'Απόλλων. Ει γαρ μη-
ποτε λυπηρόν τι περί σοΰ άκούοιμι και τάχα πάλιν σε 
βλέποιμι παρ* έμοί. Πέμποιτε ара, ώ θεοί, τον των Μου­
σών φίλον ακινδύνως οϊκαδε. Συ δε χαίρε». 

'Αρίων ουν εν τη 'Ιταλία δια του αδειν τιμήν τε και 
θησαυρούς εκτησατο. Έν δε τη οϊκαδε πορεία οι Κορίνθιοι 
ναυται ώδε περί αύτοΰ διελέγοντο- «Είθε οι θεοί και ημάς 
ούτω πλουσίους ποιησαιεν. Είθε εκείνος αντίκα τον βίον 
τβλβυτησαι, ίνα τα χρήματα αύτοΰ γίγνηται ημέτερα. 
'Αλλά τι ποιησωμεν;» Εις δέ· «Μη», εφη, «τον άοιδόν οπ-
λοις φονεύσωμεν, άλλα κελεύσωμεν αυτόν εις την θάλατ-
ταν είσπηδησαι». Και ούτως εποίησαν. Ό δέ' «Μικρόν 
χρόνον», εφη, «του έμοϋ βίου φείσασθε, ϊνα το υστατον 
ωδην ασω. Σύ δέ, ώ Πόσειδον, γίγνοιο βοηθός μοι». 
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"Επειτα λαμπρά εσθητι κοσμησάμενος καλή φωνή ησεν. 
Мета δε τοΰτο είσεπηδησεν είς το ύδωρ. 

Δελφίς τις αυτόν έκόμισεν επι του νώτου προς την 
Πελοπόννησον εντεύθεν 6 αοιδό? πεζή εσπευσεν εις την 
Κόρινθον. Περίανδρος την των θεών χάριν εθαύμασε και 
τους ναύτας έζημίωσε #ανάτω. Ουδείς δε αυτών ηγησατο 
τους θεούς ούτω τ ά χ α το κακόν πράγμα δηλώσειν και 
τους αίτιους τιμωρησεσθαι. 

Сентенция 

Χαίρειν €7τ' αίσχραΐς ηδοναΐς ου χρη ποτέ. 

ακίνδυνος, ον безопасный (не μέλλω собираться, намере-
подвергающий опасности) 

βοηθός, οΰ ό помощник 
δελφίς, ΐνος 6 дельфин 
δηλόω являть 
είθε, ει γάρ о, если бы! 
είσπηδάω впрыгивать 
εσθης, ητος η одежда 
ζημιόω наказывать 
ήγέομαι+inf. полагать; вес­

ти (см. урок 13) 
Κορίνθιος, α, ον коринф­

ский 
κοσμέω украшать, приво­

дить в порядок (ср. кос­
метика) 

λυπηρός, ά, όν печальный 

ваться 
Μοΰσα, ης η Муза (ср. музыка) 
νώτον, ου то спина, хребет 
ουποτε, μηποτε никогда 
πεζή пешком 
πεζός, οΰ ό пеший, пехотинец 
Περίανδρος, ου ό Периандр, 

коринфский тиран 
ϋδωρ, ύδατος τό вода (ср. гид­

равлический) 
φωνή, ης ή голос (ср. телефон, 

фонетика) 
χαίρε здравствуй! 
χαίρω радоваться 
ώδε таким образом 

Из Нового Завета 
Ό δε θεός της ελπίδος πληρώσαι ύμας πάσης χαράς 

και ειρήνης εν τω 7ricrTeuetv, είς το περισσευειν υμάς εν τη 
ελπίδι εν δυνάμει πνεύματος άγιου (Рим. 15, 13). 

Ύμας δε ό κύριος πλεονάσαι και περισσεύσαι τη αγά­
πη είς αλλήλους ... καθάπερ και ημεΐς εις υμάς, εις το 
στηρίξαι υμών τάς καρδίας άμέμπτους εν αγιωσυντ/ εμ-

167 



προσθεν του θεοΰ και πατρός ημών εν τη -παρουσία, той 
κυρίου ημών Ίησοΰ μετά πάντων τών αγίων αύτοΰ, άμην 
(1 Фес. 3, 12-13). 

Εις εξ αυτών ονόματι "Αγαβος εσημανεν δια той 
πνεύματος λιμον μεγάλην μελλειν ζσίσΒαι εφ^ δλην την 
οίκουμένην... (Деян. 11, 28). 

αγιωσυνη, ης η святость 
άμεμπτος, ον безупречный 
εν δυνάμει силой 
έμπροσθεν перед 
εσημανεν зд. дал знамение 
καθάπερ точно так же как 
λιμός, οΰ ό голод 

οικουμένη, ης ή земля, мир 
παρουσία, ας зд. пришествие 
περισσεύω преуспевать 
πλεονάζω преисполнять 
πληρόω наполнять 
στηρίζω укреплять 

Из богослужения 

Χαίροις 6 ζωηφόρος Σταυρός, της ευσέβειας το άηττη-
τον τρόπαιον, η θύρα του Παραδείσου, ό τών πιστών στη-
ριγμός, το της Εκκλησίας περιτείχισμα... (Стихира на 
стиховне Воздвижения). 
αήττητος, ον непобедимый 
ευσέβεια, ας η благочестие 
ζωηφόρος, ου живоносный 
θύρα, ας η дверь 
Παράδεισος, ου ό Рай 
περιτείχισμα, ατός то коль­

цевая стена укреплений 

πιστός, ή, ον верный 
σταυρός, οΰ о крест 
στηριγμός, ου ό покой 
τρόπαιον, ου то памятник по­

беды 

Упражнения 

Ι. Образуйте форму третьего лица единственного числа 
всех четырех наклонений в настоящем времени и аори­
сте (действительного и среднего залога): παύω - αθροίζω 
- τ ά τ τ ω - τρέπω. 

II. Образуйте ф о р м ы третьего лица множественного 
числа индикатива и оптатива будущего времени актив­
ного и медиального залогов глаголов κοσμέω и φεύδω. 
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III. Переведите и определите формы: атрефе - στρέφει 
(2) - отрефл (3) - στρέφγι (3) - στρέφαι (3) - отрефою -
στρέφαιο - στρίφον (3). 

IV. Переведите, обращая внимание на способы выраже­
ния желания: 1. Γίγνοιο κάλος κάγαθός, ώ παΐ. 2. Είθε 
ζμοί ττίίθοιο. 3. ΕΙ γάρ σε ττείσαιμι. 4. Μη ττορεύεσθζ ev 
χζΐμώνι. 5. Μήττοτέ με φεύσης. 6. Είθε γαρ'ιζοισθε άλλη-
λοις. 7. Μη τιμωρησώμεθα τούτους, ο'ΐ αυτοί elaiv άθλιοι. 



УРОК 23 
III склонение: основы на -in-. Πας. 
Оптатив с av (optativus potentialis). 

Различные значения πας. Предлог 
ύπό + dativus, accusativus. 

Третье склонение. 
Основы на -ντ-

Среди существительных с основой на -ντ- выделя­
ются две разновидности в зависимости от предшеству­
ющего гласного основы. 

Существительные с основой на -αντ- образуют 
с и г м а т и ч е с к и й номинатив. Б результате выпадения 
группы -ντ- перед -ς происходит заменительное удли­
нение: *γίγαντς > γίγας гигант. 

Singularis Pluralis 

N. 6 γίγας гигант οί ytyavTe? гиганты 
G. τοϋ γίγαντος гиганта τών γιγάντων гигантов 
D. τω yiyavTi гиганту τοις γίγασι(ν) гигантам 
А. τον γίγαντα [вижу] 

гиганта 
τους γίγαντας гигантов 

V. (ώ) γίγαν о гигант! (ώ) yiyavTec; о гиганты! 

Существительные с основой на -οντ- образуют а с и г ­
м а т и ч е с к и й номинатив с отпадением конечного со­
гласного основы -т и удлинением о в ω: *λ4οντ > λέων 
лев. 

Singularis Pluralis 

Ν. 6 λέων лев οι λέοντ€ς львы 
G. τον λέοντος льва τών λ€οντων львов 
D. τω λέοντι льву τοις λέονσι(ν) львам 
A. τον λέοντα [вижу] льва τους λέοντας [вижу] львов 
V. (ώ) λέον о лев! (ω) λέοντας о львы! 
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Только в слове 6 οδούς, οδόντος зуб именительный па­
деж единственного числа образуется с и г м а т и ч е с к и 
из *όδόντς, причем о удлиняется в ου. 

Singularis Pluralis 

N. 
t JO / 

о οοους зуб οι οοοντ€ς зубы 
G. του οδόντος зуба των οδόντων зубов 
D. τώ οδόντι зубу τοις 6δοΰσι(ν) зубам 
А. τον οδόντα [вижу] зуб τους οδόντας [вижу] зубы 
V. (ώ) οδούς о зуб! (ώ) όδόντ€ς о зубы! 

В дательном падеже множественного числа слов на -ντ-
группа -ντ- перед -σι выпадает, в результате чего про­
исходит заменительное удлинение, например: γίγασι{ν), 
λ£ουσι(ν). 

Звательный падеж единственного числа слов с ко­
нечным ударением (oxytona) одинаков с именитель­
ным: οδούς, а в словах barytona равен чистой основе (с 
отпадением конечного согласного): γίγαν, Aeov. 

Таким образом, существительные с основой на -ντ-
в именительном падеже единственного числа могут 
оканчиваться на -ων, -ας, -ους. Все они относятся к 
мужскому роду. 

Прилагательное πας, ττασα, παν 
Среди имен с основами на -ντ- представлены также 

прилагательные трех окончаний, имеющие три вида 
огласовки перед конечной группой -ντ- основы: -αντ-, 
-€VT-, -οντ-. Наиболее употребительным из этих прила­
гательных является прилагательное πας, 7τασα, παν 
весь, всякий. 

Именительный падеж единственного числа мужско­
го рода этого прилагательного образован сигматически, 
как в слове ό γίγας: πας < *παντς, причем в результате 
выпадения группы -ντ- перед -? происходило за­
менительное удлинение α > ά. Именительный падеж 
единственного числа среднего рода представляет собой 
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чистую основу с отпадением конечного согласного ос­
новы г: πάν < *παντ. Именительный падеж единствен­
ного числа женского рода образуется с помощью суф­
фикса -ία от основы на -ντ-, после прибавления кото­
рого -αντ-ια > ασα: πάντ-υχ > ττασα. Форма женского 
рода склоняется по первому склонению (как, напри­
мер, η μοΰσα). 

m ί n 

Sg. Nom. πας πάσα παν 
Gen. 7Γαντ-ό? πάσης 7ταντ-ό? 
Dat. 7ταντ-ί πάση 7ταντ-ι 
Ace. 7τάντ-α πάσαν παν 

PI. Nom. πάντ-€ς πάσαι πάντ-α 
Gen. πάντ-ων 77-ασών πάντ-ων 
Dat. 7τασι(ν) πάσαις 7τασι(ν) 
Ace. πάντ-ας πάσας πάντ-α 

ΝΒ Ударение в родительном и дательном падеже 
множественного числа мужского и среднего рода у это­
го прилагательного сохраняется на основе: πάντων, 
7τασι(ν). 

Синтаксис 

1. В независимом предложении оптатив, кроме значе­
ния пожелания, может иметь и значение возможности 
в будущем. Б таком случае он употребляется с части­
цей αν и называется optativus potentialis: Aeyoi/xi αν я 
могу сказать, я сказал бы, я, пожалуй, скажу. 

2. Прилагательное πας в значении всякий ставится при 
существительном без артикля: παντί ιδιώτη всякому час­
тному лицу, а в значении весь - с артиклем, причем, 
как правило, в предикативном положении: ек πάσης 
της 'Ελλάδος из всей Греции. Иногда в последнем значе­
нии бывает и атрибутивная постановка прилагательно­
го: η 7τασα πόλι,ς весь город. У прилагательного πα?, 

172 



πάσα, παν есть производная форма άπας, απασα, άπαν 
весь совокупно, образованная прибавлением α copulati-
vum, т. е. α, несущей в себе значение связи, соедине­
ния, совокупности. 
3. Предлог υπό управляет тремя падежами: родитель­
ным (см. урок 5), дательным и винительным, причем с 
родительным падежом в одном только выражении 
имеет значение под (о месте, на вопрос «где?»: ύπό γης 
под землей). Обычно в этом значении данный предлог 
управляет дательным падежом (ύπό τω ούρανω под не­
бом). По преимуществу же с родительным падежом он 
употребляется в переносном значении: или при назва­
нии действующего лица {ύπο των 'Ελλήνων греками), 
или для обозначения причины вследствие чего-либо (ύφ* 
ηδονής от радости, ύπο λιμοΰ из-за голода). С винитель­
ным падежом этот предлог указывает на направление 
под (вопрос «куда?»): ύπο τον δένδρον под дерево, на вре­
мя (ύπο νύκτα к ночи). 

4. &\я выражения абстрактных и собирательных зна­
чений очень часто используются прилагательные, суб­
стантивированные при помощи артикля во м н о ж е ­
с т в е н н о м числе среднего рода: 

τα πολιτικά то, что относится к государственному 
устройству, к политике; 

та θνητά дела смертных, смертное. 

Дельфийский оракул 

То τοΰ 'Απόλλωνος Δελφικού ιερόν, ω Κροίσος τα 
λαμπρά αναθήματα επεμφεν, εν ορεινή και ερήμω χωρά 
εστίν ύπό ταΐς ύφηλαΐς τον Παρνασσού πέτραις. Και νο-
μίζοι τις αν ολην την χωράν eivai πατρίδα άγριων yiyav-
των και δρακόντων και λεόντων. Πάλαι, ώσπερ οι "Ελ­
ληνες ελεγον, εβιότευεν evrau^a φοβερός δράκων, το 
όνομα Πυθών. Τοΰτον ούν τον δράκοντα Μπόλλων αυτός 
φονενσαι λέγεται. 
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Το οΰν Ίερον παρά πάσι τοις "Ελλησι και τοις βαρβάροις 
ενδοξον ην. Πας δε 6 ναός ην μεστός λαμπρών δώρων. 
Πλούσιοι yap ξένοι εκόσμησαν αυτόν άναθ-ημασι και άν-
δριασι και βωμοΐς. Και π α ν τ ε ? οι άρχοντες οι των 'Ελλη­
νικών πολιτειών και πολλοί τών βαρβάρων δεσποτών 
πρεσβείας επεμπον εις τους Δελφούς, "να 6 θεός αύτοΐς 
συμβουλεύση. \ 4 λ λ ά και παντί ι δ ιώτη άπεκρίνετο η Πυ­
θία εν τρίποδι καθεζομένη. Πάντας δε τους λόγους αυτή? 
δύο γέροντες, του θεοΰ θεράποντες, άνέγραφον και τοις ξέ-
νοις έκηρυττον. Ούτοι οι προφηται, έπει εκ πάσης της 
'Ελλάδος και εκ πολλών άλλων χωρών π ά ν τ α τ ά πράγ­
ματα και δλαι αϊ έριδες τω θεώ προσεφέροντο, επιστήμο­
νες ήσαν πάντων τών πολιτικών. 

Δικαίως αν λέγοιμεν, οτι το Δελφικον μαντεΐον άξιον 
ην της ευδοξίας. Σοφαΐς γάρ βουλαΐς ά π α ν τ α ? τους "Ελ­
ληνας έπαίδευε προς δικαιοσύνην και σωφροσύνην. 'Ενίοτε 
δε και σφαλερώς άπεκρίνετο η Πυθία, ώσπερ τω Κροίσω, 
от ε περί του Περσικού πολέμου τον θεον ηρώτησεν. 

Сентенции 

1. Πασών τών τεχνών άρχη χαλεπή. 2. Τά θνητά π ά ν ­
τ α μεταβολάς πολλάς 'έχει. 3. 'Εξ ονύχων λέοντα (γιγνώ-
σκομεν). 

αναγράφω записывать ενίοτε иногда, подчас 
άνδριάς, άντος 6 статуя ευδοξία, ας η хорошая репута-
άπας, άπασα, ατταν весь, ция 

всякий; pi. все θεράπων, οντος ό слуга 
αποκρίνομαι отвечать ιδιώτης, ου 6 частное лицо 
άρχων, οντος ό правитель, ιερόν, ου τό святилище, жерт-

архонт ва 
βωμός, οΰ ό алтарь καθέζομαι садиться, сидеть 
γέρων, οντος ό старик (ср. (ср. кафедра) 

геронтология) κρίνω судить, различать (ср. 
γίγας, αντος ό гигант кризис, критика) 
Δελφικός, η, όν дельфийский λέων, οντος ό лев (ср. Леонтий) 
δράκων, οντος ό дракон μαντεΐον, ου τό оракул 
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μεταβολή, ης ή перемена 
ονυξ, νχος 6 ноготь, коготь 
ορεινός, η, όν горный 
Παρνασσός, οΰ ό Парнас 
πας, πάσα, παν весь, вся­

кий (ср. пантеон, пансла­
визм) 

πέτρα, ας ή скала 
πρεσβεία, as η посольство 

προσφέρω приносить 
προφήτης, ου 6 прорицатель 
Πυθία, ας η Пифия 
Πύθων, ωνος ό Пифон 
σωφροσύνη, της η благоразу­

мие, целомудрие 
ύπό + dat. под (лат. sub; где?) 

+ асе. под (лат. sub; куда?) 
ύφηλός, η, όν высокий 

Из Нового Завета 

'Ρίζα γαρ πάντων των κακών εστίν η φιλαργυρία... 
(1 Тим. 6, 10). 

Πάντα εζεσπν α λ λ ' ου πάντα συμφέρει' 7τάντα e^eariv 
α λ λ ' ου πάντα οικοδομεί (οίκοδομεει) (1 Кор . 10, 23). 

Εις κύριος, μία ττίστι?, <εν βάπτισμα, €ΐς θεός και πα­
τήρ πάντων, 6 έπι πάντων και δια πάντων και εν πάσιν 
(Еф. 4, 5-6). 

...Πώς γαρ αν δυναίμην εάν μη τις οδηγήσει με; (Деян. 
8, 31). 

Ό δε Παύλος· εύζαίμην αν τω θίώ και εν όλίγω και εν 
μεγάλω ου μόνον σε ά λ λ α καϊ πάντας ... yevea^ai τοιού­
τους όποιος και εγώ ειμί παρεκτός των δεσμών τούτων 
(Деян. 26, 29). 

βάπτισμα, ατός τό кре­
щение 

yevea#ai inf. стать 
δεσμοί, ών οί узы, оковы 
δύναμαι, opt. praes. δυναίμην 

мочь 
€ς~εστι(ν) безл. возможно 
εύχομαι молиться 
οδηγεω провожать 
οίκοδομεω строить, назидать 

οποίος, α, ον какой 
πίστις, εως η вера 
παρεκτός кроме 
πατήρ, πατρός ό отец 
ρίζα, ας η корень 
συμφερω зд. приносить пользу 
τοιούτος, τοιαύτη, τοιούτο та­

кой именно 
φιλαργυρία, ας η сребролюбие 
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Из богослужения 
Ειρήνη πασι. 
Та σά εκ των σών σοι προσφέρομεν κατά πάντα και 

δια πάντα (Возглас из Евхаристического канона). 

Упражнения 
I. Просклоняйте: 6 πένης γέρων - 6 Ισχυρός γίγας. 
П. Образуйте к следующим формам дательного падежа 
множественного числа формы именительного и роди­
тельного падежей единственного числа: yen-oat, δελφΐσι, 
άνδριασι, μησί, ποσί, παισί, πασι, ευδαίμοσι, έσθήσι, δρά-
κουσι, σώφροσι, υδασι. 
III. Определите формы; дайте каждой форме парал­
лельную форму единственного числа: θεράπουσι - θερα-
•πεΰουσι, Aeouai - λιίουσι, άρχουσι (2). 
IV. Переведите на русский язык, обращая внимание на 
значение πα?: 1. Πάσα ή 'Ελλάς μεστή ην ιερών. 2. Παν 
ίερον οίκος ην θεού τινο?. 3. Έν παντί Ίερώ ήσαν βωμοί. 4. 
\Επϊ πασι τοις βωμοΐς έθύετο. 5. Πασι τοις θεοΐς κάί πά-
σαι? ταί? θεαΐς ήν ιερά. 6. Πάντας τους θεούς και πάσας 
τάς θεάς οι τότ£ "Ελληνες εθεράπευον έν λαμπροΐς ναοΐς. 
7. Ί?ντό? πάντων των Ιερών ήν πολλά αναθήματα. 
V. Переведите на русский язык, обращая внимание на 
функции оптатива: 
1. «Χαίρε, ώ ζένε, - εφη 6 Κροίσος Σόλωνι. - 'Ηδοίμην αν 
και ύπο σου εύδαιμονιζόμενος». 2. Ό δέ' «Ου δικαίως άν, -
εφη, - όνομάζοιμί σε εύδαίμονα προ του θανάτου. 3. Περί 
γάρ ολίγων ανθρώπων πλουσίων άκούοις (άκούσαις) αν, 
οτι ευ έτελεύτησαν. 4. Τις αν των νυν ανθρώπων τόν 
πλούσιον Κροΐσον νομίζοι (νομίσαι) βϋδαι/χονα;» 5. 01 δο­
λεροί ναΰται ελεζαν «^ Αρίων ουκ αν σώζοιτο εκ του ύδα­
τος. 6. Оикет' αν Περίανδρος τον φίλον βλέποι. 7. Μάτην 
άν εκείνος τον τοΰ άοιδοΰ νόστον ελττίσαι. 8. Οΰ'ποτ' αν οι 
Κορίνθιοι άκούσαιεν, τι'νι τρόπω 6 'Αρίων έτελεύτησεν». 
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У Р О К 24 
Participium praesentis, futuri et aoristi 

activi. 
Винительный внутреннего объекта 

(Ώλύμπια νικάω). 

Participium praesentis, futuri 
et aoristi activi 

Participium praesentis activi 

Причастие настоящего времени действительного за­
лога образуется от основы настоящего времени прибав­
лением суффикса -ο-ντ-. В форме причастия мужского 
рода именительный падеж единственного числа обра­
зуется по принципу существительных типа λέων (см. 
урок 23): παιδευων < *τταώεύοντς воспитывающий. В 
форме женского рода после прибавления суффикса *-ια 
происходит фонетическое преобразование παιδ^ύουσα < 
*παώ€ύοντιμ воспитывающая, а в среднем роде - от­
падение конечного согласного основы: παιδεΰον < *παι-
δεΰοντ воспитывающее. Форма причастия женского рода 
изменяется по первому склонению, формы мужского и 
среднего рода - по третьему. 

m f η 

Sg. Nom. τταιδεύων τταιΒεύουσα παιδεΰον 
Gen. παιδεύοντος παιδενούστης παιδεύοντος 
Dat. τταιδεύοντι παιδευούσγ) παιδεύοντι 
Асе. παιδβύοντα παιδεύουσαν παιδεΰον 

PI. Nom. παιδεύοντας 7Γαιδ€ΐίουσαι παιδεύοντα 
Gen. παιδευοντων παιδευουσών παιδενόντων 
Dat. τταιδεύουσι(ν) παιδευούσαις παιδεύουσι(ν) 
Ace. παιδεύοντας παιδενούσας παιδεύοντα 
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Participium futuri activi 

Причастие будущего времени действительного зало­
га παιδεύσων, παιδεύσουσα, παίδεΰσον образуется от ос­
новы будущего времени прибавлением уже известного 
суффикса -ο-ντ-. Образование форм проходит по прин­
ципу причастий настоящего времени (см. выше): παι-
δζνσων < *τταώζνσοντς намеревающийся воспитывать (вос­
питать), παιδεύσουσα < *παιδεύσοντια намеревающаяся 
воспитывать (воспитать), παιδευσον < *παιδευσοντ наме­
ревающееся воспитывать (воспитать). Форма причастия 
женского рода изменяется по первому склонению, 
формы мужского и среднего рода - по третьему, так 
же, как причастие настоящего времени. 

Participium aoristi activi 

Причастие аориста действительного залога образу­
ется от основы аориста прибавлением уже известного 
суффикса -α-ντ-. В мужском роде образование форм 
проходит по принципу существительных типа γίγας и 
прилагательного πας, πάσα, -παν (см. урок 23): παιδευ-
σας < *παιδεύσαντ? воспитавший, παιδεύσασα < *παιδεύ-
σαντια воспитавшая, παίδευσαν < *παιδ€υσαντ воспитав­
шее. Форма причастия женского рода изменяется по 
первому склонению, формы мужского и среднего рода -
по третьему. 

m ι η 

Sg. Nom. παίδευσα? παιδεύσασα παίδευσαν 
Gen. τταιδ€υσαντος παιδευσάση? παιδεύσαντο? 
Dat. παιδεύσαντι παιδζυσάοΎ) παιδειίσαντι 
Асе. παιδεύσαντα παιδεύσασαν παίδευσαν 

PI. Nom. παιδεύσαντε? παιδειίσασαι παιδεύσαντα 
Gen. παιδευσάντων παιδευσασών παιδευσάντων 
Dat. παιδεύσασι(ν) τταιδζυσάσαις παιδεύσασι(ν) 
Ace. παιδεύσαντα? παιδευσάσα? παιδεύσαντα 
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Синтаксис 
1. Винительный падеж существительного, обозначаю­
щий не объект действия, а содержание действия или 
состояния глагола-сказуемого, называется в и н и т е л ь ­
ным п а д е ж о м в н у т р е н н е г о о б ъ е к т а (accusativus 
obiecti interni), или винительным падежом содержания: 

μεγάλην μάχην μάχ^σθαι давать большое сражение. 
Если у существительного есть определение, само суще­
ствительное может опускаться, а определение ставится 
в среднем роде ед. или мн. ч.: 

Όλνμπίαν νίκην νικήσαι и τα 'Ολύμπια νικήσαι одер­
жать победу на Олимпийских играх. 

Олимпийские игры 

01 "Ελληνες τάς τών θεών έορτάς άγοντες τους θεούς 
μουσικοΐς те και γυμνικοΐς άγώσιν ετερπον. Οντως ev μεν 
τοις Δελφοΐς τον 'Απόλλωνα έθεράπευον, ev δε τω Κοριν-
θίω ισθμώ τόν Ποσειδώνα. "Ενδοξοι δε ev πάση τη γή 
ήσαν οι αγώνες ol ev τη 'Ολυμπία τω Διι αγόμενοι. Τά 
γαρ σώματα παντί τρόπω γυμvάζeιv και άθλα δέγ^εσθαι 
μεγίστη -ηδονή ην των ελευθέρων veavia>v. Δια. πέμπτου 
ένιαυτοΰ πολλοί άνθρωποι els τήν Όλυμπ'ιαν ήκον ως η 
άθλεύσοντες ή θεωρήσοντες. Γυναίκες η παρθένοι άθλεύου-
σαι οϋποτε ήσαν ev τη 'Ολυμπία. 

Έν τη πρώτη ουν της εορτής ημέρα ol άθληται παρά 
τω Διός βωμώ ορκον ελεγον, ώς ael το προσήκον ποιή-
σουσιν, τά be μή πρέποντα παραλείφουσιν. Мета 8е τοΰτο 
τοΐ? θeoΐς θύσαντες ετρεχον και εβαλλον και ήλλοντο και 
τάς άλλα? τέγνας άπεφαίνοντο, ών 'έκαστος ην 'έμπειρος. 

"Ετι μάλλον ΰπό πάντων έθαυμάζοντο οι το πένταθλον 
άγωνιζόμ€νοι. 01 δε πλούσιοι άρματα συν ί'-π-πΌΐ? εις τους 
ev τω ίπποδρόμω αγώνας πέμφαντες πάσι μεγίστην ήδο-
νήν παρείγον1. 

1 Imperfectum от παρέχω давать, предоставлять. 
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Οι δε νικήσαντες· έδέγοντο έκεΐ μόνον στέφανον ελαία?. 
Της δέ εορτής τελευτησάσης οι ττολΐται τους επανερχομέ­
νου? έδέχοντο ώς θεούς· ποιηται αυτούς καλαΐς ωδαΐς έθε-
ράπευον και τεχνΐται τοΐ? 'Ολύμπια νικησασιν ανδριάντας 
ϊδρυον. Αιά παντός του βίου 6 'Ολυμπιονίκης παρά πάσιν 
εν μεγίστη ην τιμή. 

Сентенции 

ι. Ό γραμμάτων άπειρος ου βλέπει βλέπων. 
2. Φεΰγ' ηδονην φέρουσαν ύστερον βλάβην. 

Ζευς (Διός, Alt, Δία, ώ Ζεΰ) ό 
Зевс 

•η... η либо... либо 
θεωρέω смотреть (зрелище) 

(ср. теория) 
Ιππόορομος, ου ό ипподром 
Ισθμός, ου ό перешеек 
μουσικός, η, όν мусический, 

относящийся к Музам 
'Ολυμπία, ας η Олимпия, ме­

стность в Элиде 
'Ολύμπια, ων τά Олимпий­

ские игры 
'Ολυμπιονίκης, ου ό победи­

тель Олимпийских игр 
όρκος, ου ό клятва 
παραλείπω оставлять в сторо­

не 
πέμπτος, η, ον пятый 
πένταθλον, ου τό пятиборье 
πέντε пять (ср. пентаметр, 

пентатлон, Пентагон) 
προσήκει подходит, подобает 
στέφανος, ου 6 венок, венец 

(ср. Стефан, Степан) 
τρέχω бежать 

ayajva αγω проводить состя­
зание 

αγωνίζομαι 4- асе. бороться, 
состязаться + за победу в ка­
ком состязании 

άθλεύω состязаться за на­
граду 

άβλητη?, οΰό атлет, борец 
άθλον, ου τό награда за по­

беду 
αλλομαι прыгать 
άπειρος, ον беспредельный; 

неопределенный; несве­
дущий 

αποφαίνομαι показывать 
άρμα, ατός τό колесница 
βλάβη, ης ή вред 
γυμνάζω упражнять, тре­

нировать (ср. гимназия, 
гимнастика) 

γυμνικός, η, όν гимнастиче­
ский 

γυμνός, η, όν голый 
ελαι'α (έλάα), ας η олива 
έμπειρος, ον опытный 
έορτην αγω праздновать 

(праздник) 
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Из Нового Завета 
Ό δα άκουσας και μή ποιήσας όμοιος εστίν άνθρώπω οί-

κοδομήσαντι οικιαν απι την у ην χωρίς θαμαλίου... (Лк. 6, 49). 
Τοΰτο δε φημι, άδαλφοί, ... ίνα /cat ol αχοντας γυναίκας 

ώς μή αχοντας ώσιν και οί κλαίοντας ώς μή κλαίοντας καΐ 
οί χαίροντας ώς μ-η χαίροντας καΐ οί αγοράζοντας ώς μη 
κατάχοντας (1 Кор. 7, 29-30). 

Лито? (Χριστός) γάρ εστίν η ειρήνη ημών, ο ποιήσας 
τα. άμφόταρα αν και το μασότοιχον του φραγμού λύσας 
(Еф. 2, 14). 
άμφόταρος, α, ον и тот и μασότοιχον, ου τό средостение, 

другой перегородка 
θαμάλιον, ου τό фундамент φημί энкл. говорю 
κατέχω зд. владеть φραγμός, οΰ ό ограда 
κλαίω плакать χωρίς + gen. без 

Из богослужения 
^Αθλητικήν όδεύσασα όδόν προγονικήν αζάφυγας βου-

λήν, Βαρβάρα πανσαβάσμια... (Служба великомученице 
Варваре, стихира на хвалитех, глас 6) 

...χαίρων τα και τράμων άμα, 
του πυρός ματαλαμβάνω... 

(Молитва перед С в я т ы м П р и ч а щ е н и е м 
преп. Симеона Нового Богослова) 

Ή ζωηφόρος σου πλαυρά, ώς αξ Έδαμ πηγή αναβλύζου­
σα, τήν ^Εκκλησίαν σου, Χριστά, ώς λογικον ποτίζαι Παρά-
δαισον, ανταΰθαν μαρίζουσα ώς αίς αρχάς αίς τέσσαρα Ευαγ­
γέλια... 

αθλητικός, η, όν свойствен- αξάφνγας аог. ты избежала 
ный борцам μαριζω разделять 

άμα вместе ματαλαμβάνω принимать, 
άνα/?λιίζω бить ключом, причащаться 

прыскать ττανσαβάσμιος, ον всесвящен-
ανταΰθαν отсюда ный 
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πηγή, rjs ή источник προγονικός, ή, ον прароди-
πλευρά, ας ή ребро тельский 
ποτίζω поить трерш дрожать 

Упражнения 
I. Образуйте форму именительного падежа единствен­
ного числа всех трех активных причастий от глаголов: 
ιδρύω, γυμνάζω, κηρύττω, αναγράφω. 

И. Образуйте для этих причастий формы родительного 
и дательного падежа множественного числа. 

III. Определите следующие формы: αγουσι (2), αρχόντων 
(3), πράξουσι (2), πλέοντα (3), ίσχύουσι (2), φυλαξάντων (2). 

IV. Переведите: 1. 'Ηρακλής πολλά καϊ θαυμάσια έργα 
πράζας ύπο Διός €ΐς τον ούρανον άγεται. 2. 'Αριάδνη τον 
'Αθήναιον ξένον σώσασα συν αυτω φεύγει. 3. Θησεύς κα­
ταβαίνω εις τον λαβύρινθον ως φονεύσων τον Μινώταυ-
ρον. 4. "Ικαρος τω ^αιδάλω θαυμάσια πτ€ρά παρασκευά-
σαντι ου 7reZ#€Tat. 5. Αϊ τρεις deal προς Πάριν ηκουσαι 
ηρώτησαν τον veaviav, τις εστί καλλίστη. 6. Πάριδος 
(gen. от Πάρις) την Έλένην άρπάσαντος οι Ατρεΐδαι με-
γιστον στρατον συνέλεξαν. 7. Καίπερ των Κόλχων διω-
ζάντων όμως οι Άργοναΰται ευ οϊκαδε επλεον. 8. Κύρου 
νικήσαντος η του Κροίσου άρχη ειταυσατο. 

V. Переведите на греческий: 1. Несмотря на то, что 
Крез собрал величайшее войско, Кир, победив лидий-
цев, погубил его державу. 2. Мы пришли сюда, чтобы 
изучать язык и культуру греков. 
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УРОК 25 
III склонение: существительные и 

прилагательные с основами на -σ-. 
Дальнейшие примеры accusativus re-

lationis и genetivus temporis. 

Третье склонение. Основы на -σ-

Существителъные с сигматическими основами 

К этой группе относятся в основном существитель­
ные среднего рода с основой на -€σ-/-οσ-. Именитель­
ный (и совпадающие с ним винительный и звательный) 
падеж единственного числа представляет собой чистую 
основу в огласовке -οσ-: το γένος род (основа yevoo-). В 
других падежах основа выступает в огласовке -ест-
(γενεσ-)1. 

Когда конечный согласный основы оказывается 
между гласными звуками, то он выпадает, а гласный е 
сливается с гласными падежных окончаний: 

€ + О > OV € + I > €1 

€ + α > η е + ω > ω. 
Singularis Pluralis 

N. το γένος τ ά γένη < *γέν€(σ)α 
G. του γένους < *γένε(σ)ος των γζνών < *γενέ(σ)ων 
D. τω γέν€ΐ < *γενε(σ)ι τοις yeveCTi(v) < *yive(a)ai(v) 
А. το γένος τ α γένη < *γέν€(σ)α 

ΝΒ В дательном падеже множественного числа еа + σι 
> €σι. 

1 Этому типу существительных в латинском я з ы к е соответству­
ют такие слова, как genus (< *genos), generis (<*genes-is) n род с 
чередованием основы genos-/genes- , а в русском я з ы к е такие слова, 
как «небо» (основа «небес»). 
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Прилагательные с сигматическими основами 
Эти прилагательные относятся к группе прилага­

тельных д в у х о к о н ч а н и й , то есть форма, общая 
для мужского и женского рода, у них противопостав­
лена форме среднего рода. Они имеют ту же основу -
ест-, что и рассмотренные выше существительные сред­
него рода на -ος типа то γένος, и склоняются подобно 
им. В именительном падеже единственного числа муж­
ского и женского рода конечный гласный основы -е-
растягивается в -ψ: ευγενής благородный, благородная. 
Именительный (и совпадающие с ним винительный и 
звательный) падеж единственного числа среднего рода 
представляет собой чистую основу: ευγενές благородное. 
Словарная форма прилагательных с сигматическими 
основами выглядит следующим образом: ευγενής, ευγε­
νές благородный. 

Как и у существительных с сигматическими основа­
ми, при выпадении сигмы между гласными гласный ε 
основы сливается с гласными падежных окончаний: 

е + о > ου ε + ι > ει е + α > η 
ε + ω > ω e + € > ei 

Masculinum - Femininum Neutrum 

Sg.N. ευγενής ευγενές 
G. ευγενούς <euyeve(a)os ευγενούς <evyevi(a)os 
D. ευγενεΐ <ei)yeve(a)i ευγενεΐ <evyeve(a)t 
Α. ευγενή <evyeve(a)a ευγενές 
V. ευγενές ευγενές 

PI .Ν. ευγενείς <evyeve{a)es ευγενή1 <evyeve(a)a 
G. ευγενών <evyevi(a)a>v ευγενών <€υγενέ(σ)ων 
D. εύγενέσι(ν)<€υγενέ(σ)σι(ν) εύγενέσί(ν)<εύγενέ(σ)σι(ν) 
A. ευγενείς <evyev€{a)es ευγενή <evyeve(a)a 
V. ευγενείς <evyevi(a)eg ευγενή <evyeve(a)a 

1 Но после другого е получается α (α purum): evnXea < еикХееа 
(nom./acc. pi. от evxXerjS, -e's славный. 
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NB В дательном падеже множественного числа εσ + σι 
> εσι. Винительный падеж множественного числа муж­
ского и женского рода совпадает с именительным па­
дежом. 

Синтаксис 
1. Среди слов, которые часто встречаются в винитель­
ном падеже отношения (accusa t ivus r e l a t i o n i s , см. 
урок 20), надо отметить такие слова, как то είδος видом 
и то ήθος нравом, а среди слов, часто стоящих в роди­
тельном падеже времени (gene t ivus t e m p o r i s , см. 
урок 12), следует запомнить формы έαρος весной и χει-
μώνος зимой. 

Эпические поэты Гомер и Гесиод 
Καιρός εστίν ηδη και άλλο μέρος της των 'Ελλήνων 

τταιδείας μνημονεΰσαι. Λέγωμεν το -πρώτον περί των επι­
κών ποιητών, οι ev τοις χρονοις τοις της αριστοκρατίας 
και της τυραννίδος ηδον τά τών ηρώων έργα και τάς τών 
ανθρώπων ηδονάς, άλλα και τά τοΰ ανθρωπείου γένους 
πάθη καϊ άλγη. 

Ούτοι οι ραφωδοϊ ηδον και εν τοις βασιλείοις και εν 
τοις τών ευγενών μεγάροις. Τούτων εις ην "Ομηρος, δς 
εποίησε την ,Ιλιάδα και την Όδυσσείαν. *Εν τούτοις τοις 
επεσιν οι θεοί 'όμοιοι είσι τοις άνθρώποις τό те είδος και 
το ήθος, σοφαΐς βουλαΐς μεν σώζοντες τους άθλιους, διώ-
κοντες δε φοβερώς τοι)? εχθρούς, έρίζοντες δε και άλληλοις. 

Τω δε μηκει και τω κάλλει τά Όμηρου ποιήματα /χα­
λά διαφέρει άλλων. Πολλοί αυτόν εμιμησαντο, αλλ' ουδείς 
ούτως εύκλεης ην ως εκείνος. 

Εύκλεες δε και εστί τό τοΰ 'Ησιόδου έπος «"Εργα και 
ημεραι». τΗν δε ό Ησίοδος γεωργός Βοιώτιος. \Εν εκείνω 
τω 7τοιη/χατι Ησίοδος τον άδελφόν σαφεσι λόγοις κελεύει 
επί τό κέρδος μη σπεύδειν δια φεύδους, άλλα πάνω και 
ίδρώτι. Φαίνει αυτω ακριβώς, τι έαρος και -χειμώνας τον 
γεωργόν χρη εργάζεσθαι. Πλήρη μεν πόνων μεγίστων τον 
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των εργαζομένων βίον πολλάκις είναι λέγει, ά λ λ α και 
παρέχειν αληθή και ασφαλή ολβον. Και άλλους σώφρονας 
και αληθείς λόγους εκεί εύρίσκομεν. Διά τούτο και Ησί­
οδος της ημετέρας χάριτος άξιος εστίν . 

Сентенции 
1. Ούοεις μετ' οργής ασφαλώς βουλεύεται. 
2. Κακής απ* αρχής γ ί γνε τα ι τέλος κακόν. 

ακριβής, ες точный \/λιά?, άδο? η Илиада 
άλγος, ους τό боль, страдание καιρός, οΰ ό удобное время, 

(ср. невралгия, анальгин) 
αληθής, ές истинный 
ανθρώπειος, α, ον человеческий 
αριστοκρατία, ας η аристо­

кратия (власть лучших) 
ασφαλής, ές безопасный, 

надежный 
Βοιώτιος, α, ον беотийский 
γένος, ους τό род, происхо­

ждение, племя 
εΐδος, ους τό вид (облик и 

разновидность) 
επικός, η, όν эпический 
έπος, ους τό слово 
ερίζω спорить 
ευγενής, ές благородный по 

происхождению 
εύκλεής, ές славный 
ήθος, ους τό нрав, привычка 

(ср. этика) 
ήρως, ήρωοςό герой, полубог 
ΙΒρώς, ώτος ό ποτ 

шанс, удача 
κάλλος, ους τό красота 
κέρ8ος, ους τό доход, при­

быль, корысть 
μέρος, ους τό часть (ср. изоме­

рия) 
μήκος, ους τό длина 
μιμέομαι + асе. подражать 
Όδνσσεία, ας ή Одиссея 
πάθος, ους τό страдание, про­

исшествие (ср. патология, 
патетика) 

παιδεία, α? ή воспитание, 
культура 

πλήρης, ες полный 
ποίημα, τος τό вещь; стихо­

творение, поэма (ср. поэма) 
ραφωΒός, ου ό рапсод, певец 

(ср. рапсодия) 
σαφής, ές ясный, четкий 
φεΰ8ος, ους τό ложь, обман 

(ср. псевдоним) 

Из Нового Завета 
...φθείρουσιν ήθη χρηστά ό/^ιλι'αι κακαί (1 Кор . 15, 33). 
Καθάπερ γαρ το σώμα εν εστίν και μέλη π ο λ λ ά έχει, 

ττάντα δέ τ ά μέλη του σώματος πολλά οντά εν εστίν σώ­
μα, ούτως και ο Χριστός (1 Кор. 12, 12). 
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...και είτε π ά σ χ ε ι εν μέλος, συμπάσχει π ά ν τ α τ α μέλη· 
εϊτε δοξάζεται ev μέλος, συγχαίρει ττάντα τ α μέλη (1 Кор . 
12, 26). 

...αδελφοί, όσα εστίν άληθη, δσα σεμνά, δσα δίκαια, 
δσα a y v a , ό'σα προσφιλή, δσα εύφημα, ει τ ι ? άρετη και ει 
τις έπαινος, ταΟτα λογίζεσθε (Фил. 4, 8). 

αγνός, ή, ον священный 
αληθής, ες истинный 
εύφημος, ον возвещающий 

добро 
ήθος, εος то нрав 
λογίζομαι думать, размыш­

лять 
μέλος, εος то часть тела 

ομιλία, ας η беседа 
ό'σα сколько 
πάσχω страдать 
προσφιλής, ες любезный 
σεμνός, η, όν благочестивый 
φθείρω губить 
χρηστός, η, όν хороший 

Из богослужения 
Χαίρε το άνθος της αφθαρσίας' χαίρε το στέφος της 

εγκράτειας (Акафист, икос 7). 
"Λλαλ α τα χ ε ί λη των ασεβών τ ω ν μη προσκυνούντων 

την εικόνα σου την σεπτην... (Параклисис [Канон] Бого­
родице, стихира). 

Νοσοΰντα (νοσέοντα) το σώμα και τ η ν φυχην, επισκο­
πής θείας και προνοίας της παρά σου άζίωσον... (Пара­
клисис [Канон] Богородице, песнь 1). 
άλαλο?, ον безмолвный 
άνθος, εος то цветок 
άξιόω удостаивать 
άσεβης, ές нечестивый 
αφθαρσία, ας нетление 
εγκράτεια, ας η воздержание στέφος, εος то венок 

επισκοπή, ης ή посещение 
νοσέω быть больным 
πρόνοια, ας ή попечение 
προσκννέω поклоняться 
σεπτός, ή, όν священный 

είκών, όνος ή образ χείλος, εος то губа 

Упражнения 
Ι. Просклоняйте : 6 ευγενής αθλητής - το μικρόν μέρος. 

И. П р о с к л о н я й т е параллельно : ό λόγος и то έπος. 
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III. Образуйте форму nom. sg. с артиклем и переведите 
формы: 1. Κέρδους - οίνους - εΰνους - ενίους - καλούς -
κάλλους - είδους - Ιδίους - σαφούς - σοφούς. 2. Τιμή - γέ­
νη - ακριβή - χρνσή - ασφαλή - χαλκή. 

IV. Переведите: 1. Μη πιστεύσης τοις άλλων φεύδεσιν. 
2. Είθε τά εκείνων επη μη αληθή νομίσαις. 3. ' Ακριβώς 
γράφας επαινον δέζη. 4. Σαφώς λέγοις, τι έθελεις. 5. Ό 
πάντων βίος μεστός εστίν ηδονών, άλλα και πόνων. 6. Ευ­
γενείς δεσπόται τοις ραφωδοΐς δώροις εχαρίζοντο. 7. "Εκ-
τορος τελευτήσαντος μεγιστον ην το Πριάμου άλγος. 8. 
Το Δελφικον Ίερον πλήρες ην αναθημάτων. 



У Р О К 26 
III склонение: основы на -ι-. 
Союзы kiv и όταν. 

Ill склонение. Основы на -ι-

Слова с основой на -ι- относятся в основном к жен­
скому роду, редко - к мужскому роду и образуют сиг­
матический номинатив, например: η ττόλις, πόλεως го­
род, 6 jLtavric;, μάντεως прорицатель. Конечный гласный 
основы ι- сохраняется только в именительном, вини­
тельном и звательном падежах единственного числа: 
именительный падеж оканчивается на -ις (η ττόλις), ви­
нительный - на -ιν (την πάλιν), а звательный представ­
ляет собой чистую основу (ώ πάλι), но иногда бывает 
равен именительному. В остальных падежах основа 
оканчивается на -е. В родительном падеже единствен­
ного числа употребляется окончание -ως вместо -ος, 
причем здесь и в родительном падеже множественного 
числа εω считается за один слог: της πόλεως, των πό­
λεων. 

Singularis Pluralis 

Nom. η πόλις αί πόλεις 
Gen. της πόλεως των πόλεων 
Dat. τη πάλει ταΐς πόλεσι(ν) 
Лес. την πάλιν τάς πόλεις 
Voc. (ώ) πάλι (ώ) πόλεις 

ΝΒ Винительный падеж множественного числа совпа­
дает с именительным падежом множественного числа. 

Все слова этого типа - barytona. 
Существительные с основой на -ι- образуют целый 

ряд отглагольных производных женского рода со зна­
чением действия (nomina actionis): η ποίησις творчество, 
η μίμησις подражание, ή κάθαρσις очищение и др. 
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Среди основ на -ι- представлены также отдельные 
прилагательные двух окончаний (например, Ϊ8ρις, ϊδρι 
знающий, сведущий) и числительное три, которое скло­
няется следующим образом: 

Masculinum - Femininum Neutrum 

Nom. rpeis τρία 
Gen. τριών τριών 
Dat. τρισί(ν) τρισ'ι{ν) 
Асе. rpeis τρία 

Синтаксис 
1. Условные предложения могут вводиться не только 
союзом el (см. урок 1), но и союзом eav (с возможным 
слиянием в ην ИЛИ αν) если, причем в таком случае в 
придаточном предложении ставится конъюнктив 
(презенса или аориста с видовой разницей). При поста­
новке союза el с индикативом всех времен высказыва­
ется предположение, относящееся к области настояще­
го или прошедшего (редко - будущего), что на русский 
язык переводится союзом «если» с настоящим или 
прошедшим временем (реальная форма, casus realis): 

el τοΰτο TTiaTeveis, ά/ζαρτάνβι? если ты этому веришь, 
то ошибаешься; 

el τοΰτο €ττίστ€υ€ς, ημάρταν€ς если ты этому верил, 
то ошибался. 
2. При постановке союза eav высказывается предполо­
жение, относящееся к области будущего, что на рус­
ский язык переводится союзом «если» с будущим вре­
менем (футуральная форма, casus futuralis): 

eav τοΰτο ττιστεΰτβ, άμαρτησ€ΐ если ты этому будешь 
верить, то ошибешься (будешь ошибаться); 

eav τοΰτο тпатеиаг/я, άμ.αρτ-ησ€ΐ (άμαρτησΊβ) если ты 
этому поверишь, то ошибешься. 
3. Придаточные предложения времени могут вводиться 
не только союзами оте и eirei (см. урок 4), но и союзом 
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όταν когда, в котором с союзом οτε слилась модальная 
частица αν. В таком придаточном, в котором речь идет 
о единичных действиях, относящихся к будущему вре­
мени, ставится конъюнктив, как и в условных предло­
жениях футуральной формы. Разница между конъюнк­
тивом настоящего времени и аориста видовая. Конъюн­
ктив настоящего времени выражает действие в буду­
щем, одновременное с действием главного предложе­
ния: 

όταν περί των ύστερων χρόνων διαλεγώμεθα, και περί 
της 'Ελληνικής ποιησεως ετι πλέον άκούσεσθε когда мы 
будем рассуждать о последующих временах, вы услышите 
еще больше о греческой поэзии. 
4. Конъюнктив аориста в таком предложении выра­
жает действие в будущем, предшествующее действию 
главного предложения: 

όταν δε τ α ί τ α άκούσητε, τους "Ελληνας έ'τι μάλλον 
θαυμάσετε когда же вы об этом услышите, еще больше бу­
дете восхищаться греками. 

Греческая лирическая поэзия 

Έάν τους των 'Ελληνικών τεχνιτών ανδριάντας βλέ-
φωμεν, θαυμάσομεν άει το τών σωμάτων κάλλος. 'Εάν δε 
τους τών φιλοσόφων και ποιητών λόγους άκούσωμεν, έ'τι 
μάλλον τερπόμεθα. Τάς γαρ της φύσεως δόσεις ауа^т/ 
παιδεία au^aveiv τών 'Ελλήνων ήν. 

Διαλεγώμεθα αυ^ι? περί της ποιησεως. Έν παλαιοΐς 
ηδη χρόνοις ποιηταί τίνες μικροΐς ποιημασιν, a £\eyeiai 
ώνομάζετο, τους στρατιώτας προς πολεμίους στρατευόμε­
νους προετρεπον έπ* άνδρειαν, ώσπερ εν τη Σπάρτη Τυρ­
ταίος. "Αλλοι εν τάΐς στάσεσι και εν ταΐς της πολιτείας 
μεταστάσεσι τοις πολίταις ευ συνεβούλευον, ως Άθήνησιν 
ό Σόλων. 

"^Ιλλων δε μελών γένος ην εν ταί? της Λέσβου νήσου 
πόλεσιν. Έκεΐ άθάνατον δόζαν εκτησαντο ό 'Αλκαίος και 
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η Σαττφώ. 'Εκείνος 8εινώς την τ ώ ν τυράννων ΰβριν έμέμ-
φατο, εν δε άλλοις· μέλεσιν ύμνησε θεούς και τόν οϊνον και 
τον έρωτα . Εύκλεά кат ι και τ α μέλη, α έποίησεν τ) Σαπ­
φώ, γυνή ευγενής και ευγενών παρθένων δ ιδάσκαλο?. 

Χορικά δε μέλη εποίησαν άλλοι ώσπερ 'Αρίων και 
Πίνδαρος. "Έν γάρ τα ι? έορταΐς, αϊ τοις θεοΐς και τοις 
Όλυμπιονίκαις ηγοντο, χοροί ηδον, και πολλάκ ι? δύο η 
τρέΐς χοροί άλλήλοι? ήγωνίζοντο Trept άθλου. 

"Οταν περί τών υστέρων χρόνων δ ιαλεγώμε^α, και 
περί της 'Ελληνικής 7Γθΐησ€ω? 4'τι πλέον άκούσεσθε. 
"Οταν δε ταί ΐτα άκούσητ^, του? " έ λ λ η ν α ? 4'τι μάλλον 
θαυμάσετε. 

Сентенция 

Πολλών 6 καιρός γίγνεται διδάσκαλο?. 

αθάνατο?, ον бессмертный 
διδάσκαλο?, ου ό, η учитель, 

учительница (ср. дидак­
тика) 

δόσΐ5, εως η даяние, дар (ср. 
доза) 

εάν + con. (< €i αν) если 
'έρως, ωτο? 6 любовь, Эрот 

(ср. эротика) 
•ήμισυ, ήμίσεος τό половина 
μαίνομαι безумствовать 
μέλος, ους τό песня (ср. ме­

лодия) 
μετάστασις, εως η измене­

ние (ср. метастаза) 
οπόταν + coni. всякий раз, 

когда; когда бы ни 

όταν + coni. когда (бы ни) 
παλαιό?, ά, όν древний, старый 

(ср. палеография) 
ποίησις, έως ή приготовление, 

созидание, творчество (ср. 
поэзия) 

πόλις, €ως ή полис, город (ср. 
политика, полиция) 

στρατεύομαι идти в поход 
στάσι?, εως η восстание, сму­

та 
ύβρις, εως η дерзость 
ύμνέω воспевать (ср. гимн) 
φύσις, εως η природа (ср. фи­

зика, физиология) 
χορικός, η, όν хоровой 
χορός, οΰό хоровод, хор 

Из Нового Завета 
"Εως έρχομαι πρόσεχε τη αναγνώσει, τή παρακλησει, 

τή διδασκαλία (1 Тим. 4, 13). 
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'Αλλ* ουκ εν 7τάσιν η γνώσις· τινές δε τη συνήθεια, έως 
άρτι του εΙδώλου ώς είδωλόθυτον εσθίουσιν, καϊ η συνείδτη-
σις αυτών ασθενής ούσα μολύνεται (1 Κορ. 8, 7). 

'Οσάκις γαρ εάν έσθίητε τον άρτον τούτον και το πο-
τ-ηριον πίνητε, τον θάνατον του κυρίου καταγγέλλετε... (1 
Κορ. 11, 26). 

Ί?άν ημεΐς η άγγελος εξ ουρανού εύαγγελίζηται ύμΐν 
•παρ" ο εύηγγελισάμεθα ύμΐν, άνάέ'β/χα έστω (Тал. 1, 8). 

άνάγνωσις, εως -η чтение έστω да будет 
ανάθεμα, ατός то отлучение, καταγγέλλω возвещать 

проклятие, анафема μολύνω пачкать 
άρτι ныне οσάκις всякий раз как 
ασθενής, ες слабый πίνω пить 
διδασκαλία, α? η учение παράκλησις, εως -η утешение 
είδωλόθυτον, ου то идоло- προσέχω посвящать себя 

жертвенное συνείδ-ησις, εως ή совесть 
εϊδωλον, ου то идол συνήθεια, ας η обычай 
έσθίω есть 

Из богослужения 

Έσπερινην προσκύνησιν προσφέρομέν Σοι τω άνεσπε-
ρω φωτί, τω έπι τέλει των αιώνων ώς εν εσόπτρω δια 
σαρκός λάμφαντι τω κόσμω... (Стихира воскресная на 
«Господи, воззвах...», глас 5). 

άνεσπέρος, α, ον невечерний προσκύνησις, εως -ή поклоне-
έσοπτρον, ου то зеркало ние 
εσπερινός, η, όν вечерний σαρξ, σαρκός η плоть 
λάμπω светить τέλος, εος то конец 

Упражнения 

Ι. Просклоняйте : -ή ολίγ-η δόσις - -η ευδαίμων πόλις. 

II. П р о с к л о н я й т е параллельно : η τυραννίς и η φύσις. 
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III. Определите для каждого слова формы именитель­
ного и родительного падежей единственного числа и 
переведите: έριν - στασιν - σώμασιν - αττασιν - π4μ-
φονσιν - διώ^ασιν - μ,ελεσιν - υβριν - μετάστασιν - άγώ-
σιν - "Αραφιν - ευδαί/ζοσιν - γείτοσιν. 

IV. Переведите: 1. Ό πατήρ προς τον παΐδα· «Εάν, -
εφη, - εν όλίγω χρόνω πολλοί άθλτηται εις τα 'Ολύμπια 
ερχωνται, και συ μ,ετ' εμοΰ ενταύθα πορεύστ). 2. ΆεΙ ηδο-
μ,αι, ό'ταν σύ και οι άλλοι νεανίαι γυμνάζ-ησθε. 3. \Ζ?άν τό 
σώμα ευ γύμνασης, και σοι του aycDvos· /χετεχειν έξεσται. 
4. 'jE âv των του aycuvo? νόμων άμελησης, άθλον ου δεζη. 
5. 'Εάν μη τα προσήκοντα ποίησες, πάντες σε μέμφονται. 
6. Πρώτον δε, όταν εις την Όλυμπίαν ηκης, θΰσον επι τω 
του Διός βωμώ. 7. "Οταν δε νικησης και τον ελαία? στέ­
φανο ν δεζη, οι πολΐταί σε θεραπεύσουσιν ώς ηρω1». 

V. Переведите следующие существительные и назовите 
глаголы, от которого они образованы: ποίησις - άπόκρι-
σις - άνάλυσις - άνά/?ασι? - μίμησις - κτίσις - κάθαρσις -
•παιδεία - πορεία - θεραπεία - δουλεία - στρατεία - κτήμα -
γράμμα - πράγμα - εύρημα - φηφισμα. 

1 Ace. sg. от ηρως герой. 
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У Р О К 27 
III склонение: существительные на 

-evs; существительное ή ναΰς. Не­
которые сильные аористы. 

III склонение существительных. 
Существительные на -εύς 

К этой группе относятся существительные только 
мужского рода. Они имеют ударение на конечном сло­
ге (oxytona), и сигматический именительный падеж 
единственного числа, например: 6 βασιλεύς царь. Ко­
нечный дифтонг ευ- имеется только в именительном (о 
βασιλεύς) и звательном падеже единственного числа, 
представляющем чистую основу и имеющем конечное 
облеченное ударение (ώ βασιλεΰ), а также в дательном 
падеже множественного числа: τοις βασίλευσαν). В про­
чих падежах основа оканчивается на е-. В родительном 
падеже единственного числа употребляется окончание 
-ω? вместо -ος: 

Singularis Pluralis 

Nom. 6 βασιλεύς οι j&zaiAeic; 
Gen. του /?ασιλ€ω? των βασιλέων 
Dat. τω /?ασιλει τοις βασιλεΰσι(ν) 
Асе. τον /?ασιλβα τους βασιλέας 
Voc. (ώ) /taaiAeO (ώ) βασιλείς 

ΝΒ В винительном падеже обоих чисел в окончаниях -
α: τον βασιλέα, τους ySaaiAedc;. 

Суффикс -εύς обычно указывает на действующее 
лицо, должность (nomina agentis): 6 ίππεύς всадник, о 
συγγραφεύς писатель, 6 /JaaiAeus; царь, 6 ιερεύς жрец. 
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Существительное η ναΰς корабль 

В III склонении представлены также единичные сло­
ва с основой на дифтонг -αν. Наиболее употребитель­
ным является существительное ή ναΰς корабль: 

Singularis Pluralis 

Nom. •η ναΰς αί νηςς 
Gen. τ-ης vecos των vewv 
Dat. T7] νηΐ ταΐς ναυσίίν) 
Асе. την ναΰν τα? ναΰς 
Voc. (ώ) ναΰ (ώ) νήςς 

Некоторые сильные аористы 

Кроме уже рассмотренного сигматического (слабого, 
первого) аориста (см. урок 15), в древнегреческом языке 
представлен и асигматический (сильный, второй) ао­
рист. Он образуется иначе: без использования суффи­
кса, но от особой основы, отличной от основы презенса 
(иногда даже супплетивной, то есть образованной от 
другого корня). Глаголы, образующие второй аорист, 
принято заучивать наизусть. К основе второго аориста 
прибавляются личные окончания или окончания 
именных форм глагола при помощи соединительных 
гласных -о- и -е-. В индикативе аориста, как обычно у 
исторических времен, присутствует аугмент. Так, на­
пример, глагол μανθάνω учиться, узнавать (основа аори­
ста μαθ-) спрягается в аористе следующим образом: 

Aoristus indicativi 
Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 ϊμαθ-ο-ν έμάθ-ο-μεν 
2 εμαθ-€-ς £μάθ-€-τέ 
3 €μαθ-ε(ν) €μαθ-ο-ν 
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Medium 

Лицо Singularis Pluralis 
1 έμαθ-ό-μην £μαθ-ό-μ€θα 
2 Ιμάθ-ου щав-е-ове 
3 £μάθ-€-το Ιμάθ-ο-ντο 

Aoristus coniunctivi 
Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 μάθ-ω μάθ-ω-μ€ν 
2 μάθ-γ]ς μάθ-ιη-те 
3 μάθ-г] μάθ-ω-σι(ν) 

Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 μάθ-ω-μαι μαθ-ω-μ€0α 
2 μάθ-Ύ] μάθ-·η-σθ€ 
3 μάθ-τη-ται μάθ-ω-νται 

Aoristus optativi 
Activum 

Лицо Singularis Pluralis 

1 μάθ-οι-μι μάθ-οι-μεν 
2 μάθ-οι-ς μάθ-οι-τ€ 
3 μάθ-οι μάθ-οι-ev 

Medium 

Лицо Singularis Pluralis 

1 μαθ-οί-μ-ην μαθ-οί-μβθα 
2 μάθ-οι-ο μάθ-οί-σθζ 
3 μάθ-οι-το μάθ-οι-ντο 

Infinitivus aoristi activi 
Imperativus aor. activi 
Sg. 2 л. μάθ-€ 

3 л. /ζα#-€-τω 
PI. 2 л. μάθ-е-те 

3 л. μαθ-6-ντων 

μαθ-eiv 
Part. aor. activi 
μαθ-ών (μαθ-ό-ντος) 
μαθ-οΰσα (μαθ-ουσ-ης) 
μαθόν (μαθ-ό-ντος) 



Infinitivus aoristi medii - /Aa#-e-a#cu 
Imperativus aoristi medii 
Sg. 2 л. μαθ-οΰ 

3 л. μαθ-έ-σθω 
PI. 2 л. μάθ-ε-σθε 

3 л. μαθ-έ-σθων 
Participium aoristi medii - μαθ-ό-μενος, μαθ-ο-μενη, 

μαθ-6-μενον 
Приведем в алфавитном порядке примеры глаголов 

с сильными аористами, встречающимися в данном 
уроке (их необходимо заучить наизусть): 

αποθνήσκω умирать - άπεθανον 
γίγνομαι возникать, становиться - εγενόμην 
έρχομαι идти, приходить - ηλθον 
ευρίσκω находить - ηδρον (или ενρον) 
λέγω говорить - εΐπον 
λαμβάνω брать - ελαβον 
μανθάνω учиться, узнавать - εμαθον 
όράω смотреть, видеть - εΐδον 
πάσχω терпеть - επαθον 
προλέγω предсказывать - προεΐπον 
τρέχω бежать - εοραμον 
φεύγω бежать, избегать - εφυγον 

В пяти формах сильного аориста ударение отлича­
ется от ударения аналогичных форм презенса и им­
перфекта и нарушает общее правило ударения гла­
гольных форм, приближаясь к концу слова: 

1) inf. act. μαθ-εΐν (ср. μανθάνειν); 
2) inf. med. /χα#«τ0αι (ср. μανθάνεσθαι); 
3) part. act. μαθών (ср. μανθάνων); 
4) 2 sg. imperat. med. μαθοΰ (ср. μανθάνου); 
5) 2 sg. imperat. act. пяти глаголов: 

είπε скажи (от λέγω) 
ελθέ приди (от έρχομαι) 
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εύρε найди (от ευρίσκω) 
ίδέ посмотри (от όράω) 
λαβε возьми (от λαμβάνω). 

Рождение науки 

Έν παλαιοΐς ηδη χρόνοις oi της Αιγύπτου βασιλείς' 
τάς πυραμίδας Ίδρύεσθαι έκέλευσαν, και ενίων βασιλέων 
πυραμίδες ετι και νυν θαυμάζονται ύπο των πορευομένων. 
Άναγκαΐον γαρ εφαίνετο είναι τον βασιλέα αποθανόντα 
έχειν μεγίστην οϊκησιν και ασφαλή τάφον. Τοις δε ^6ασι-
λεϋσιν ου μόνον πολλοί δούλοι και έργάται ήσαν, άλλα και 
χρήσιμοι αριθμητικοί και γεωμέτραι και τέκτονες. Oi δε 
Αιγύπτιοι ιερείς και της ιατρικής τέχνης επιστήμονες 
ήσαν. Τους Βαβυλώνιους ιερέας τάς των αστέρων οδούς 
ακριβώς ε^ετάσαι και άναγράφαι οι 'Ελληνικοί συγγρα­
φείς λέγουσιν. 

Πολλά δε παρά τών Αιγυπτίων και τών Βαβυλωνίων 
εμαθον οι "Ιωνες. Άκριβεΐ δε νοήσει έγίγνωσκον την πά­
σης της φύσεως εύνομίαν. Ούτω Θάλης ό Μιλησιός ποτέ 
εκλειφίν τίνα του ηλίου προεΐπεν. Ό αυτός ενόμισε 7τάντα 
εκ του ύδατος γενέσθαι. Πολλούς ένιαυτούς τα της φύσε­
ως έργα έθεώρησε πορευόμενος εις την Βαβυλωνίαν εφ' 
ιππω η αρματι και εις την Λιγυπτον εν νηι. ΙΛ γαρ έλ­
ληνες, ως πρότερον εμάθετε, φίλοι ήσαν της θαλάττη? και 
ναυσϊ φερόμενοι ηλθον εις νέας χώρας και ηυρον παντοία 
'έθνη άγνωστα. 'Αναξίμανδρος δε ο Μιλησιος πίνακα της 
γης έποίησε, και Πυθαγόρας ό Σάμιος πρώτος εδηλωσεν, 
ώς η γη εστί σφαιροειδης. Δικαίως άρα εϊποι τι? αν τους 
"Ιωνας είναι πολλών επιστημών уоуга?· 

Сентенции 

1. Ου εστίν έργων καιρός, άχρηστοι λόγοι. 
2. Πάσης γ ε λύπης γίγνετ"" ιατρός χρόνος. 
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Отрывок из элегии 

Μοΰσαι και Χάριτ€ς, κοΰραι1 Διός, αϊ ποτέ Κάομου 
ες γαμον έλθοΰσαι καλόν άβι'σατ' έπος, 

«ό'ττι καλόν, φίλον εστί· το δ ' ου καλόν ου φίλον εστί», 
τ ο ΰ τ ' έπος αθανάτων ήλθε δια στομάτων. 

Феогнид 
Ιατρός, οΰ ό врач (ср. психи­

атр) 
ιερεύς, έως о жрец 
κόρη, ης η девушка, дочь 
λύπη, ης η горе 
μέτρον, ου τό мера (ср. метр) 
ναΰς, νεώς η корабль 
νόησις, εως η мышление 
οϊκησις, εως η обитание; жи­

лье, жилище 
όστις, ητι?, δ τι (ион. δττι) 

всякий, кто; кто бы ни 
ου где (относит.) 
πίναζ, ακος 6 доска; карта, 

картина 
προλέγω выбирать предпоч­

тительно; предсказывать 
(ср. пролог) 

πυραμίς, 18ος η пирамида 
στόμα, ατο? τό рот, уста 
συγγραφεύς, έως ό писатель 
σφαιροειοής, ες шарообразный 
τάφος, ου ό могила 

άείδω петь (поэт.) 
αναγκαίος, αια, αΐον нуж­

ный, необходимый 
αριθμητικός, οΰ ό человек, 

умеющий считать (ср. 
арифметика) 

άχρηστος, ον бесполезный, 
неподходящий 

βασιλεύς, έως ό царь 
γάμος, ου о свадьба 
γεωμέτρης, ου ό землемер, 

геометр (ср. геометрия) 
γονεύς, έως ό родитель, 

отец; pi. родители 
έθνος, ους τό племя, народ 

(ср. этнология) 
εκλειφις, εως η солнечное 

затмение 
εξετάζω испытывать 
επιστήμη, ης ή знание, наука 
ευνομία, ας η благоустрой­

ство 
ιατρική τέχνη η медицина 

Из Нового Завета 
...και λέγει αύτοΐς· 8εΰτε οπίσω μου, και ποιήσω ύμας 

αλιείς ανθρώπων (Мф. 4, 19). 

1 = κόραι (ион.) 
2 Переведите всё, что. 
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...ούτως трепете ίνα καταλάβητε. πάς δέ 6 αγωνιζόμε­
νος -πάντα έγκρατεύεται, εκείνοι μέν ουν ίνα φθαρτον στέ-
φανον λάβωσιν, ημείς δέ άφθαρτον (1 Кор . 9, 24-25). 

Χρίστος 'Ιησούς ηλθεν εις τον κόσμον αμαρτωλούς 
σώσαι , ών πρώτος είμι ε γ ώ (1 Тим. 1, 15). 

Τω δέ /?ασιλεί τ ώ ν αϊώνων, άφθάρτω άοράτω μόνω 
θεώ, τ ι μ ή και δό£α ει? тог)? α ιώνα? τ ώ ν α ιώνων , αμήν (1 
Тим. 1, 17). 

αγωνίζομαι соревноваться οπίσω сзади 
άλιευς, έως рыболов στέφανος, ου 6 венок 
δεΰτε нар. (подходите) ближе τρέχω бежать 
εγκρατευομαι быть воздер- φθαρτός, η, όν тленный, под-

жанным верженный разрушению 

Из богослужения 
...ισαρίθμους γαρ τω φάμμω ώδά? αν (εάν) προσφέρω-

μέν σοι, Βασιλεΰ άγ ιε , ούδεν τελοΰμεν άξιον... (Акафист, 
кондак 11). 

Παρηλθεν η σκιά του νόμου, της χάριτος έλθούσης... 
(Догматик 2 гласа). 
ισάριθμος, ον равночислен- τελεω заканчивать 

ный φάμμος, ου ο (η) песок 
σκιά, ας ή тень 

Упражнения 
Ι. П р о с к л о н я й т е : ό ακριβής συγγραφεύς - η νέα ναΰς. 

И. П е р е в е д и т е , обращая в н и м а н и е на употребление на­
клонений: εάν φεύγης - εϊθε εύρίσκοις - λεγέτω τάδε -
γίγνεσθαι - εάν μη τρέχητε - ό'ταν μανθάνωσιν - φεύγο-
ντες - έγίγνεσθε - τών ερχομένων - ίνα μηδεις άποθνη-
σκη - πολλά έπάσχομεν. 

III. П е р е в е д и т е на русский я з ы к : 1. "Αρτι εμαθον τους 
του γείτονος δούλους φυγείν. 2. Δράμοιεν αν εις τον λιμέ-
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να, ίνα ккеХ ets ναΰν τίνα €ΐσ/?αίνωσιν. 3. Πολλά ετταθον ev 
TTJ οικία έκζίνου' evioi δέ, ους φοβερώς έζημίωσβ, και άπ£-
θανον. 4. Μάτ-ην CITTOV ττρος αυτόν «Γένοιο δίκαιος και 
αγαθός κύριος· οι δούλοι eWe σοι γένοιντο φίλοι». 5. Νΰν Se 
άττήλθ€ν ώς αυτούς διωξόμενος. 6. "Οταν Se τους άθλιους 
eiiprj, αυτούς δεινώς κολάσ€ΐ rj φονςύσει. 



УРОК 28 
III склонение: существительные и 

прилагательные на -υς. βονς, ττοΑυς, 
μέγας. 

Дальнейшие примеры на аккузатив 
внутреннего объекта. Genetivus 
при ίλΐύθΐρος. 

Ill склонение. 
Существительные и прилагательные на -υς 

Слова с основой на -и- мужского и женского рода 
образуют сигматический номинатив, например: 6 Ιχθύς 
рыба. Конечный гласный основы -υ в некоторых словах 
сохраняется во всех падежах (словарная форма - η ττί-
τυς, ττίτυος сосна). В винительном падеже множествен­
ного числа слов, сохраняющих -υ- по всей парадигме, 
употребляется окончание -ϋς. 

Singularis Pluralis 

Nom. 77 ττίτυς at ττίτυβς 
Gen. της ττίτυος των ττιτύων 
Dat. TTJ ττίτυ'ί ταΐς ττίτυσι(ν) 
Асе. την ττίτυν τάς ττίτυς 
Voc. (ώ) ττίτυ (ώ) ττίτυ^ς 

В других словах (словарная форма 6 πελβκυς, ттеХе-
κεως топор) -υ- присутствует только в именительном, 
винительном и звательном падежах единственного 
числа: именительный падеж оканчивается на -υς (ό тге-
λεκυς), винительный - на -υν (τον ττίΧίκυν), а зватель­
ный представляет собой чистую основу (ώ ττέλζκυ). В 
остальных падежах основа оканчивается на -е. Такие 
слова склоняются, как ή ττόλις. 
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Singularis Pluralis 

Nom. 6 πέΧεκνς OL ΤΤ€\βΚ€ΐς 

Gen. τον ттеХекеш? των πεΧίκεων 
Dat. τώ 7геАеке1 τοις ττ€λ€Κ€σί(ν) 
Ace. τον TreXenvv τους πεΧέκεις 
Voc. (ώ) ттеХеко (ώ) πέΧεκας 

Прилагательные с основой на -υ- относятся к груп­
пе прилагательных трех окончаний, например: γλυκύς, 
γΧυκ€Ϊα, γΧυκύ сладкий. В мужском и среднем роде они 
склоняются как существительные типа 6 πέΧζκυς, а 
именно, имеют основу на -υ- только в именительном, 
винительном и звательном падежах единственного 
числа, а в остальных падежах - основу на -е-. Однако в 
родительном падеже такие прилагательные оканчива­
ются на -о?. Форма женского рода образуется с помо­
щью суффикса -ια от основы на -е-, причем е сливается 
с ι в дифтонг -ei: γΧυκ€ + ια = γΧυκέια. Эта форма 
склоняется по I склонению. 

m ί η 

Sg. Nom. γΧυκύς γΧνκ€Ϊα γΧνκν 
Gen. γΧυκέος γΧνκείας γΧνκέος 
Dat. γΧυκ€Ϊ γΧυκεία γΧυκ€ΐ 
Асе. γΧνκνν γΧνκέΐαν γΧνκύ 
Voc. γΧυκύ γΧυκςΐα γΧυκύ 

PI. Nom. γΧυκέΐς γΧυκζΐαι γΧυκέα 
Gen. γΧνκέων γΧυκζιών γΧυκέων 
Dat. γΧυκ€.σι(γ) γΧνκζίαίς γΧυκ€σι(ν) 
Ace. γΧνκ€Ϊς γΧυκΐίας γΧνκέα 
Voc. γΧυκ€Ϊς γΧνκζΐαι γΧυκέα 

ΝΒ Прилагательные с основой на -и-, за редким исклю­
чением, в мужском и среднем роде имеют конечное 
острое ударение (βαρύς, βαρεία, βαρύ тяжелый, ταχύ?/ 
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ταχεία, ταχύ быстрый, βραδύς, βραδεία, βραδύ медленный, 
но ήμισυς, ημίσεια, ήμισυ половинный, θήλυς, θηλαα, θήλυ 
женский). 

Существительное 6, -η βοΰς бык, корова 

Это единственное существительное, имеющее осно­
ву на -ου- (ср. особое склонение в латинском языке 
слова bos, bovis m, f бык, корова). Именительный падеж 
образуется сигматически: βου + ς. Основа оканчивается 
на дифтонг -ου только в именительном, звательном и 
винительном падежах единственного числа и в датель­
ном и винительном падежах множественного числа. В 
остальных падежах основа оканчивается на -о, которое 
не сливается с гласными падежных окончаний: 

Singularis Pluralis 

Nom. ό βοΰς οί βόες 
Gen. του βοάς των βοών 
Dat. τω βοί τοις βουσί(ν) 
Асе. τον βοΰν τους βοΰς 
Voc. (ώ) βοΰ (ώ) βόες 

Неправильные прилагательные 
-πολύς многочисленный и μέγας большой 

Неправильность склонения этих прилагательных 
заключается в том, что их формы образуются от раз­
ных основ. У прилагательного πολύς это основы ττολυ-
и πολλο-, а у прилагательного μέγας - μέγα- и μεγάλο-. 
От основ πολύ- и μέγα- образуются именительный и 
винительный падежи единственного числа мужского и 
среднего рода по III склонению, а от πολλο- и μεγαλο-
прочие формы по II склонению в мужском и среднем 
роде и по I склонению в женском роде. 
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m ί η 

Sg. Nom. μέγας μεγάλη μέγα 
Gen. μεγάλου μεγάλης μεγάλου 
Dat. μεγάλω μεγάλη μεγάλω 
Ace. μέγαν μεγάλην μέγα 
Voc. μεγάλε μεγάλη μέγα 

PI. Nom. μεγάλοι /xeyaAcu μεγάλα 
Gen. μεγάλων 
Dat. μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις 
Ace. μεγάλους μεγάλας μεγάλα 
Voc. μεγάλοι /xeyaAai μεγάλα 

m ί η 

Sg. Nom. πολύς πολλή πολύ 
Gen. πολλοΰ πολλής πολλού 
Dat. πολλώ 

* 
πολλή πολλώ 

Асе. πολύν πολλην 7Γθλύ 
PI. Nom. πολλοί πολλαί 7Γθλλά 

Gen. πολλών 
Dat. πολλοίς πολλαΐς πολλοίς 
Ace. πολλούς πολλάς πολλά 

Синтаксис 

1. В уроке 24 мы уже обсуждали в и н и т е л ь н ы й падеж 
в н у т р е н н е г о о б ъ е к т а , который усиливает значение 
глагола, например: 

εσχατον κίνδυνον κιν8υνεύειν подвергаться крайней 
опасности, 

καλλίστην νίκην νικήσαι одержать блестящую победу. 

При этом в винительном падеже часто употребляется 
существительное одного корня с глаголом, но может 
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быть существительное и другого корня, близкого по 
значению к глаголу: 

μακρόν υπνον καθεύδειν спать долгим сном. 

Существительное в винительном падеже внутреннего 
объекта может быть только отвлеченным и имеет при 
себе определение. В аналогичных оборотах русского 
языка употребляется творительный падеж с определе­
нием («спать глубоким сном», «умереть славной смер­
тью»), но в языке народной поэзии бывает и винитель­
ный падеж без определения («горе горевать», «думу 
думать», «пир пировать»). Использовавшийся в качест­
ве риторического приема аккузатив внутреннего объ­
екта получил еще одно наименование: figura etymologi-
са (этимологическая фигура). 

2. При прилагательных со значениями лишенный чего-
либо, не имеющий чего-либо, свободный от чего-либо, на­
пример, при прилагательном ελεύθερος свободный, ста­
вится родительный падеж: 

οί περίοικοι εν μικραΐς τισι πόλεσι βιοτεύοντες δουλεί-
ας ελεύθεροι -ήσαν периэки, жившие в некоторых маленьких 
полисах, были свободны от рабства. 

Спартиаты, илоты и периэки 

Κάλος μεν και -ηδύς ην 6 των 'Ιώνων βίος. Χαλεπον δε 
και τραχύν βίον εβιότευον οι Λακεδαιμόνιοι, μάλιστα δε ο'ι 
είλωτες και οί περίοικοι, ο'ι -ήσαν 'Αχαιοί το γένος. Έπει 
γαρ ο'ι Δωριείς εις την Πελοπόννησον είσεβαλον και τους 
'Αχαιούς κατεστρέφαντο, βαρεΐαν αρχήν κατεσκεύασαν. 

Οί ουν Δωριείς εν τη Σπάρτη ωκίσαντο. Αύτη η πόλις 
ην εν εύρεΐ πεδίω, και δια τούτου ερρεον ταχει? ποταμοί, 
ών μέγιστος ην ο Ευρώτας. Αϊ δε πηγαί αυτών ήσαν ev 
ύφηλοΐς και τραχεσιν ορεσιν, α τότε πλήρη ην 7τιτυων και 
άλλων δένδρων και παντοίων θηρίων. 
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Έν δε τώ πεδίω ήσαν οί τών Σπαρτιατών αγροί, ένθα 
οι είλωτες την γήν είργάζοντο και βοΰς και σΰς μετά τ α ­
χ έ ω ν καΐ όζέων κννών έφύλαττον. Οί ούν περίοικοι εν μικ-
ραϊς τ ισι πόλεσι βιοτεύοντες δουλείας μεν ελεύθεροι ήσαν, 
της δε πολιτείας /xere^eiv ουδέ αύτοΐς έζήν. Βαρέα πάθη 
και πολύν πόνον καΐ οί περίοικοι εφερον. ^Ησαν γαρ γεωρ­
γοί και εργαται και ναΰται, και επί πολεμίους συστρατεύε-
σβαι ήναγκάζοντο. 

Γείτονες τών Σπαρτιατών ήσαν οί Μεσσήνιοι. *Επεί 
δε 6 τών Σπαρτιατών αριθμός ηύζάνετο και μεγάλη απο­
ρία αγρών ήν, οί Λακεδαιμόνιοι μεγαν πόλεμον επολέμη-
σαν, ίνα και τήν τών Μεσσηνίων χώραν κτήσωνται. Πο­
λύν χρόνον οί Μεσσήνιοι υπέρ της ελευθερίας και τής πα­
τρίδος έμάχοντο. Άλλα καίπερ θρασέως πολεμήσαντες 
δμως εγενοντο είλωτες. Ή γαρ τών . Σ π α ρ τ ι α τ ώ ν ισχύς 
ήν δεινή και ή τών στρατηγών εμπειρία μεγάλη. Έν έκεί-
νω τω χρόνω Τυρταίος όξέσι ποιήμασιν, ώς εϊπομεν, τους 
νεανίας προς άνδρείαν προτρέφαι AeyeTai. 

Сентенции 

1. Χάρις γηράσκει τ α χ ε ω ? . 2. *Αρχή εστίν ήμισυ παν­
τός. 3. Σπεύδε βραδέως. 

απορία, ας ή недостаток, εισβάλλω бросать во что-л., 
затруднение вторгаться 

βαρύς, εΐα, ύ тяжелый (ср. εϊλως, ωτος ό илот 
барометр) ευρύς, εΐα, ύ широкий 

βιβλίον, ου τό книга ηδύς, εΐα, ύ приятный, ми-
βοΰς, βοάς ό, ή бык, корова лый; ήδέως охотно, с ра-
βραδύς, εΐα, ύ медленный достью 
γηράσκω стареть θρασύς, εΐα, ύ отважный, сме-
δένδρον, ου τό дерево (ср. лый 

рододендрон, дендрарии) ισχύς, ύος ή сила, мощь 
δουλεία, ας ή рабство κατασκευάζω приготовлять, 
Αωριεύς, έως ό дориец строить, устанавливать 
έβαλον сильный аорист к κύων, κυνός ό, ή собака (ср. 

βάλλω бросать киник, циник) 
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μέγας, μεγάλη, μέγα большой 
{ср. мегафон, мегаполис) 

οξύς, εΐα, ύ острый, пронзи­
тельный 

ορός, ους то гора 
πεδίον, ου τό равнина 
περίοικος, ου 6 периэк (сво­

бодный человек без граж­
данских прав) 

πηγή, ης η источник 
πίτυς, υος η сосна 
πολύς, πολλή, πολύ многий, 

большой; οι πολλοί боль­
шинство (ср. политехниче­
ский, политеизм) 

ρέω течь (ср. ревматизм, диар-
рея) ^ 

Σπαρτιάτης, ου ό спартанец 
στρατηγός, οΰό полководец 

(ср. стратегия) 
σΰς, συός 6, ή кабан, свинья 
συστρατεύομαι вместе идти в 

поход 
ταχύ?, εΐα, ύ быстрый (ср. та­

хикардия) 
τραχύς, εΐα, ύ шершавый, не­

приятный, труднодоступ­
ный (лат. asper) 

Из Нового Завета 
01 8е λέγουσιν αυτώ· ουκ εχομεν ώοε ει μη πέντε άρ­

τους και δύο ίχθύας (Мф. 14, 17). 
Ου ττασα σαρξ η αύτη σαρξ ά λ λ α ά λ λ η μεν ανθρώπων, 

άλλη δε σαρξ κτηνών, ά λ λ η δε σαρξ πτηνών, ά λ λ η δε Ιχ­
θύων (1 Кор. 15, 39). 

...τό δίκτυον... μεστον Ιχθύων μεγάλων εκατόν πεντή­
κοντα τριών... (Ин. 21, 11). 

...6 μισθός υμών πολύς εν τω ούρανώ... (Лк. 6, 23). 

...έγραφα ύμΐν δια π ο λ λ ώ ν δακρύων... (2 Кор . 2, 4). 
Και 'έτερος είπεν ζεύγη βοών ηγόρασα πέντε και πο­

ρεύομαι δοκιμάσαι αυτά... (Лк. 14, 19). 

άρτος, ου ό хлеб 
δάκρυον, ου τό слеза 
οίκτυον, ου τό сеть, невод 
δοκιμάζω испытывать, про­

бовать 
εκατόν (нескл.) сто 
ζεϋγος, εος τό парная уп­

ряжка 

κτήνος, εος το домашнее жи­
вотное 

μεστός, η, όν полный 
μισθός, οΰ ό жалованье, мзда 
πεντήκοντα (нескл.) пятьдесят 
πτηνός, η, όν летающий, 

крылатый 
σαρξ, σαρκός η плоть, мясо 
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Из богослужения 
Τις Θεός Μέγας, ώς 6 Θεός ημών; (Прокимен вели­

кий вечерни Дня Святого Духа). 
Την των Ιχθύων άγραν καταλιπών, 'Απόστολε, ανθρώ­

πους σαγηνεύεις, καλάμω τοΰ κηρύγματος... (Стихира на 
«Господи, воззвах» апостолу Андрею Первозванному, 
глас 4). 

κάλαμος, ου 6 зд. удочка κήρυγμα, ατός τό проповедь 
καταλείπω, аог. κατέλιπον σαγηνεύω ловить сетью 

оставлять 

Упражнения 

I. Просклоняйте: 6 μέγας βοΰς - то θρασύ πράγμα - η 
ευρεία οοος. 

II. Переведите, обращая внимание на значение предло­
гов: 1. Ύπο τω τραχεΐ ορει - συν θρασέσιν ηρωσιν - δια 
βαρέα άλγη - περί μεγάλων στάσεων - παρά τους та^еГ? 
ποταμούς - εν τω η8εΐ εαρι - άνευ οξέων οπλών - είς τα 
ευρέα πλοία - δια μεγάλων νήσων - δια την σην ίσχύν -
μετά πολύν χρόνον. 2. Ταχέως έλθεΐν χρη - οι δούλοι οί 
θρασέως φυγόντες - βαρέως ττάντα φέρεις - γυνή ττολλα 
παθοΰσα - τίνα ττοιη/χατα έμαθες; - ου πολύ ηΰρεν - όζέως 
εβόησεν. 
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У Р О К 29 
III склонение: некоторые особенности 

(ανήρ, πατήρ, μ-ητηρ, θυγάτηρ, άσ­
τυ, νύξ; μέλας, ίκών, άκων). 

Предикативное употребление ίκών, 
άκων. 

III склонение. 
Некоторые особенности. 

В III склонении имеются существительные и прила­
гательные, которые при изменении по падежам отсту­
пают от нормы. 

Несколько существительных с основой на -р- (в ос­
новном термины родства) сохранили древнее чередова­
ние основ: существительное 6 πατήρ отец в родитель­
ном и дательном падежах единственного числа и в да­
тельном падеже множественного числа имеет основу 
πατρ-, а в остальных падежах основу тгатер-, существи­
тельное η μήτηρ мать - соответственно основы ματρ- и 
ρ,ατερ-, -η θυγάτηρ дочь - θυγατρ- и θυγατερ-, η γαστ-ηρ 
живот - γαστρ- и уасттер-. 

При этом в дательном падеже множественного чис­
ла между основой и падежным окончанием -σι встав­
ляется а, на которую падает ударение (πατράσι(ν), μητ-
ράσι(ν) и т. д.). Б именительном падеже единственного 
числа происходит растяжение гласного основы е > η. 
Звательный падеж представляет собой чистую основу 
на ер-, а ударение в нем переходит на первый слог (ώ 
πάτερ, ώ μητερ и т. д.)/ что для древнегреческого языка 
является уже пережитком. 

Сохранили эти существительные и еще одну древ­
нюю черту: несмотря на то, что они неодносложные, в 
родительном и дательном падежах единственного чис­
ла ударение у них переходит на окончание: 
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Si ngularis Pluralis 

Nom. О πατήρ οι πατέρες 
Gen. του πατρός των πατέρων 
Dat. τω πατρί τοις πατράσι(γ) 
Ace. τόν πατέρα τους πατ€ρας 
Voc. (ώ) πάτερ (ώ) πατέρας 

Singularis Pluralis 

Nom. 
t μητηρ αϊ μητέρες 

Gen. της μητρός των μητέρων 
Dat. TTj μητρί ταϊ? μητράσι(ν) 
Ace. την μητέρα τάς μητέρας 
Voc. (ώ) μητερ (ώ) μητέρας 

Singularis Pluralis 

Nom. η θυγάτηρ αί θυγατέρες 
Gen. της θνγατρός των θυγατέρων 
Dat. τη θνγατρί ταΐς θυγατράσι(ν) 
Асе. την θυγατέρα τα? θυγατέρας 
Voc. (ώ) θύγατερ (ώ) θυγατέρες 

Существительное 6 άνηρ мужчина, муж склоняется 
как 6 πατήρ, но в большинстве падежных форм у него 
появляется вставное -δ- между ν и р: 

Singularis Pluralis 

Nom. О άνηρ e 
οι άνδρες 

Gen. του ανδρός των ανδρών 
Dat. τω άνδρί τοις άνδράσι(ν) 
Асе. τον άνδρα τους άνδρας 
Voc. (ώ) avep (ώ) άνδρες 

Среди основ на -υ- в аттическом диалекте к средне­
му роду относится только одно слово то άστυ, άστεως 
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город, укрепленное место, которое склоняется сле­
дующим образом: 

Singularis Pluralis 

Nom. τό άστυ τά άστη 
Gen. τοΰ αστ€ως των αστ€θον 
Dat. τώ άστα 

ι 
τοις άστεσι(ν) 

Асе. τό άστυ τά άστη 
Voc. (ώ) άστυ (ώ) άστη 

Существительное η νύξ, νυκτός ночь имеет в боль­
шинстве форм основу νυκτ-, а в именительном падеже 
единственного числа и дательном множественного -
основу νυκ-: 

Singularis Pluralis 

Nom. η νύξ at νύκτας 
Gen. της νυκτός τών νυκτών 
Dat. τη ννκτί τα?? νυξί(ν) 
Асе. την νύκτα τάς νύκτας 
Voc. (ώ) νύξ (ώ) νύκτ€ς 

Среди прилагательных трех окончаний III склоне­
ния есть очень небольшая группа прилагательных с ос­
новой на -ν, из которых наиболее употребительным яв­
ляется слово μέλας, jLteAatva, μίλαν черный. Именитель­
ный падеж единственного числа мужского рода образу­
ется у него сигматически с растяжением гласного ос­
новы: μέλας < μέλάν + ς. Именительный, винительный 
и звательный падежи единственного числа среднего 
рода равны чистой основе - μίλαν. Форма женского 
рода образуется с помощью суффикса -ta от основы на 
-αν, причем группа av + ta переходит в -atva: aeAav + 
ta > /xeAatva. Эта форма изменяется по I склонению: 
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m f η 

Sg. Nom. μέλας μέλαινα μέλαν 
Gen. μέλανος μέλαινης μέλανος 
Dat. μέλανι /xeAatvi^ μέλανι 
Ace. /χελανα μέλαιναν μέλαν 
Voc. μέλαν /χβλαινα μέλαν 

PI. N.V. μέλανες μέλαιναι /xeAava 
Gen. μελάνων μελαίνων μελάνων 
Dat. μέλασι(ν) /xeAat'vaic; μέλασι(ν) 
Ace. /χελανα? /xeAcuWc; μέλανα 

Б уроке 23 мы уже рассматривали прилагательные 
трех окончаний III склонения с основой на ντ- типа 
прилагательного πάς, πάσα, παν весь, всякий и упомина­
ли, что такие прилагательные могут иметь перед ко­
нечной группой согласных основы разную огласовку -
αντ-, -εντ-, -οντ-. Прилагательное εκών, έκοΰσα, έκόν до­
бровольный (основа έκόντ-) и производное от него с по­
мощью отрицательной альфы (< άέκων) прилагатель­
ное άκων, άκουσα, άκον недобровольный (основа άκόντ-) 
относятся к словам с огласовкой -οντ-. 

Именительный падеж единственного числа мужско­
го рода этого прилагательного образован асигматиче-
ски, как в слове ό γέρων, с отпадением конечного со­
гласного основы т- и удлинением о > ω (εκών < 
*έκοντ). Именительный, винительный и звательный па­
дежи единственного числа среднего рода представляют 
собой чистую основу с отпадением конечного согласно­
го основы τ: έκόν < *έκοντ. Именительный падеж един­
ственного числа женского рода образуется с помощью 
суффикса -ία от основы на ντ-, после прибавления ко­
торого -οντ-ια > -ούσα: έκοντ + ta > έκοΰσα. Форма 
женского рода склоняется по первому склонению (как, 
например, η Μοΰσα). 
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m ί η 

Sg. Nom. εκών έκοϋσα έκόν 
Gen. έκόντος ζκούσ-ης εκόντος 
Dat. ίκόντι ίκονστ) έκόνΤΙ 
Ace. έκόντα ίκοΰσαν βκον 
PI. Nom. €κόντ€ς ίκοΰσαι έκόντα 
Gen. ακόντων ίκουσών έκόντων 
Dat. €κοΰσι(ν) ίκούσαις ίκοΰσι(ν) 
Ace. έκοντας ίκούσας βκόντα 

По такому же принципу склоняется и прилагатель­
ное άκων, άκουσα, ακον недобровольный. 

Синтаксис 

Прилагательные εκών, έκονσα, βκόν добровольный и 
άκων, άκουσα, άκον недобровольный в предложении часто 
занимают предикативную позицию, то есть не следуют 
за артиклем, находясь либо после существительного с 
артиклем, либо перед артиклем. В таком случае по 
значению они становятся как бы сказуемым данной 
мысли при определяемом существительном как подле­
жащем этой мысли: 

και ήν ποτ€ χρόνος, оте και elg την Σπάρτην ποιηται 
άκοντες -ηκον и было некогда время, когда и в Спарту поэты 
приходили добровольно; 

ούχ €κόντ(ς oi 'Αχαιοί την δουλει'αν εφερον ахейцы пе­
реносили рабство против своей воли; 

oi Στταρτιαται τους περιοίκους ακοντας συστρατευε-
σθαι ΙκΙλζυον спартанцы приказывали периэкам против их 
воли вместе идти в поход. 
На русский язык эти прилагательные в предикативном 
употреблении удобно переводить наречиями «добро­
вольно» и «недобровольно» или выражениями «по сво­
ей воле» и «против воли». 
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О жизни в Спарте 
11αντ€ς οι ςενοι εις την Ζ,παρτ-ην ελσοντες το άστυ 

άτείχιστον είναι εθαύμαζον. Οί δε Σπαρτιαται άπεκρίνο-
ντο αύτοΐς την τών ανδρών άνδρείαν άριστον άστεως τεί­
χος eivai. Πας γαρ Σπαρτιατών άνηρ ην στρατιώτης, και 
77ασι τοις άνδράσιν οι νόμοι, ων αίτιος eivai ό Λυκούργος 
έλέγετο, έπέταττον ημέρας καΐ νυκτός την πατρίδα φυ-
λάττειν. Α ά τοΰτο οι άνδρες κοινή μεν τα σώματα εγύμ-
ναζον, κοινή δε και ησθιον ev τοις συσσιτίοις και ετέρπο-
ντο еитеАеГ τροφή, μάλιστα δε τω μελάνι ζωμώ. Ήρχον 
δε αυτών δύο /?ασιλεΐ? και οι της γepoυσίaς γέροντες και 
πέντε έφοροι. 

Προς δε τον στρατιωτών βίον έπαιδεύοντο οι те παί­
δες και ο'ι 'έφηβοι. Мета γαρ τον έβδομον ενιαυτόν το 7ται-
δeύeιv ούκέτι ται? μητράσιν ουδέ τοις πατράσιν εζην, αλ­
λά και η τών νέων παιδεία ην κοινή. Οΰτως έμάνθανον τα 
σώματα άσκησαι, βραχέως άποκρίνεσθαι, 7ταντί άνδρι πεί-
θεσθαι, τους γέροντας θεραπεύειν. Παλαιός και τραχύς νό­
μος ην τους 7ταΐδα? ev τώ της Αρτέμιδος ναώ μάστιζι 
πληττεσθαι, ίνα μάθωσιν άλγη ανδρείως φέρειν. Και αί 
τών Σπαρτιατών θυγατέρες έγυμνάζοντο ev τω τρέχειν 
και τω άλλεσθαι, όπως η θυγάτηρ όμοια yevi^Tai τη μητρι 
ίσχύν και uyieiav. Μλλά και αδειν και χορεύειν έμάνθανον. 
Και ην ποτέ χρόνος, δτε και eis την Σπάρτην ποιηταί 
εκόντες ηκον ως καλαΐς ωδαΐς και εύσεβέσιν νμνοις τάς 
τών θεών έορτάς κοσμησοντες. 

"Υστερον δε μετά. μεγάλας τών ειλώτων στάσεις και 
πιεζόμενοι υπό τών γειτόνων οί Ζτταρτιάται ηναγκάζοντο 
τών τεχνών άμελησαι. Τότε η Σπάρτη πάντως όμοια ην 
στρατοπέδω. *Επι οΰν μακρόν χρόνον οί 2/77αρτιαται εν 
πάση τη 'Ελλάδι άριστοι στρατιώται ένομίζοντο είναι. 

Сентенции 
1. "Ιητρός1 γαρ άνηρ πολλών αντάξιος άλλων. 

Ионийская форма, соответствующая аттическому ιατρός. 
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2. 'Ανδρών συ φαύλων ορκον εις ύδωρ γράφε. 
3. Γύμναζε τταίδας· άνδρας ού γάρ γυμνάσεις. 
4. Βραχύς μεν 6 βίος, η δε τέχνη μακρά (Гиппократ). 

άκων, άκουσα, ακον делаю­
щий против воли, не 
добровольно (лучше пе­
реводить наречием: не 
добровольно, против 
воли и т. п.). 

άνηρ, ανδρός ό мужчина, че­
ловек 

αντάξιο?, ον равноценный, 
стоящий 

άσκέω упражнять, зака­
лять, тренировать (ср. 
аскет) 

άστυ, εως τό город 
(укрепленное место) 

ατείχιστος, ον лишенный 
стен 

βραχύς, eta, ύ короткий 
'έβδομος, η, ον седьмой 
εκών, οΰσα, όν делающий по 

собственной воле (лучше 
переводить наречием доб­
ровольно) 

ευσεβής, ες благочестивый 
ευτελή?, ες дешевый 

έφηβος, ου ό юноша 
έφορος, ου ό эфор, надзира­

тель 
ζωμός, οΰ ό черная похлебка 
ηβη, ης η молодость, юность 
θυγάτηρ, τρός η дочь 
κοινή заодно, вместе 
κοινός, η, όν общий 
μ.άστι£, ιγος η бич, кнут 
μέλας, μέλαινα, μέλαν черный 

(ср. меланхолия, Меланезия) 
νύξ, νυκτός η ночь 
πάντως всячески 
στρατόττεδον, ου τό военный 

лагерь 
συσσίτιον, ου τό общий обед, 

сотрапезничество 
τείχος, ους τό стена 
ύγίεια, ας η здоровье (ср. гигие­

на) 
ϋμνος, ου ό гимн, песнь 
φαΰλος, η, ον никчемный, 

дурной 
χορεύω танцевать 

Из Нового Завета 
...έν έμοι ό πατήρ καγώ εν τω πατρί (Ин. 10, 38). 
...παντός ανδρός η κεφαλή ό Χριστός εστίν , κεφαλή δε 

γυναικός 6 άνηρ, κεφαλή δε του Χριστού 6 θεός (1 Кор. 11, 3). 
Ού γάρ εστίν άνηρ εκ γυναικός άλλα γυνή εξ ανδρός-

και γάρ ουκ έκτίσθη άνηρ διά την γυναίκα ά λ λ α γυνή διά 
τον άνδρα (1 Кор. 11, 8-9). 
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Βούλομαι ούν προσεύχεσθαι τους άνδρας ev παντι τό-
πω έπαίροντας όσιους χείρας χωρίς οργής και δ ιαλογι-
σμοΰ (1 Тим. 2, 8). 

ΕΙ γαρ εκών τοΰτο πράσσω, μισθόν εχω· el 8e οίκων... (1 
Кор. 9, 17). 

διαλογισμός, οΰ о рассужде- κεφαλή, ης η глава, голова 
ние, сомнение όσιο?, α, ον преподобный 

εκτίσθη создан προσεύχομαι молиться 
επαίρω поднимать 

Из богослужения 
...πολλούς γαρ άνδρας εσωσεν, αδίκως θνησκειν μέλλο­

ντας... (Экзапостиларий службы святителю Н и к о л а ю 
Мирликийскому , 6 декабря) . 

...ev αύτη γαρ οι τοις αστροις λατρεύοντες ύπό αστέρος 
εδιδάσκοντο σε προσκυνεΐν, τον *Ηλιον της δικαιοσύνης... 
(Тропарь Рождества). 

αστρον, ου то звезда θνησκω умирать 
δικαιοσύνη, ης η правед- λατρεύω служить 

ность, правда προσκυνέω поклоняться 

Упражнения 
I. П р о с к л о н я й т е : 6 μέγας άνηρ - 6 μέλας ΑΙΘίοφ. 

II. П е р е в е д и т е на русский я з ы к , обращая в н и м а н и е на 
морфологические особенности изученных слов: 1. Διά τι 
ηλθετε εις το άστυ; 2. Μέλλομεν θεάσεσθαι τ ά του άστεως 
τε ίχη και τόν λι/xeva και τήν άγοράν. 3. ΚαΙ πολλούς 
ανδριάντας και μ€γάλα άναθή/χατα ev τω αστει eivai εμά-
θομεν. - 4. ΙΊαντί πατρι και πάση μητρϊ οι παίδες είσι 
κάλλιστος κόσμος. 5. Τους πατέρας και τάς μητέρας άτ ι -
μάζ€ΐν νέοις ού πρέπει. 6. Ώ μητερ, μη χαίρε μόνον τω 
της θυγατρός κάλλει, α λ λ ' ετι μάλλον τη uyieia αυτή? . -
7. Οι Σπαρτιάται τους περιοίκους ακοντας συστρατεύεσθαι 
εκέλευον. 8. Ούχ εκόντες οι \4χαιο ί την δουλείαν εφερον. 9. 
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Των εφόρων ακόντων τοις ξένοις ουκ ζζην ev τη Σπάρτη 
μένζιν. 10. Σόλωνος άκοντος ό ΤΙζισίστρατος έγένετο των 
'Αθηναίων τύραννος. 



У Р О К 30 
Образование степеней сравнения на 

-repos, -гατός. Ειμί (в упражнени­
ях). 

Genetivus comparationis при сравнит, 
степени; ώς при превосходной сте­
пени. Genetivus comparationis при 
κρατέω. 

Образование степеней сравнения 
на -τερος, -τατος 

Прилагательные 

В предыдущих уроках (урок 2, 3, 4, 7, 8, 12, 13, 14, 23, 
25, 26, 28, 29) мы уже знакомились с прилагательными 
в положительной степени (gradus positivus). Кроме нее, 
от большинства прилагательных образуются сравни­
тельная степень (gradus comparativus) и превосходная 
(gradus superlativus). 

При образовании сравнительной степени к основе 
мужского рода прибавляется суффикс -тер- и родовые 
окончания. Например, от прилагательного δίκαιος, 
δικαία, δίκαιον справедливый, ая, ое (основа δίκαιο-) срав­
нительная степень - δικαιότερο?, δικαιότερα, δικαιότερον 
более справедливый, ая, ое, от прилагательного μέλας чер­
ный (основа μελαν-) - μελάντερος, μελαντέρα, μελάντερον 
более черный, ая, ое, от прилагательного σαφής, σαφές яс­
ный (основа σαφές-) - σαφέστερος, σαφεστέρα, σαφέστε-
ρον более ясный, ая, ое, от прилагательного γλυκύς, γλυ­
κεία, γλυκύ сладкий - γλυκύτερος, γλυκύτερα, γλυκύτερον 
более сладкий, ая, ое. 

При образовании превосходной степени использует­
ся суффикс -тат- и родовые окончания: δικαιότατο?, 
δικαιότατη, δικαιότατον самый справедливый, ая, ое, μελάν-
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τατος, μελαντάτη, μελάντατον самый черный, ая, ое, σα­
φέστατος, σαφέστατη, σαφέστατον самый ясный, ая, ое, 
γλυκύτατος, γλυκυτάτ-η, γλνκύτατον самый сладкий, ая, ое. 

У прилагательных с основой на -о- конечный глас­
ный основы удлиняется в -ω-, если предыдущий слог 
краток (σοφός мудрый - σοφώτερος - σοφώτατος, άξιος 
ценный - άζιώτερος - άξιώτατος, πλούσιος богатый -
πλουσкЬте ρος - πλουσιώτατος), если же этот слог 
долгий или закрытый, -о- не удлиняется (δεινός ужас­
ный - δεινότερος - δεινότατος, έντιμος почтенный - εντι­
μότερος - εντιμότατος, πικρός горький - πικρότερος - πι-
κρότατος). 

Прилагательное φίλος образует степени сравнения 
без соединительного гласного: φίλτερος более милый, 
φίλτατος самый милый. 

Прилагательные III склонения с основой на -ον- по 
аналогии с прилагательными, имеющими основу на 
-εσ- образуют сравнительную степень прибавлением к 
основе суффикса -έστερος, -εστέρα, -εστερον, а превос­
ходную - прибавлением суффикса -εστατος, -βστάτη, 
-εστατον: ευδαίμων счастливый - εύδαιμονέστερος - ευδαι-
μονέστατος. 

Все прилагательные с указанными суффиксами 
сравнительной и превосходной степеней изменяются по 
I - II склонениям в зависимости от рода, причем в 
формах женского рода ударение падает на суффиксы 
из-за долготы гласных ά и η в окончаниях: -τερος, 
-τέρα, -τερον, -τατος, -τάτη, -τατον. 

Превосходная степень прилагательных может упот­
ребляться в двух смыслах: в смысле наивысшей степе­
ни качества (собственно gradus superlativus: ό πλουσιώ-
τατος πάντων των πολιτών самый богатый из всех граж­
дан) и в смысле очень высокой степени качества (gra­
dus elativus: ό πλουσιώτατος πολίτης очень богатый граж­
данин). 
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Наречия 

В уроке 11 уже рассматривалось образование наре­
чий в положительной степени, производных от прила­
гательных I - II склонений, с помощью конечного эле­
мента -ως. Так же образуются и наречия, производные 
от прилагательных III склонения: ταχύ? быстрый - та-
χέως быстро, σαφής ясный - σαφώς ясно, σώφρων разум­
ный - σωφρόνως разумно, πας весь - πάντως всячески, 
χαρίεις приятный - γαριίντως приятно. 

В значении сравнительной степени наречия употре­
бляется винительный падеж единственного числа сред­
него рода прилагательного в сравнительной степени, а 
в значении превосходной степени наречия - винитель­
ный падеж множественного числа среднего рода прила­
гательного в превосходной степени: σοφως мудро - σο-
φότερον - σοφότατα; δικαίως справедливо - δικαιότερον -
δικαιότατα; απλώς просто - άπλότερον - άπλότατα; 
ζύδαιμόνως счастливо - εύδαιμονεστερον - €υδαιμον4σ-
τατα. 

Глагол εϊμί 

Некоторые формы глагола ειμί быть уже указыва­
лись выше (см., например, урок 2, 9). Б данном уроке 
представим формы этого глагола в целом. 

Praesens Imperfectum 
Ind. Coni. Opt. Imper. Ind. 

sg. ι 1 I 

ei/xi ω €ΐην ΐ 7 
η, ην 

2 e i 
» 

ειης ϊσθι ησθα 
3 €στι(ν) τ 

ъ 
ν 

€ΙΎ] έ'στω ην 
PI. 1 ea/xev ώμεν εΐμεν ημεν 

2 εστ€ Ύ)Τ€ εΐτ€ естте ητ€, ηστ€ 
3 εισί(ν) ώσι(ν) €L€V εστων, 

όντων 
ήσαν 
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Формы этого глагола в индикативе настоящего време­
ни (кроме ei) - энклитики, если они употребляются в 
значении связки. 

Infinitivus - efvcu. 
Participium - ων, ούσα, ον; gen. sg. - οντος, οϋσης, 

οντος. 
Futurum 

Indicativus Optativus Infinitivus Participium 

Sg- 1 εσομαι εσοίμτην εσεσθαι εσόμενος 
εσομενη 
εσόμενον 

2 
ϊ/ V 

ear), εσει εσοιο 
εσεσθαι εσόμενος 

εσομενη 
εσόμενον 3 έ'σται εσοιτο 

εσεσθαι εσόμενος 
εσομενη 
εσόμενον 

PI. 1 εσόμεθα εσοίμεθα 

εσεσθαι εσόμενος 
εσομενη 
εσόμενον 

2 εσεσθε εσοισθε 

εσεσθαι εσόμενος 
εσομενη 
εσόμενον 

3 έσονται εσοιντο 

εσεσθαι εσόμενος 
εσομενη 
εσόμενον 

Синтаксис 

1. При сравнительной степени прилагательных и наре­
чий употребляется либо союз г) чем с именительным 
или винительным падежом, либо, как и в русском 
языке, родительный падеж сравнения ( g e n e t i v u s 
c o m p a r a t i o n i s ) : 

μ-φεν τοις ττολίταις ελευθερίας τιμιώτερόν βστιν = μ-η-
8εν τοις ττολίταις τιμιώτερόν CCTTIV η ελευθερία ничего нет 
для граждан дороже свободы = ничего нет для граждан доро­
же, чем свобода. 
В латинском языке ему соответствует ablativus compa­
rationis. 
Родительный падеж сравнения может ставиться и при 
глаголах, несущих в себе смысл сравнения: превосходить 
кого-либо, быть ниже кого-либо, властвовать над кем-то, 
как, например, при глаголе κρατέω быть сильнее кого-
либо, властвовать над кем-то: 
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Πελοποννήσου πάσης 6 Πέλοφ εκράτησεν над всем Пе­
лопоннесом властвовал Пелопс. 
2. Превосходная степень прилагательных и наречий 
может усиливаться частицами, например, частицей ώ?: 

ώς άττλότατα как только можно просто; 
ώς δικαιότατα как можно более справедливо. 

Возвышение Афин 

Έν τοις παλαιοτέροις χρόνοις άλλαι μεν πόλεις, ώσ-
περ Μίλητος και Κόρινθος, πλουσιώτεραι και ένδοξότεραι 
ήσαν η αι ναι. των Λακεδαιμονίων πολιτεία ην 
πολεμικωτερα και ισχυρότερα της των 'Αθηναίων πολι­
τείας. Ό ουν Πεισίστρατος της αρχής κρατήσας έσπευσε 
παντί τρόπω, όπως ή μεν τυραννις ττασι τοις πολίταις 
γλυκύτερα και φιλτέρα, το δε άστυ και ζένοις και ένοίκοις 
ώς λαμπρότατον φαίνηται. ^dia τούτο τοί? πένησι γεωρ-
γοι? εροησησεν τον οε Λττικον οινον και το ελαιον οι έμ­
ποροι μακροτέρους πλους ποιησάμενοι έκόμισαν εις τον 
Πόντον και τήν Αϊγυπτον και την ' /ταλίαν. Οι δε τεχνΐ-
ται σπουδαιότερον εργάζεσθαι ηρζαντο, οτε ό Πεισίστρα­
τος το άστυ μεγαλοπρεπέστατα κοσμήσαι έβουλεύσατο. 

Έποίησε γαρ ύδραγώγιον, ίνα τοις πολίταις ώς καθα-
ρώτατον ΰδωρ παρεχη, και νεαν και εύρυτέραν άγοράν. 
Ώικοδόμησε δε μέγαν Διός ναόν, εν δε τη άκροπόλει προ­
πύλαια, όπως οι εισερχόμενοι ώς καλλίστην θεαν εχωσιν, 
και τω άρχαίω Παρθενώνι στοαν ποικίλην περιβάλλεσθαι 
εκέλευσεν. Ταίς δε της 'Αθήνας сорта??, Παναθηναίοις το 
όνομα, προσεβαλεν αγώνα? μουσικούς και γυμνικούς. Τά 
δε μεγάλα Διονύσια αυτό? το πρώτον κατεσκεύασεν, και 
ήδε ή εορτή εύκλεεστερα εγένετο των άλλων. Διονυσίοις 
γαρ ο'ι ενδοξότατοι ποιηται τραγωδίας έδίδασκον, τήν δε 
πρώτην Θεσπις. Ούτω Πεισίστρατος τους μεν 'Αθηναίους 
εύδαιμονεστερους ποιήσειν ήλπιζεν, τήν δε τυραννίδα άσ-
φαλεστεραν. 
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Сентенции 

1. Νόμιζε μ-ηδεν μ-ητρος εύμενέστερον. 2. Ουκ εστίν 
αρετής κτήμα τιμιώτερον. 3. Λευκότερον χιόνος, μελάντε-
ρον πίττ-ης, γλυκύτερον μέλιτος. 4. *Ω τταΐ, γένοιο πατρός 
ευτυχέστερος. 

ακρόπολις, εως ή кремль, 
крепость, акрополь 

άκρος, α, ον высокий, выс­
ший, лучший 

βοηθέω помогать 
γλυκύς, εΐα, ύ сладкий, при­

ятный 
διδάσκω учить, препода­

вать; ставить драму 
ειμί (энкл.), inf. είναι быть 
ελαιον, ου τό оливковое 

масло 
ευμενής, ες благосклонный 
ευτυχής, ες удачливый 
καθαρός, ά, όν чистый 
κρατέω быть сильнейшим, 

овладевать, захватывать 
λευκό?, ή, όν белый 
μεγαλοπρεπής, ες велико­

лепный 
μέλι, μέλιτος τό мед 
οίκοδομέω возводить 

/Ζαναθηναια, ων τά Панафинеи 
Παρθενών, ώνος ό Парфенон 
περιβάλλω бросать вокруг, 

окружать 
πίττα, της ή смола 
πολεμικός, ή, όν военный, во­

инственный 
Προπύλαια, ων τά Пропилеи 
προσβάλλω набрасывать; 

прибавлять 
•πύλη, ης η ворота (обычно pi.) 

(ср. Фермопилы) 
σπουΒαΐος, д., ον усердный 
στοά, ας ή портик, Стоя (ср. 

стоик) 
τίμιος, ία, ιον почетный, цен­

ный 
τραγωδία, ας ή трагедия 
ύΒραγώγιον, ου τό акведук, 

водопровод 
χιών, όνος ή снег 

Из Нового Завета 
...εγώ μεν ΰδατι /?α.7ττίζω ύμας· έρχεται δε 6 ισχυρότε­

ρος μου... (Лк. 3, 16). 
...τό μωρον του θεοΰ σοφώτερον των ανθρώπων εστίν 

και το ασθενές του θεοΰ ίσχυρότερον των ανθρώπων 
(1 Кор . 1, 25). 

Ούτοι δε ήσαν ευγενέστεροι των εν Θεσσαλονίκη... 
(Деян. 17, 11). 
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...κατά την άκριβεστατην αϊρεσιν της ημετέρας θρη­
σκείας 'έζησα Φαρισαΐος (Деян. 26, 5). 

Ύμεΐς oe, αγαπητοί, έποικοδομοΰντες (έποικοδομέον-
τες) εαυτούς τη άγιωτάτη υμών ττίστει, εν πνεύματι άγίω 
προσευχόμενοι, εαυτούς ev αγάπη θεοΰ τηρήσατε... (Иуд. 
20, 21). 

αϊρεσις, εως η зд. учение μωρός, ά, όν безумный 
ασθενής, ες слабый τηρέω оберегать 
εποικοοΌμέω зд. наставлять ϋοωρ, υ8ατος то вода 
θρησκεία, ας η зд. вера 

Из богослужения 
...Την τιμιωτέραν των Χερουβείμ και ενΒοξοτέραν 

άσυγκρίτως των Σεραφείμ, την άδίαφθόρως θεον Λόγον 
τεκοΰσαν, την όντως Θεοτόκον σε μεγαλύνομεν (Достойно 
есть...). 

Των άγιων εις άγια η άγια καΐ άμωμος εν άγίω Πνεύμα­
τι είσοικίζεται και δι ' αγγέλου εκτρέφεται, τω οντι υπάρχου­
σα άγιώτατος ναός του άγιου Θεοΰ ημών... (Стихира на 
«Господи, воззвах» Введения, глас 4). 

ά&ιαφθόρως непорочно μεγαλύνω возвеличивать, 
άμωμος, ον безукоризненный прославлять 
άσυγκρίτως несравнимо όντως действительно 
εκτρέφω вскармливать τίκτω, aor. 2 ετεκον рождать 

Упражнения 
I. Образуйте степени сравнения от прилагательных 
αναγκαίο?, ά£ιο$, όζύς, ακριβής, σώφρων. Образуйте на­
речия от этих прилагательных и их степени сравнения. 

II. Переведите, обращая внимание на ф о р м ы глагола 
ειμί: 1. Είθε ε'ΐης ως εύΖαιμονέστατος. 2. Πάντες οι άν8ρες 
έστων ως δικαιότατοι. 3. *Εμοΰ σοφώτερος αν εϊη. 4. Ου­
δείς σωφρονέστερος είναι ένομίζετο του Σόλωνος. 5. "Εστε 
θρασύτεροι τών εναντίων. 6. *Ητε ημών άθλιώτεροι. 
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7. ,Ael ϊσθι ως σπουδαιότατος, ώ τταΐ. 8. Ουδείς εσται σου 
εύκλεεστερος. 9. Οΰττοτε ησθα εμοι φίλτερος η νυν. 10. Εί­
θε ol σοι λόγοι εΐεν σαφέστεροι. 11. Κροίσος καίττερ π\ου-
σιώτατος ων κακώς ετελεύτ-ησεν. 

III. Переведите, обращая внимание на значение ως: 
1. Οι Στταρτιαται τους τταΐδας ως τραχύτατα ετταίδευον, 
ως γένωνται άνδρες εσθλότατοι. 2. Έμάθετε ήδη, ώς εκεΐ 
και αί θυγατέρες εγυμνάζοντο, ώς ώσι κάλλισται και ισχυ-
ρόταται. 3. 01 έφοροι, ώς οι συγγραφείς λεγουσιν, τους ξέ­
νους εκ του άστεως ά-7Γαλλάττ£σ#αι έκέλευον ώς -πολεμί­
ους. 4. 01 Στταρτιαται εισέβαλον εις τους Μεσσηνίους ως 
κτησόμενοι την χώραν αυτών. 
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